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Luat Du thiu
Law on Bidding

Luét Déu thau sé 22/2023/QHI15 ngay 23 thang 6 nim
2023; Luat sb 57/2024/QH15 ngay 29 thang 11 nim
2024: Luat sb 90/2025/QH15 ngay 25 thang 6 nim
2025

Law on Bidding No. 22/2023/QH15 dated 23 June
2023; Law No. 57/2024/QH15 dated 29 November
2024; Law No. 90/2025/QH]15 dated 25 June 2025

Nghi dinh sé
214/2025/ND-CP

Decree No.
214/2025/ND-CP

Nghi dinh sé 214/2025/ND-CP ngiy 04 thang 8 nim
2025 quy dinh chi tiét thi hanh mét s diéu ctia Luat
DAu thiu vé lua chon nha thiu

Decree No. 214/2025/ND-CP dated 04 August 2025
detailing the implementation of certain provisions of
the Law on Bidding regarding contractor selection.
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Phin 1. THU TUC PAU THAU / PART 1. BIDDING PROCEDURES
Chuong I. CHI DAN NHA THAU / CHAPTER I. INSTRUCTIONS TO

BIDDERS (ITB)

1. Pham vi géi
thau / Scope
of Services

1.1. Cht dAu tu quy dinh tai BDL phat hanh bé HSMT nay dé
lwa chon nha thau thuc hién géi thiu DVTV theo phuong thic
mdt giai doan hai tai hd so.

1.1. The Employer specified in the Bid Data Sheet (BDS) issues
this Bidding Document for the purpose of selecting a Consultant
to perform the Consulting Services under the Single-Stage, Two-
Envelope bidding procedure.

1.2. Tén gobi thau, du 4n duogc quy dinh tai BDL.

1.2. The Package Name and Project Name are specified in the
Bid Data Sheet (BDS)

2. Ngubn von / |
Source of
Funds

Ngudn vén (hodc phuong thire thu xép von) dé st dung cho g6i
thau duge quy dinh tai BDL.

The source of funds (or financing arrangements) for the
Package is specified in the Bid Data Sheet (BDS)

3. Hanh vi bi
cam /
Prohibited
Practices

3.1. Pua, nhan, méi giéi hdi 16.

3.1. Offering, giving, receiving, or soliciting, directly or
indirectly, any bribe, commission, gratuity, or other thing of
value intended to improperly influence the actions of another
party.

3.2. Loi dung chitc vu quyén han dé gay anh hudng, can thiép
trai phép luét vao hoat dong dau thau dudi moi hinh thirc.

3.2. Abusing one's position or authority to improperly influence
or unlawfully interfere with procurement activities in any form
3.3. Thong thau, bao gdm céc hanh vi sau day:

3.3. Collusive practices, including but not limited to the
Jfollowing acts:

a) Dan xép, thda thuan, ép budc dé mdt hoidc céc bén chuén bi
HSDT hoic rat HSDT dé mét bén tring thau;

a) Arranging, agreeing, or coercing one or more parties to
prepare or withdraw a Bid in order to facilitate the award of the
Contract to a particular Bidder,

b) Dan xép, thoa thun dé tir chéi cung cip hang hoa, dich vu,
khéng ky hgp ddng thau phu hodc thuc hién céc hinh thirc thoa |
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thuin khac nham han ché canh tranh dé mot bén tring thau;

b) Arranging or agreeing to refuse the supply of goods or
services, refuse to enter into subcontracting arrangements, or
undertake other actions that restrict competition in order to
favour a particular Bidder;

¢) Nha thiu ¢6 ning lyc, kinh nghiém d4 tham du thu va dap
{ing yéu ciu ctia HSMT nhung ¢d ¥ khong cung cép tai lidu dé
chimg minh nang luc, kinh nghiém khi duge Cha dau tr yéu cau
1am 15 HSDT hoic khi duoc yéu ciu déi chiéu tai liéu nham tao
diéu kién dé mét bén tring thau.

c¢) A Bidder possessing the required qualifications and
experience, having participated in the bidding process and met
the requirements of the Bidding Document, intentionally fails to
provide supporting evidence of its qualifications and experience
when requested by the Employer for clarification or verification
purposes, with the intention of facilitating the award to another
Bidder.

3.4. Gian 14n, bao gdm c4c hanh vi sau day:

3.4. Fraudulent practices, including but not limited to the
following acts:

a) Lam gia hodc lam sai léch thong tin, hd so, tai lidu trong d4u
thau;

a) Forging, falsifying, or misrepresenting information,
documents, or records in the procurement process,

b) C6 ¥ cung cép théng tin, tai liéu khdng trung thyc, khong
khach quan trong HSDT nhim 1am sai léch két qua lya chon nha
thiu

b) Intentionally providing false, misleading, or non-objective
information in the Bid with the purpose of influencing the
procurement outcome;

3.5. Cén trd, bao gdm cac hanh vi sau déy:

3.5. Obstructive practices, including but not limited to the
Jfollowing acts:

a) Huy hoai, ltra déi, thay dbi, che gi4u chimg ci hogc bao cao
sai sur that; de doa hodc goiy dbi voi bat k¥ bén nao nhim ngan
chin viéc 1am rd hanh vi dua, nhin, mdi gidi héi 19, gian 1an
hodc thong ddng d6i v6i co quan cé chuc ning, thim quyén vé
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giam sat, kiém tra, thanh tra, kiém toén;
a) Destroying, falsifying, altering, concealing evidence, or
making false statements; threatening or inducing any party to
prevent the disclosure or clarification of acts of offering,
receiving, or brokering bribes, fraud, or collusion to competent
authorities  responsible  for  supervision,  inspection,
examination, or auditing;

b) Can tré ngudi ¢6 thim quyén, Chi dau tu, nha thau trong lya
chon nha thau; '
b) Obstructing the lawful activities of competent authorities, the
Employer, or Bidders during the procurement process;

¢) Cén tr¢ co quan ¢o thim quyén giam sat, kiém tra, thanh tra,
kiém todn ddi v6i hoat dong d4u thau;

c) Obstructing supervision, inspection, auditing, or
investigation activities conducted by competent authorities,

d) C4 tinh khiéu nai, t c4o, kién nghi sai su that dé can tr& hoat
dong d4u thau;

d) Deliberately filing false complaints, accusations, or petitions
to disrupt the procurement process;

d) Co6 hanh vi vi pham phap luét vé an toan, an ninh mang nham
can thiép, can tr¢ viéc du thau qua mang.

d) Violating cybersecurity regulations with the intention of
interfering with or disrupting electronic procurement activities.

3.6. Khéng béo dam cong bang, minh bach, bao gém c4c hanh
vi sau day:

3.6. Failure to ensure fairness and transparency, including but
not limited to the following acts:

a)Tham du thau véi tr cach 14 nha thau ddi véi gi thdu do minh
1am Chu dau tu hodc thuc hién nhiém vu ctia Cht dau tur khong
ding quy dinh cta Luét D4u thau;

a) Participating as a Bidder in a package for which the entity
itself acts as the Employer or performs the duties of the
Employer in violation of the Law on Bidding;

b) Tham gia l4p, ddng thoi tham gia tham dinh HSMT déi véi
cung mot goi thau;

b) Participating in both the preparation and appraisal of the
Bidding Document for the same package;
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¢) Tham gia danh gia HSDT ddng thoi tham gia thim dinh két
qué lra chon nha thau déi véi cling mét géi thau;

¢) Participating in the evaluation of Bids while simultaneously
participating in the appraisal of the contractor selection result
for the same package;

d) C4 nhan thudc Chu dau tur truc tiép tham gia qua trinh lya
chon nha thu hogic tham gia t§ chuyén gia, t6 thim dinh két qua
lua chon nha thau hodc 1a ngudi ¢6 thdm quyén, nguoi dimg dau
Chti du tu d6i véi cac goi thiu do nguoi c6 quan hé gia dinh
theo quy dinh ctia Luat Doanh nghiép dimg tén du thau hoic 13
ngudi dai dién hop phép ciia nha thiu tham dy thau;

d) Individuals of the Employer directly involved in the
procurement process, serving on evaluation or appraisal
committees, or acting as authorized persons or heads of the
Employer, where a family member as defined under the
Enterprise Law participates in the bidding process or acts as
the legal representative of a Bidder,

d) Pmg tén tham du thau g6i thau thudce du 4n do Chi dau tr 14
co quan, t6 chirc noi minh d4 cdng tic va giit chirc vy lanh dao,
quan ly trong thoi gian 12 thang ké tir ngay khéng con lam viéc
tai co quan, t6 chire do;

d) Participating in a bidding process for a project of an agency
or organization where the individual previously worked and
held a managerial or executive position within the preceding
twelve (12) months;

¢) Nha thau tu van gidm st dong thoi thuc hién tu van kiém
dinh di v&i goi thiu do nha thiu d6 giam sat.

e) A supervision consultant simultaneously performing
inspection, verification, or testing consultancy services for the

same package under its supervision.

3.7. Tiét 16 nhiing tai liéu, thong tin vé qua trinh lua chon nha
thau, trir trudng hop cung cip thong tin theo quy dinh tai diém
b khoan 8 Diéu 77, khoan 11 Diéu 78, khoan 4 Diéu 80, khoan
4 Piéu 81, khoan 2 Diéu 82 cua Luét DAu thau, bao gém:

3.7. Disclosure of documents or information relating to the
procurement process, except where such disclosure is required

in accordance with Point (b), Clause 8, Article 77, Clause 11,
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Article 78; Clause 4, Article 80, Clause 4, Article 81; and
Clause 2, Article 82 of the Law on Bidding, including:

a) Noi dung HSMT trude thoi diém phat hanh theo quy dinh;
a) The contents of the Bidding Document prior to its official
issuance;

b) N6i dung HSDT; ndi dung yéu cau 1am ré HSDT cta Chu
dAu tu va tra 101 cta nha thau trong qua trinh danh gia HSDT;
béo céo ctia Cht dau tu, bao céo cia td chuyén gia, bao céo tham |
dinh, b4o céo clia nha thau tur vén, bdo céo cia co quan chuyén
mon c6 lién quan trong qua trinh lya chon nha thau; tai liéu ghi
chép, bién ban cudc hop xét thau, cac y kién nhén xét, ddnh gia
d6i véi timg HSDT trude khi duoc cong khai theo quy dinh;

b) The contents of Bids, requests for clarification issued by the
Employer and responses provided by Bidders; reports prepared
by the Employer, evaluation committee, appraisal committee,
consultants, and competent authorities prior to their lawful
disclosure;

¢) Két qua lua chon nha thiu trude khi duge cong khai theo quy
dinh;

c¢) Contractor selection results prior to official publication;

d) Céc tai liéu khac trong qua trinh lua chon nha thau duogc xac
dinh chira ndi dung bi méat nha nude theo quy dinh ctia phap luét.
d) Any other procurement documents classified as State secrets
in accordance with applicable law.

3.8. Chuyén nhuong thiu trong truong hop sau day:

3.8. Unauthorized subcontracting or assignment of contractual
obligations, including:

a) Nha thau chuyén nhuong cho nha thdu khéc phan céng viée
thudc goi thau ngoai gia tri tbi da danh cho nha thau phu va khdi
lugng cong viéc danh cho nha thiu phu dic biét da néu trong hop
dong;

a) Assigning portions of the Contract to another contractor
beyond the maximum subcontracting value or scope specified in
the Contract;

b) Nha thau chuyén nhugng cho nha thau khéc phan cong viéc
thudc géi thau chua vuot mirc t6i da gié tri cong viéc danh cho
nha thiu phu néu trong hop _déng nhung ngoai pham vi cong viéc |
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danh cho nha thau phu da dé xuat trong HSDT ma khong dugc
chti déu tu, tr vAn giam sét chép thuan;

b) Assigning work outside the subcontracting scope proposed in
the Bid without prior approval from the Employer or the
Supervision Consultant;

¢) Cht dau tu, tu vin gidm sat chip thudn dé nha thiu chuyén
nhuong cong viée quy dinh tai diém a khoan nay;

¢) Approval by the Employer or the Supervision Consultant of
assignments prohibited under Sub-Clause 3.8(a);

d) Cht dau tu, tu vAn gidm sat chép thusn dé nha thiu chuyén
nhurong cong viéc quy dinh tai diém b khoan nay ma vuot mitc
t6i da gié tri cong viée danh cho nha thau phu néu trong hop dong
d) Approval by the Employer or the Supervision Consultant of
assignments prohibited under Sub-Clause 3.8(b) that exceed the
contractual subcontracting limit.

4. Tw cach
hop I€ ciia nha
thau /
Eligibility of
Bidders

4.1. Nha théu 14 t6 chte dap tmg di cac diéu kién sau day:

4.1. A Bidder shall be eligible only if it satisfies all of the
following requirements:

a) Hach toan tai chinh dc 1ap;

a) Maintains independent financial accounting records;

b) Khéng dang trong qué trinh thuc hién thi tuc giai thé hodc bi
thu hdi gidy chimg nhan dang ky doanh nghiép, gidy chiing nhan
dang ky hop tac x4, lién hiép hop tac x4, t& hop tac; khong thude
trudng hop mat kha ning thanh toan theo quy dinh cia phép luat
vé phé san;

b) Is not undergoing dissolution procedures, has not had its
business registration revoked, and is not insolvent or bankrupt
under applicable law,

¢) Bang ky thanh 1&p hoat dong theo qui dinh cua phap luat Viét
Nam dbi véi nha thau trong nuée. Dbi véi nha thiu nuée ngoai
diang ky thanh 1ap, hoat dong hop phap theo qui dinh phap luat
clia nudc ma nha thdu duoc cAp Quyét dinh thanh 14p hoic Gidy
chimg nhan dang ky kinh doanh hodc cac tai li€u tuong duong
khac;

¢) For domestic Consultants, having been duly established and
operating in accordance with the laws of Viet Nam. For foreign
Consultants, having been duly established and legally operating
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5. Noi dung
cia HSMT
[Contents of
the Bidding
Document

| g) Is registered on the National E-Procurement System prior to

Document.

in accordance with the laws of the country where the Consultant
was granted its Establishment Decision, Enterprise
Registration Certificate (Business Registration Certificate), or
other equivalent legal documents,

d) Bao dam canh tranh trong d4u thiu theo quy dinh tai BDL;
d) Meets the competition requirements specified in the Bid Data
Sheet (BDS),

e) Khéng dang trong thoi gian bi cAm tham du thiu theo quy
dinh ctia Luat Pau thau;

e) Is not subject to any debarment or suspension from
participation in procurement activities under applicable law;

f) Khong dang bi truy ctru trach nhiém hinh sy;

/) Is not subject to criminal prosecution;

g) Cé tén trén hé théng mang diu thau qudc gia truée khi phé
duyét két qua lya chon nha thau

approval of the contractor selection result

4.2 Nha thiu nuéc ngoai phai lién danh v&i nha thau trong nude
hoc str dung nha thau phu trong nudc. Truong hop lién danh
phai ¢6 van ban théa thuan lién danh theo qui dinh tai Mau
HSMT.

4.2. Foreign Consultants shall either form a Joint Venture with
a domestic Consultant or engage domestic Subconsultant(s). In
the case of a Joint Venture, the Joint Venture Agreement shall
be executed in accordance with the form provided in the Bidding

5.1. HSMT bao gém c4c Phan 1, 2, 3 va cac tai liéu 1am 18,
stra @i HSMT theo quy dinh tai Muc 6 va Muc 7 CDNT (néu |
c0), trong do:

5.1. The Bidding Document consists of Parts 1, 2 and 3
together with any amendments and clarifications issued in
accordance with ITB Clauses 6 and 7, including:

Phén 1. Thi tuc dAu thiu / Part 1. Bidding Procedures

- Chuong 1. Chi din nha thiu / Chapter I. Instructions to
Bidders;

- Chuong II. Bang dit liéu déu thiu / Chapter II. Bid Data Sheet;
- Chuong II. Tiéu chuan dénh gid HSDT/ Chapter III. Bid
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Evaluation Criteria;
- Chwong IV. Biéu méu du thau / Chapter IV. Bidding Forms.
Phén 2. Piéu khoan tham chiéu / Part 2. Terms of Reference

- Chuong V. Diéu khoan tham chiéu / Chapter V. Terms of
Reference.

Phan 3. Piéu kién hop dong va Biéu miu hop dong / Part 3.

Conditions of Contract and Contract Forms:

- Chuong VI. Piéu kién chung ctia hop dong / Chapter VI,

General Conditions of Contract;

- Chuong VII. Piu kién cu thé cta hop dong / Chapter VII.

Particular Conditions of Contract;

- Chuong VIIL Biéu miu hop dbng / Chapter VIII. Contract
Forms.

TBMT do Chu d4u twr ding tai trén Hé théng mang khong phai
Ja mét phan ciia HSMT.

The Invitation for Bids (IFB) published by the Employer on the
National E-Procurement System shall not form part of the

Bidding Document.

5.2. Chii dau tu s& khong chiu trach nhiém vé tinh chinh xéc,

hoan chinh ctia HSMT, tai liéu giai thich lam r6 HSMT, bién

ban hoi nghi tién d4u thau (néu co) hay céc tai liéu stra dbi

HSMT theo quy dinh tai Muc 7 CDNT néu cac tai lidu nay

khéng duoc cung cip béi Chi dAu tu trén Hé thdng mang. Tai

liéu do Chii du tu phét hanh trén Hé théng mang s& 13 co sé dé

xem xét, danh gia.

5.2. The Employer shall not be responsible for the accuracy or
completeness of the Bidding Document, clarifications of the

Bidding Document, minutes of the pre-bid meeting (if any), or

amendments to the Bidding Document issued in accordance |
with ITB Clause 7, where such documents have not been '
provided by the Employer through the National E-Procurement
System. Documents officially issued by the Employer through
the National E-Procurement System shall prevail and shall
serve as the basis for examination and evaluation.

5.3. Nha thau phai nghién ctru moi théng tin cia HSMT, bao
g0m céc ndi dung sira dbi, 1am rd HSMT, bién ban héi nghi tién
d4u thiu (néu c6) dé chudn bi HSDT theo yéu cau cua HSMT




14

cho phu hop.

5.3. The Bidder shall carefully examine all information
contained in the Bidding Document, including any amendments,
clarifications, and minutes of the pre-bid meeting (if any), for
the purpose of preparing its Bid in full compliance with the
requirements of the Bidding Document.

6. Lam ro
HSMT/
Clarification of
the Bidding
Document

6.1. Trudng hop can lam & HSMT, nha thau phai giri d& nghi
1am 18 dén Chu dau tu bang vin ban hodc théng qua Hé thong
mang trong khoang thoi gian t6i thiéu 05 ngay lam vige trude
ngay c6 thoi diém déng thiu dé Chu dau tur xem xét, xir Iy. Chi
déu tu tiép nhén ndi dung lam rd dé xem xét, 1am 5 theo d& nghi
ctia nha thau va ddng tai vin ban lam 3 HSMT trén Hé thong
mang trong khoang thdi gian tdi thiéu 02 ngay lam viéc trudc
ngdy c6 thoi diém dong thau, trong d6 mé ta ndi dung yéu cau
lam 16 nhung khéng néu tén nha thau d& nghi lam rd. Trudong
hop viéc 1am r3 dén dén phai stra 61 HSMT thi Chti dau tu tién
héanh stra d6i HSMT theo quy dinh tai Muc 7 CDNT.

6.1. If a Bidder requires any clarification of the Bidding
Document, it shall submit a written request to the Employer or
through the National E-Procurement System no later than five
(05) working days prior to the Bid Submission Deadline for the
Employer’s consideration and response. The Employer shall
review the request and publish a clarification of the Bidding
Document on the National E-Procurement System no later than
two (02) working days prior to the Bid Submission Deadline.
Such clarification shall describe the substance of the request
without identifying the Bidder requesting the clarification. If the
clarification results in an amendment to the Bidding Document,
the Employer shall amend the Bidding Document in accordance
with ITB Clause 7.

6.2. Trudong hop can thiét, Chi dau tu td chirc hoi nghi tién dau
thdu dé trao d6i vé& nhing ndi dung trong HSMT ma cac nha
thu chua rd theo quy dinh tai BDL. Chu déu tu ding tai gidy
moi tham du hoi nghi tién ddu thau trén Hé théng mang. NOi
dung trao d6i gitta Cht dau tu va nha thau duoc Chi dau tur ghi
lai thanh bién ban va 1dp thanh van ban lam r6 HSMT dang tai
trén Hé théng mang trong vong 02 ngay lam viéc, ké tir ngay két

| thtc héi nghi tién dau thau. Viéc nha thau khong tham du hoi |
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nghi tién ddu thau hoc khong c6 gidy x4c nhéan da tham dy hé—i\
nghi tién d4u thau khéng phai 1a ly do dé loai bd HSDT ctia nha
thau.

6.2. Where deemed necessary, the Employer may organize a
Pre-Bid Meeting to discuss and clarify matters contained in the
Bidding Document that may require further explanation, as
specified in the Bid Data Sheet (BDS). The invitation to attend
the Pre-Bid Meeting shall be published on the National E-
Procurement System. Discussions and exchanges between the
Employer and the Bidders during the Pre-Bid Meeting shall be
recorded.in minutes and incorporated into a clarification of the
Bidding Document, which shall be published on the National E-
Procurement System within two (02) working days from the date
of conclusion of the Pre-Bid Meeting. Failure of a Bidder to
attend the Pre-Bid Meeting or to obtain a certificate of
attendance shall not constitute grounds for rejection of its Bid.
6.3. Truong hop HSMT cén phai dugc sira ddi sau khi t6 chirc
héi nghi tién du thiu, Chi dau tu s& dang tai van ban stra d6i
HSMT theo quy dinh tai Myc 7 CDNT. Bién ban hdi nghi tién
d4u thAu khong phai 1a van ban stra d6i HSMT.

6.3. If the Bidding Document requires amendment following the
Pre-Bid Meeting, the Employer shall issue and publish an
amendment to the Bidding Document in accordance with ITB
Clause 7. The minutes of the Pre-Bid Meeting shall not
constitute an amendment to the Bidding Document.

| 7. Sira doi
HSMT /
Amendment of
the Bidding
Document

7.1. Viéc sua ddi HSMT duogc thuc hién trude thoi diém doéng
thau.

7.1. Any amendment to the Bidding Document shall be made
prior to the Bid Submission Deadline.

7.2. N6i dung sira d6i HSMT dugce coi 1a mot phin ciia HSMT |
va phai dugc dang tai trén Hé thong mang theo mét trong hai |
cach sau day:

7.2. Any amendment to the Bidding Document shall be deemed
an integral part of the Bidding Document and shall be published
on the National E-Procurement System in one of the following
| forms:

- Quyét dinh stra d6i HSMT kém theo nhiing ndi dung stra doi
HSMT;




16

1

- A decision approving the amendment to the Bidding Document
together with the details of such amendment,; or

- Quyét dinh sira d6i HSMT kém theo HSMT di dugc sira doi.
Trong HSMT da dugc stra dbi phai thé hién ré céc ndi dung stra
doi.

- A decision approving the amendment to the Bidding Document
together with the revised Bidding Document. The revised
Bidding Document shall clearly indicate all amended contents.
7.3. Thoi gian ding tai Quyét dinh sira d6i HSMT tbi thiéu 1a 15
ngdy trudc ngdy c6 thoi diém déng thdu va bao dam dd thoi
gian @& nha thiu hoan chinh HSDT. Truong hop thdi gian déing
tai Quyét dinh sira d6i HSMT khéng dép ting quy dinh tai Muc
nay, Cht du tu gia han thoi diém dong thiu tuong tmg cho phi
hop.

7.3. The decision approving the amendment to the Bidding
Document shall be published at least fifteen (15) days prior to
the Bid Submission Deadline and shall allow sufficient time for
Bidders to revise and complete their Bids. Where this minimum
publication period cannot be satisfied, the Employer shall
extend the Bid Submission Deadline accordingly.

7.4. Nha thau chiu trach nhiém theo dai thdng tin trén Hé thdng
mang dé cdp nhat thong tin vé viéc stra d6i HSMT, thay dbi thoi
diém déng thau (néu c6) dé 1am co so chuan bi HSDT. Trudng
| hop xay ra cac sai s6t do khong theo ddi, cap nhat thong tin trén
Hé théng dan dén bét loi cho nha thiu trong qua trinh tham dy
thau bao gdm: thay ddi, sira d6i HSMT, thoi diém déng thau,
thoi gian thuong thao hop dong va cic ndi dung khac thi nha
thau phai tu chiu trach nhiém va chiu bat loi trong qua trinh tham
du thau.

7.4. Bidders shall be responsible for regularly monitoring the
National E-Procurement System to obtain updated information
regarding amendments to the Bidding Document, changes fo the
Bid Submission Deadline (if any), and other relevant
procurement information for the purpose of preparing their
Bids. Any consequences arising from a Bidder’s failure to
monitor and update such information, including but not limited
to amendments to the Bidding Document, changes to the Bid
Submission Deadline, contract negotiation schedules, or other
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procurement-related matters, shall be borne solely by the
Bidder.

7.5. Trudng hop xét thiy nha thiu cAn thém thoi gian dé chuan
bi HSDT cho phit hop véi HSMT sira d6i, Chu dau ti c6 thé gia
han thoi diém dong thiu theo quy dinh tai Muc 18.2 CDNT.
7.5. If the Employer considers that Bidders require additional
time to prepare their Bids in response to the amended Bidding
Document, the Employer may extend the Bid Submission
Deadline in accordance with ITB Clause 18.2.

8. Chi phi dvw
thau / Cost of
Bidding

8.1. Hb so mdi thiu duge phat hanh mién phi trén Hé théng
mang dau thiu quéc gia.

8.1. The Bidding Document is made available free of charge on
the National E-Procurement System.

8.2. Nha thau phai chiu cac chi phi lién quan dén qua trinh tham
du thiu. Trong moi truong hop, Chi dau tu khong chju trach
nhiém vé cac chi phi lién quan dén viéc tham du thiu ctia nha
thau.

8.2. The Bidder shall bear all costs associated with its
participation in the bidding process. Under no circumstances
shall the Employer be responsible or liable for any costs
incurred by the Bidder in comnection with the preparation,
submission, clarification, negotiation, or participation in the
procurement process.

8.3. Nha thau, nha thau phu (néu c6) va chuyén gia ctia nha thiu
¢6 trach nhiém thuc hién moi nghia vu thué phat sinh tir viéc
thuc hién goi thau.

8.3. The Bidder, its Subconsultants (if any), and the Bidder’s
Experts shall be solely responsible for complying with and
Sulfilling all tax obligations arising from the performance of the
Services under the Contract.

9. Ngon ngir
ciua HSDT /
Language of
the Bid

HSDT ciing nhu tt ca vin ban va tai liéu lién quan dén HSDT |
dugc viét bing ngdn ngir quy dinh tai BDL. Céc tai liéu bd
trg trong HSDT c6 thé dugc viét bang ngdn ngit khac, dong
thoi kém theo ban dich sang ngdén ngit quy dinh tai BDL.
Trudng hop thiéu ban dich, Cha déu tu c6 thé yéu ciu nha
thiu giri bd sung (néu cin thiét). Nha thau chiu trach nhiém
dbi vai cac sai khac gitra ban gbc va ban dich cua tai lidu (néu
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c0).

The Bid, as well as all correspondence and documents
relating to the Bid, shall be written in the language specified
in the Bid Data Sheet (BDS). Supporting documents included
in the Bid may be in another language, provided that they are
accompanied by an accurate translation into the language
specified in the BDS. In the event that a translation is not
provided, the Employer may request the Bidder to submit a
supplementary translation, if deemed necessary. The Bidder
shall be solely responsible for any discrepancies between the
original documents and their translations, if any.

10. Thanh
phin caa
HSDT/

Components of
the Bid

 10.2. HSDXTC bao gém céc thanh phan sau day:

| HSDT bao gdbm HSDXKT v HSPXTC, trong do:

The Bid shall consist of a Technical Proposal and a Financial
Proposal, including:

10.1. HSDXKT bao gdm cac thanh phan sau day:

10.1. The Technical Proposal shall comprise the following
components.

a) bon du thau thuoc HSDXKT theo quy dinh tai Muc 11
CDNT;

a) Letter of Bid — Technical Proposal, in accordance with ITB
Clause 11;

b) Tai liéu chimg minh tu cach hop 1€ ciia nguoi ky don du thau
theo quy dinh tai Muc 16.3 CDNT;

b) Documents evidencing the authority and eligibility of the
signatory of the Letter of Bid, in accordance with ITB Clause
16.3;

¢) Théa thuén lién danh theo MAu 36 03 Chuong IV —Biéu mau
du thiu (d6i véi nha thau lién danh);

c) Joint Venture Agreement in accordance with Form No. 03,
Chapter IV — Bidding Forms (for Joint Venture Bidders);

d) Tai liéu chimg minh tu cach hop 1§ ciia nha thau theo quy
dinh tai Muc 4 CDNT;

d) Documents evidencing the Bidder’s eligibility in accordance
with ITB Clause 4,

d) Dé xuit vé k§ thuat theo quy dinh tai Muc 14 CDNT.

d) Technical Proposal in accordance with ITB Clause 14.
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10.2. The Financial Proposal shall comprise the following |
components. :
a) Pon du thau thuéc HSPXTC theo quy dinh tai Muc 11
CDNT;

a) Letter of Bid — Financial Proposal, in accordance with ITB
Clause 11;

b) D& xuét vé tai chinh va céc bang biéu dugc ghi ddy di thong
tin theo quy dinh tai Muc 11 va Muyc 12 CDNT.

b) Financial Proposal and schedules duly completed in
accordance with ITB Clauses 11 and 12.

10.3. Céc ndi dung khac theo quy dinh tai BDL.

10.3. Other contents as specified in the Bid Data Sheet (BDS).
10.4 HSDT bén gbc phai cé chit ky gbc cuia dai dién thim quyén
ctia nha thiu va duoc dong dau dé xéac dinh tinh nguyén ban va
gia tri phdp ly ctia HSDT.

10.4 The original Bid shall bear the original signature of the
Bidder’s authorized representative and shall be affixed with the
Bidder’s seal to establish the authenticity and legal validity of
the Bid.

11. Pon dw
thiu va cac
bang biéu /
Letter of Bid

and Schedules |

| provided in Chapter IV — Bidding Forms. All forms shall be

1. Nha thau phai 1ap don du thau thuéc HSDXKT, don du
thiu thuoc HSPXTC va cac bang biéu tuong ting theo miu
quy dinh tai Chuong IV - Biéu mau dy thau. Céc biéu méu
phai dugc dién day du théng tin.

1. The Bidder shall prepare the Letter of Bid — Technical
Proposal, the Letter of Bid — Financial Proposal, and the
corresponding schedules in accordance with the forms

duly completed with the required information.

2. Don du thiu phai dugc ky tén, dong dau (néu co) béi dai
dién hop phép ciia nha thau (1a ngudi dai dién theo phap luat
clia nha thiu hodc ngudi duge ty quyén kém theo gidy Uy
quyén hop 18 theo MAu s6 2). Truong hop ity quyén, nha thau
gtri kém theo céc tai liéu, gidy to theo qui dinh BDL d chimg
minh tu cach hop 1€ cia ngudi duge uy quyén. Péi véi nha
thau lién danh, Pon du thu phai do dai dién hop phap clia
timg thanh vién lién danh ky tén, dong déu (néu c6) hoic
thanh vién diig dAu lién danh thanh mt lién danh ky don du
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thau theo phan cong trach nhiém trong vén ban thoa thudn lién
danh. Trudng hop ting thanh vién lién danh c6 uy quyén thi
timg thanh vién lién danh giri kém theo cac tai liéu, gidy to dé
chimg minh tu cach hgp 1€ ctia ngudi dugce uy quyén nhu d6i
vé6i nha thau doc 1ap.

2. The Letter of Bid shall be signed and sealed (if any) by the
Bidder’s legal representative (being the legal representative
of the Bidder or a duly authorized person supported by a valid
Power of Attorney in accordance with Form No. 2). In the
case of authorization, the Bidder shall submit supporting
documents as specified in the BDS to establish the eligibility
of the authorized person. In the case of a Joint Venture, the
Letter of Bid shall be signed and sealed (if any) by the legal
representative of each Joint Venture member or by the lead
member on behalf of the Joint Venture in accordance with the
responsibilities assigned under the Joint Venture Agreement.
Where authorization is granted by any Joint Venture member,
such member shall submit supporting documents establishing
the eligibility of the authorized person in the same manner as
for an individual Bidder.

3. Trong don du thau thugc HSDXKT nha thau phai néu rd
thoi gian thuc hién goi thau phit hop véi dé xudt vé k¥ thuit.
3. In the Letter of Bid — Technical Proposal, the Bidder shall
specify the time for performance of the Services consistent
with its Technical Proposal.

4. Trong don du thau thugec HSDXTC, gia du thau phai ghi cu
thé, ¢b dinh bing s8, bing chit va phai phi hop, logic véi tong
gia du thiu ghi trong bang tdng hop chi phi, khong dé xuét
cac gid du thau khac nhau hodc c6 kém theo diéu kién gay bét
loi cho Chu dau tu.

4. In the Letter of Bid — Financial Proposal, the Bid Price
shall be stated as a fixed amount in figures and in words, and
shall be consistent and logical with the total Bid Price stated
in the Cost Summary Schedule. The Bidder shall not propose
alternative Bid Prices or attach any conditions that may be '
detrimental to the Employer.
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12. Gia du
thau va giam
gia / Bid Price
and Discount

12.1. Gi4 dy thiu 12 gia do nha thau chao trong don du théu
thudc HSDXTC (chua bao gdm giam gid), bao gdm toan bd céc
chi phi dé thuc hién géi thau.

12.1. The Bid Price shall be the price quoted by the Bidder in
the Letter of Bid— Financial Proposal (excluding any discount),
and shall include all costs required for the performance of the
Services.

Trudng hop nha thiu c6 dé xuit giam gia thi c thé ghi truc tiép
vao don du thau thuoc HSPXTC hodc dé xuit riéng trong thu
giam gia. Thu giam gia c6 thé duge ndp cung véi HSPXTC

| hoic ndp riéng song phai dam bao Chu dau tu nhan dugc trude

thoi diém dong thau.

If the Bidder offers a discount, it may be stated directly in the
Letter of Bid — Financial Proposal or separately in a Letter of
Discount. The Letter of Discount may be submitted together
with the Financial Proposal or separately, provided that it is
received by the Employer prior to the Bid Submission Deadline.
Truong hop thu giam gia dugce ndp cung voéi HSDXTC thi bang
ké thanh phan HSPXTC ctia nha thau phai cé thur giam gia.
Where the Letter of Discount is submitted together with the
Financial Proposal, it shall be included in the list of documents
comprising the Financial Proposal.

Trudng hop thu giam gia duge ndp riéng thi phai dung thu giadm
gia trong ti ¢6 niém phong, ghi rd “Thu giam gid” (cach niém
phong do nha thau tu quy dinh) tuin thii theo quy dinh tai Muc
17.2 va Muc 17.3 CDNT.

"Where the Letter of Discount is submitted separately, it shall be

enclosed in a sealed envelope clearly marked “Letter of
Discount” (the sealing method shall be determined by the
Bidder) and shall comply with ITB Clauses 17.2 and 17.3.

Thu giam gia s& duge Chii du tur bio quan nhu mét phén cta
HSDT va duoc m& dong thoi cing HSBXTC ctia nha théu.

The Letter of Discount shall be kept by the Employer as part of
the Bid and shall be opened simultaneously with the Bidder’s
Financial Proposal.

Truong hop giam gia, nha thiu phai néu rd ndi dung va cach
thirc giam gia vao cac hang muc cu thé néu trong HSDXTC.
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| In the event of a discount, the Bidder shall clearly specify the

scope and method of application of the discount to the relevant
items identified in the Financial Proposal.

Trudng hop khéng néu rd cach thire giam gid, dugc hiéu 1a giam
déu theo ty 18 cho tt ca hang muc néu trong HSDXTC.

If the method of applying the discount is not specified, the
discount shall be deemed to apply proportionally to all items
included in the Financial Proposal.

Thu giam gia khong duge cong khai trong bién ban mé thiu s&
khong dugc xem xét danh gia.

Any Letter of Discount not publicly announced in the Bid
Opening Minutes shall not be taken into account during the
evaluation process.

12.2. Viéc phén tich chi phi thu lao cho chuyén gia dugc thuc
hién theo quy dinh tai BDL.

12.2. The breakdown and analysis of remuneration costs for
Experts shall be carried out in accordance with the provisions
specified in the Bid Data Sheet (BDS).

12.3. Déi v6i gbi thau ap dung phuong phép gid cb dinh, gia du
thau khong duoc vuot qua chi phi thue hién géi thau quy dinh
tai BDL.

12.3. For contracts applying the Fixed Budget Selection
method, the Bid Price shall not exceed the budget for the
Services specified in the Bid Data Sheet (BDS).

13. Pdng tién
du thiu va
dong tién
thanh toan /
Currency of
Bid and
Currency of
Payment

13.1. Pdng tién dy thau va ddng tién thanh toan phai gibng nhau
va theo quy dinh tai BDL. Mt hang muc cong viéc cu thé thi
duogc chao béng mot loai déng tién.

13.1. The currency of the Bid and the currency of payment shall
be the same and shall be as specified in the Bid Data Sheet
(BDS). A specific item of work shall be quoted in only one
CUFFENcy.

13.2. Céac chi phi trong nudc phai dugc thanh toan bang VND,
céc chi phi bén ngoai lanh thd Viét Nam dugce thanh todn bang
ddng tién theo quy dinh tai Muc 13.1 CDNT. |
13.2. Costs incurred within Vietnam shall be paid in VND. Costs
incurred outside the territory of Vietnam shall be paid in the
currency specified in ITB Clause 13.1.
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14. Dé xuit vé
ky thuat/
Technical
Proposal

14.1. P& xuét vé k¥ thuat khong dioc néu bat ky thong tin tai
chinh nao. Néu dé xuat vé k§ thuat ciia nha thiu c6 nhiing théng
tin tai chinh quan trong thi nha thau phéi chiu trach nhi€ém vé
nhing bét loi do viéc dé 16 thong tin tai chinh trong dé xuét vé
k¥ thuat (néu co).

14.1. The Technical Proposal shall not contain any financial
information. If the Bidder’s Technical Proposal contains
significant financial information, the Bidder shall bear full
responsibility for any adverse consequences arising from the
disclosure of such financial information in the Technical
Proposal (if any).

14.2. Nha thiu khéng duge dé xuét phuong 4n khéc vé nhan su
chil chét. Mai vi tri nhan su chu chét chi duoc dé xuit mét ly
lich chuyén gia.

14.2. The Bidder shall not propose alternative key personnel.
Only one curriculum vitae (CV) shall be proposed for each key
personnel position.

15. Thoi gian
¢6 hi€u lye caa
HSDT / Bid
Validity Period

15.1. HSDT bao gém HSDBXKT va HSBXTC phai ¢o6 hiéu luc

khong ngin hon thoi han quy dinh tai BDL. HSDXKT hogc
HSPXTC nao ¢6 thoi gian hiéu luc ngin hon quy dinh s& khéng
duoc tiép tuc xem xét, danh gia.

15.1. The Bid, including the Technical Proposal and the
Financial Proposal, shall remain valid for a period not less than
that specified in the Bid Data Sheet (BDS). Any Technical
Proposal or Financial Proposal with a validity period shorter
than the period specified shall not be considered further for
evaluation.

15.2. Trudmg hop cAn thiét, trude khi hét thai gian c6 hidu lyc
ctia HSDT, Chu déu tu ¢6 thé dé nghi cac nha thau gia han hiéu
luc cia HSDT (gia han hiéu lyc cia ca HSDXKT va HSBDXTC).
Néu nha thau khong chép nhén viéc gia han hiéu lyc caia HSDT
thi HSDT ctia nha thiu khéng dugc xem xét tiép. Nha thau chap
nhén dé nghi gia han khong duoc phép thay dbi bét ky ndi dung
nio ctia HSDT. Viéc dé nghi gia han va chip thusn hoic khéng
chép thuan gia han dugc thyuc hién bang vin ban.

15.2. If necessary, prior to the expiry of the Bid Validity Period,
the Employer may request Bidders to extend the validity of their
Bids (including both the Technical Proposal and the Financial
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| Proposal). If a Bidder does not agree to extend the validity of its
Bid, its Bid shall not be considered further. A Bidder accepting
the request for extension shall not be permitted to modify any
aspect of its Bid. Any request for extension and any acceptance
or rejection thereof shall be made in writing.

16. Quy cach
HSDT va chir
ky trong
HSDT/
Format and
Signing of the
Bid

16.1. Nha thiu phai chudn bji HSDT bao gdm: 01 ban gbc
HSPXKT, 01 ban gbc HSPXTC theo quy dinh tai Muc 10
CDNT va mét s ban chup HSPXKT, HSDXTC theo s lugng
quy dinh tai BDL. Trén trang bia cia cac hd so phai ghi 18
“BAN GOC HO SO BE XUAT VEKY THUAT”, “BAN GOC
HO SO BE XUAT VE TAI CHINH”, “BAN CHUP HO SO
DE XUAT VEKY THUAT”, “BAN CHUP HO SO BE XUAT
VE TAI CHINH”.

16.1. The Bidder shall prepare its Bid comprising: one (01) |
original Technical Proposal, one (01) original Financial
Proposal in accordance with ITB Clause 10, and a number of
copies of the Technical Proposal and Financial Proposal as

specified in the Bid Data Sheet (BDS). The cover page of each

document shall be clearly marked “ORIGINAL TECHNICAL
PROPOSAL”, “ORIGINAL FINANCIAL PROPOSAL”,

“COPY OF TECHNICAL PROPOSAL’, and “COPY OF
FINANCIAL PROPOSAL”.

Trudng hop c6 sira ddi, thay thé HSPXKT, HSDXTC thi nha
thau phai chuin bi 01 ban gbc va mot s6 ban chup hd so theo sb
lwgng quy dinh tai BDL. Trén trang bia cua cac ho so phai ghi

rd “BAN GOC HO SO PE XUAT VEKY THUAT SUA BOI”,

“BAN CHUP HO SO BE XUAT VE KY THUAT SUA BOI”

“BAN GOC HO SO BE XUAT VE TAI CHINH SUA POI”,

“BAN CHUP HO SO BE XUAT VE TAI CHINH SUA BOI”,

“BAN GOC HO SO PE XUAT VEKY THUAT THAY THE”,

“BAN CHUP HO SO PE XUAT VE KY THUAT THAY
THE”, “BAN GOC HO SO PE XUAT VE TAI CHINH THAY
THE”, “BAN CHUP HO SO BPE XUAT VE TAI CHINH
THAY THE”.

In the event of modification or substitution of the Technical
Proposal or Financial Proposal, the Bidder shall prepare one
(01) original and the required number of copies as specified in
| the BDS. The cover page of each document shall be clearly
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marked “ORIGINAL MODIFIED TECHNICAL PROPOSAL”,
“COPY OF MODIFIED TECHNICAL PROPOSAL”,
“ORIGINAL MODIFIED FINANCIAL PROPOSAL”, “COPY
OF MODIFIED FINANCIAL PROPOSAL”, “ORIGINAL
SUBSTITUTED TECHNICAL PROPOSAL”, “COPY OF |
SUBSTITUTED TECHNICAL PROPOSAL”, “ORIGINAL
SUBSTITUTED FINANCIAL PROPOSAL”, and “COPY OF
SUBSTITUTED FINANCIAL PROPOSAL”.

Truong hop HSDT cua nha thiu bao gdm ca tai liéu, thong tin
c6 tinh chét bi mat dbi véi hoat dong ciia nha thau (nhu théng
tin doc quyén, bi mét kinh doanh, thong tin nhay cam) thi nha
thiu phai dong diu “BAO MAT” dbi véi céc tai liéu, théng tin
nay.

Where the Bid contains documents or information of a
confidential nature relating to the Bidder’s operations (such as
proprietary  information, trade secrets, or sensitive
information), the Bidder shall clearly mark such documents or
information as “CONFIDENTIAL”.

16.2. Nha thiu phai chiu trach nhiém vé tinh théng nhat giita
ban gbc va ban chup. Truong hop c6 sy sai khac gifra ban gbe
va ban chyp nhung khéng lam thay d6i thir tu xép hang nha thau
thi can clr vao ban gbc dé danh gia. Truong hop c6 su sai khac
gifta ban gbc va ban chup din dén két qua danh gié trén ban gbc
khac két qua danh gi trén ban chup, lam thay doi thir tur xép
hang nha thau thi HSDT ctia nha thau bj loai.

16.2. The Bidder shall be responsible for ensuring consistency
between the original and the copies of its Bid. In the event of any
discrepancy between the original and the copies that does not
affect the ranking of Bidders, the original shall prevail for
evaluation purposes. Where any discrepancy between the
original and the copies results in a different evaluation outcome
and affects the ranking of Bidders, the Bid shall be rejected.
16.3. Ban gbc cua HSDXKT, HSDXTC phai duge danh may
hodic viét bang muc khong phai, danh 36 trang theo thir tu lién
tuc. Don du thu, thu giam gia (néu co), cc vin ban bd sung,
1am r& HSDT, bang gia va cac biéu mau khéc tai Chwong IV —
Biéu mau du thiu phai dugc dai dién hop phép cla nha thau
(ngudi dai dién theo phap luat hodc ngudi duge ngudi dai dién
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theo phdp luat tiy quyén) ky tén va déng dau (néu c6), truong |
hop tiy quyén phai c6 gidy ty quyén theo Miu s6 02 Chuong
IV - Biéu mau du thiu hodc ban chup Piéu 1& cong ty, Quyét
dinh thanh 14p chi nhanh dugc chimg thuc hodc cac tai liéu khac
chimg minh thim quyén cia ngudi dugc ty quyén va dugc ndp

cung véi HSDT.

16.3. The originals of the Technical Proposal and Financial
Proposal shall be typed or written in indelible ink and shall be
sequentially numbered. The Letters of Bid, Letter of Discount (if
any), documents supplementing or clarifying the Bid, price
schedules, and other forms included in Chapter 1V — Bidding
Forms shall be signed and sealed (if any) by the Bidder’s legal
representative (being the legal representative of the Bidder or a
person duly authorized by such legal representative). In the case
of authorization, a Power of Attorney in accordance with Form

No. 02 of Chapter IV — Bidding Forms, or a certified copy of the
Company Charter, Branch Establishment Decision, or other
documents evidencing the authority of the authorized person,

shall be submitted together with the Bid.

16.4. D6i véi nha thau lién danh, HSDT phai cé chit ky ctia dai
dién hop phap clia tt ca cac thanh vién lién danh hoic thanh
vién dai dién nha thau lién danh theo théa thuan lién danh. Dé
bao dam tAt ca céc thanh vién lién danh déu bi rang budc vé phap
ly, van ban théa thuén lién danh phai ¢6 chit ky cua dai dién hop |
phap clia tat ca cac thanh vién lién danh.

16.4. In the case of a Joint Venture, the Bid shall be signed by
the legal representatives of all Joint Venture members or by the
representative member of the Joint Venture in accordance with
the Joint Venture Agreement. To ensure that all Joint Venture
members are legally bound, the Joint Venture Agreement shall
be signed by the legal representatives of all Joint Venture

members.

16.5. Nhitng chit dugc ghi thém, ghi chén vao giita cac dong,
nhimg chit bi tAy x6a hoic viét d& 1én s& chi duoc coi 1a hop 18
néu c6 chit ky & bén canh hoic tai trang d6 ctia ngudi ky don du
thau.

16.5. Any interlineation, insertion, erasure, or overwriting shall
be valid only if it is signed or initialed by the person signing the
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Letter of Bid adjacent to such correction or on the relevant
page.

17. Niém
phong va ghi
bén ngoai
HSDT/
Sealing and
Marking of the
Bid

| including the original and all copies of the Technical Proposal,

Financial Proposal (if any) shall be sealed. The method of

17.1. Tai dung HSDXKT bao gdm ban gbc va cac ban chup
HSDXKT, bén ngoai phai ghi rd “HO SO BE XUAT VE K¥Y
THUAT”. Tai dung HSPXTC bao gém ban gbc va cac ban
chup HSPXTC, bén ngoai phai ghi r5 “HO SO BE XUAT VE
TAI CHINH.

17.1. The envelope containing the Technical Proposal,

shall be clearly marked “TECHNICAL PROPOSAL”. The
envelope containing the Financial Proposal, including the
original and all copies of the Financial Proposal, shall be
clearly marked “FINANCIAL PROPOSAL”.

Trudmg hop nha thiu c6 sira dbi, thay thé HSPXKT, HSPXTC
thi hd so stra dbi, thay thé (bao gdm ban gbc va cac ban chup)
phai dugc dung trong cac tii riéng biét voi tal dung HSDXKT
va tai dung HSPXTC, bén ngoai phai ghi 16 “HO SO PE
XUAT VE KY THUAT SUA POI”, “HO SO PE XUAT VE
KY THUAT THAY THE”, “HO SO PE XUAT VE TAI|
CHINH SUA POI”, “HO SO PE XUAT VE TAI CHINH
THAY THE”.

In the event that the Bidder modifies or substitutes its Technical
Proposal or Financial Proposal, the modified or substituted
documents (including the original and all copies) shall be
enclosed in separate envelopes from those containing the
original Technical Proposal and Financial Proposal and shall
be clearly marked “MODIFIED TECHNICAL PROPOSAL”,
“SUBSTITUTED TECHNICAL PROPOSAL”, “MODIFIED
FINANCIAL PROPOSAL”, and “SUBSTITUTED FINANCIAL
PROPOSAL”, respectively. '
Cac tui dung: HSDXKT, HSPXTC; HSPXKT sita ddi,

HSDXKT thay thé, HSDXTC stra d6i, HSPXTC thay thé (néu
c6) phai dugc niém phong. Cach niém phong theo quy dinh
riéng ctia nha thau.

The envelopes containing the Technical Proposal, Financial
Proposal, modified Technical Proposal, substituted Technical
Proposal, modified Financial Proposal, and substituted
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sealing shall be determined by the Bidder.

17.2. Trén c4c thi dung hd so phai:

17.2. The envelopes shall:

a) Ghi tén va dia chi ciia nha thau;

a) Bear the name and address of the Bidder,

b) Ghi tén va dia chi ctia ngudi nhan la Chu dau tu theo quy dinh
tai Muc 18.1 CDNT;

b) Bear the name and address of the Employer in accordance
with ITB Clause 18.1;

¢) Ghi tén goi thau theo quy dinh tai Muc 1.2 CDNT;

c) Bear the name of the Package in accordance with ITB Clause
1.2; -

d) Ghi dong chif canh bao: “Khong dugc mé trude thoi diém
md Hd so dé xuét vé ki thudt” ddi véi tii dung HSPXKT va thi
dung HSDXKT stra dbi, HSDXKT thay thé (néu c); “Khong
duoc mé trudce thoi diém mo Ho so dé xut vé tai chinh” ddi véi
ti dung HSDXTC va tii dung HSDXTC sua d6i, HSBXTC
thay thé (néu co).

d) Bear the warning statement: “DO NOT OPEN BEFORE
THE OPENING OF THE TECHNICAL PROPOSAL” for the
envelopes containing the Technical Proposal and any modified
or substituted Technical Proposal (if any); and “DO NOT
OPEN BEFORE THE OPENING OF THE FINANCIAL
PROPOSAL” for the envelopes containing the Financial
Proposal and any modified or substituted Financial Proposal (if
any).

17.3. Nha thiu phai chiu trach nhiém vé hau qua hosc su bat lgi
néu khéng tuan theo quy dinh cia HSMT nay nhu khong niém
phong hoéc 1am mét niém phong HSDT trong qua trinh chuyén
dén Chu diu tu, khong ghi ding cac thong tin trén thi dung
HSDT theo quy dinh tai Muc 17.1 va Muc 17.2 CDNT. Chu du
tu s€ khong chiu trach nhiém vé tinh bao mat thong tin cla
HSDT néu nha thdu khong thuc hién ding quy dinh néu trén.
17.3. The Bidder shall bear all consequences and disadvantages
arising from its failure to comply with the requirements of this
Bidding Document, including failure to seal the Bid or loss of
the seal during delivery to the Employer, or failure to properly
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mark the envelopes in accordance with ITB Clauses 17.1 and
17.2. The Employer shall not be responsible for maintaining the
confidentiality of the Bid if the Bidder fails to comply with the
above requirements.

18. Thoi diém | 18.1. Thoi didm dong thiu 13 thoi diém qui dinh tai TBMT trén
déng thau / hé thdng mang d4u thdu qudc gia. Nha thau nop HSDT theo quy

Bid dinh tai BDL va phai bao dam Chu dau tu nhan duorc trude thoi
Submission diém déng thau theo quy dinh tai BDL.
Deadline 18.1. The Bid Submission Deadline shall be the time specified

in the Invitation for Bids (IFB) published on the National E-
Procurement System. The Bidder shall submit its Bid in
accordance with the provisions of the Bid Data Sheet (BDS) and
shall ensure that it is received by the Employer before the Bid
Submission Deadline specified in the BDS.

18.2. Chu dau tu c6 thé gia han thoi diém déng thau bang cach
stra 361 HSMT theo quy dinh tai Muc 7 CDNT. Khi gia han thoi
diém dong thau, tit ca quyén han va trach nhiém cta Chi dau
tu va nha thu theo thoi diém déng thiu trude dé s& duoc thay
dbi theo thoi diém déng thiu méi duogce gia han.

18.2. The Employer may extend the Bid Submission Deadline by
amending the Bidding Document in accordance with ITB
Clause 7. In such case, all rights and obligations of the
Employer and the Bidders previously subject to the original Bid
Submission Deadline shall thereafter be subject to the extended
Bid Submission Deadline.

19. HSDT ndp | HSDT dugc gii dén Chi dau tu sau thoi diém dong thau s&

mudn / Late khong duge md, khong hop 16 va bi loai. Bat ky tai liéu nao dugc |
Bid nha thiu giri dén sau thoi diém dong thau dé stra doi, bd sung

HSDT d4 ndp déu khong hop 18, trir tai liéu nha thau giri dén dé
lam rd HSDT theo yéu cAu ctia Cht dau tu hodc tai liéu 1am 3,
bb sung nhim chimg minh tu cich hop 18, ning luc va kinh
nghiém cua nha thau theo quy dinh tai Muc 26.1 va Muc 26.3
CDNT.

Any Bid received by the Employer after the Bid Submission
Deadline shall not be opened, shall be considered non-
responsive, and shall be rejected. Any document submitted by
the Bidder after the Bid Submission Deadline for the purpose of
| modifying or supplementing its submitted Bid shall be invalid,
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except for documents submitted in response to the Employer’s
request for clarification of the Bid or documents submitted to
clarify or supplement information evidencing the Bidder’s
eligibility, qualifications, and experience in accordance with
ITB Clauses 26.1 and 26.3.

20. Sira doi,
thay thé hoiic
rut HSDT /
Modification,
Substitution,
or Withdrawal
of Bids

20.1. Sau khi ndp HSDT, nha thiu c6 thé stra ddi, thay thé hoic
rat HSDT biéng cach giri van ban théng bao c6 chit ky cla ngudi
dai dién hop phép cta nha thau, trudmg hop Gy quyén thi phai
gtri kém gidy Gy quyén theo quy dinh tai Muc 16.3 CDNT. Hb
so stra ddi hodic thay thé HSDT phai duoc giri kém véi vin ban
théng bao viéc sira d6i, thay thé tuong ving va phai bao dam cac
didu kién sau:

20.1. After submission of the Bid, the Bidder may modify,
substitute, or withdraw its Bid by submitting a written notice
signed by the Bidder’s legal representative. In the case of
authorization, a Power of Attorney in accordance with ITB
Clause 16.3 shall be submitted together with such notice. Any
modification or substitution of the Bid shall be accompanied by
the corresponding notice of modification or substitution and
shall satisfy the following requirements:

a) Puoc nha thiu chuén bj va nép cho Chu dau tu theo quy dinh
tai Muc 16 va Muc 17 CDNT, trén tii dung van ban thong bao
phéi ghi 15 “SUA POI HO SO PE XUAT VE KY THUAT”
hogc “SUA POI HO SO PE XUAT VE TAI CHINH” hogc
“THAY THE HO SO BE XUAT VE KY THUAT” hoic
“THAY THE HO SO PE XUAT VE TAI CHINH” hodc “RUT
HO SO DU THAU”;

a) Be prepared and submitted to the Employer in accordance
with ITB Clauses 16 and 17. The envelope containing the notice
shall be clearly marked “MODIFICATION OF TECHNICAL
PROPOSAL”, “MODIFICATION  OF  FINANCIAL
PROPOSAL”, “SUBSTITUTION  OF  TECHNICAL
PROPOSAL”, “SUBSTITUTION  OF  FINANCIAL
PROPOSAL”, or “WITHDRAWAL OF BID”, as applicable,
b) Pugce Chu dau tur tiép nhéan trude thoi diém déng thau theo
quy dinh tai Muc 18.1 CDNT.

b) Be received by the Employer prior to the Bid Submission
Deadline in accordance with ITB Clause 18.1.




31

| 20.3. No Bid may be modified, substituted, or withdrawn after

20.2. HSDT ma nha thiu yéu cau rit lai theo quy dinh tai Muc
20.1 CDNT s& duoc tra lai nguyén trang cho nha thau,

20.2. Any Bid withdrawn by the Bidder in accordance with ITB
Clause 20.1 shall be returned unopened to the Bidder.

20.3. Nha thau khong duogc stra dbi, thay thé hodc rat HSDT sau
thoi diém dong thau cho dén khi hét han hiéu luc ctia HSDT ma |
nha thu da ghi trong don dir thau hodic dén khi hét han hiéu luc
da gia han cua HSDT.

the Bid Submission Deadline until the expiry of the Bid Validity
Period specified in the Letter of Bid or any extension thereof.

21. Mé&
HSDXKT /
Opening of
Technical
Proposals

phu thudc vao sy c6 mat hay vang mat cda dai dién nha thau

21.1. Trur truong hop quy dinh tai Muc 19 va Muc 20 CDNT,
Chu dAu tu phai mé céng khai va doc to, 18 céc thong tin theo
quy dinh tai diém b va diém ¢ Muc 21.5 CDNT ctia tat ca
HSDXKT thudc HSDT dd nhén duoc trudc thoi diém dong
thdu. Viéc m& HSPXKT phéi duge tién hanh cong khai theo
thoi gian va dia diém quy dinh tai BDL truéc sy chimg kién cua
dai dién cc nha thau tham du 18 mé HSPXKT va dai dién cla
cac co quan, td chirc ¢ lién quan. Viéc mé HSDXKT khong

tham dy thau. Truong hop ¢6 01 nha thau nép HSDT, Chi déu
tur xem xét, xr Iy tinh hudng theo quy dinh tai khoan 5 Diéu 140
ctia Nghi dinh sb 214/2025/ND-CP. Truong hop khong ¢6 nha
thdu nép HSDT, Chu dau tu xem xét gia han thoi diém déng
thau hoic t§ chirc lai viée lua chon nha thau theo quy dinh tai
khoan 4 Piéu 140 ciia Nghi dinh sb 214/2025/ND-CP.

21.1. Except as provided in ITB Clauses 19 and 20, the
Employer shall publicly open and read aloud the information
specified in Sub-Clauses 21.5(b) and 21.5(c) of the ITB for all
Technical Proposals received prior to the Bid Submission
Deadline. The opening of Technical Proposals shall be
conducted publicly at the time and place specified in the BDS in
the presence of representatives of the Bidders attending the
Technical Proposal Opening and representatives of relevant
agencies and organizations. The opening of Technical
Proposals shall not depend on the presence or absence of
Bidder representatives. In the event that only one Bidder
submits a Bid, the Employer shall consider and handle the
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situation in accordance with Clause 5, Article 140 of Decree
No. 214/2025/ND-CP. In the event that no Bid is submitted, the
Employer shall consider extending the Bid Submission Deadline
or reinitiating the procurement process in accordance with
Clause 4, Article 140 of Decree No. 214/2025/ND-CP.
21.2. Trude tién Chi dau tu s& mé va doc to, rd thong tin trong
t0i dung van ban thong bao bén ngoai ¢6 ghi chit “RUT HO SO
DU THAU”; tai dung HSDT ctia nha thiu ¢6 dé nghj rat HSDT
s& khoéng dugc moé va duge tra lai nguyén trang cho nha thau.
Chu dau tu s& khong chap nhan cho nha thau rat HSDT néu vin
ban théng bao rat HSDT khdng kém theo tai liéu chitng minh
ngudi ky van ban do 1a dai dién hop phéap ctia nha thau hodc cac
van ban nay khéng dugc cong khai trong 18 mo HSDXKT.
| Trong trudng hop nay, HSDXKT van dugc mé theo quy dinh
tai Muc 21.5 CDNT.
21.2. First, the Employer shall open and read aloud the
information  contained in any  envelope  marked
“WITHDRAWAL OF BID”. The Bid envelope of any Bidder
requesting withdrawal of its Bid shall not be opened and shall
be returned unopened to the Bidder. The Employer shall not
accept the withdrawal of a Bid if the notice of withdrawal is not
accompanied by documents evidencing that the signatory is the
legal representative of the Bidder or if such documents are not
publicly disclosed during the Technical Proposal Opening. In
such case, the Technical Proposal shall be opened in
accordance with ITB Clause 21.5.
21.3. Tiép theo, Chu dau tu s& mé va doc to, 16 cac théng tin
| trong tui dung van ban thdng bao bén ngoai c6 ghi chit “THAY
THE HO SO BE XUAT VE KY THUAT” va HSDXKT thay
thé nay s& duogc thay cho HSDXKT bj thay thé. HSPXKT bi
thay thé s& khéng dugc mé va dugce tra lai nguyén trang cho nha
thdu. Chii dAu tur s& khong chép thusn cho nha thau thay thé
HSDXKT néu vin ban thong bao thay thé HSPXKT khong kém
theo tai liéu chimg minh nguoi ky van ban do la dai dién hop
phap ctia nha thau hoic cac vin ban ndy khong dugc cong khai
trong 1 m& HSDXKT. Trong trudng hop nay, HSDXKT bi thay
thé van dugc mé theo quy dinh tai Muc 21.5 CDNT.
21.3. Next, the Employer shall open and read aloud the
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information  contained in any  envelope  marked
“SUBSTITUTION OF TECHNICAL PROPOSAL”, and such
substituted Technical Proposal shall replace the original
Technical Proposal. The substituted Technical Proposal shall
not be opened and shall be returned unopened fto the Bidder.
The Employer shall not accept the substitution of a Technical
Proposal if the notice of substitution is not accompanied by
documents evidencing that the signatory is the legal
representative of the Bidder or if such documents are not
publicly disclosed during the Technical Proposal Opening. In
such case, the original Technical Proposal shall be opened in
accordance with ITB Clause 21.5.
21.4. Tiép theo, Chu diu tu s& md va doc to, rd cac thong tin
trong tai dyng van ban thong bao bén ngoai c6 ghi chir “SUA
POI HO SO PE XUAT VE KY THUAT” clng v6i HSPXKT
stra d6i tuong tmg. Chu dau tu s& khéng chp nhan cho nha thiu
stra @61 HSPXKT néu van ban thong bao stra d6i HSDXKT
khong kém theo tai liéu chung minh nguoi ky van ban do la dai
dién hop phap ctia nha thiu hodic vin ban nay khéng duge cong
khai trong 18 m& HSDXKT.
21.4. Next, the Employer shall open and read aloud the
information  contained in any  envelope  marked
“MODIFICATION OF TECHNICAL PROPOSAL”, together
with the corresponding modified Technical Proposal. The
Employer shall not accept any modification of a Technical
Proposal if the notice of modification is not accompanied by
documents evidencing that the signatory is the legal
representative of the Bidder or if such notice is not publicly
disclosed during the Technical Proposal Opening.
21.5. Viée mé HSPXKT duoc thuc hién déi véi timg HSPXKT
theo thir tu ch¥ cai tén clia nha thau va theo trinh tu sau day:
21.5. The opening of Technical Proposals shall be conducted
for each Technical Proposal in alphabetical order of the
Bidders’ names and in accordance with the following
procedures:
a) Kiém tra niém phong;
a) Verification of the seals;
b) M& ban gbc HSDXKT, HSDXKT sua doi (néu co),
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HSDXKT thay thé (néu c6) va doc to, 18 t61 thiéu cAc thoéng tin
sau: tén nha thiu, thoi gian ¢ hiéu luc cia HSDXKT va cic
théng tin khdc ma Cha dau tu thdy cin thiét. Chi c6 cac
HSPXKT dugc md va doc trong 16 m& HSPXKT méi dugc tiép
tuc xem xét va danh gia;

b) Opening the original Technical Proposal, any modified
Technical Proposal (if any), and any substituted Technical
Proposal (if any), and reading aloud at least the following
information: the name of the Bidder, the validity period of the
Technical Proposal, ‘and any other information deemed
necessary by the Employer. Only Technical Proposals opened
and read aloud during the Technical Proposal Opening shall be
considered for further evaluation,

¢) Poc to, & s6 lugng ban chup HSDXKT va céc thong tin ¢6
lién quan khac;

¢) Reading aloud the number of copies of the Technical
Proposal and other relevant information;

d) Pai dién ciia Chi ddu tu ky x4c nhén vao ban gdc don du thau
thudc HSPXKT, gidy uy quyén ciia ngudi dai dién theo phéap
ludt coa nha thiu (néu cd); thoa thuan lién danh (néu c6). Chu

| dAu tu khong duoc loai bd bat ky HSDT nao khi mé HSDXKT,
trir cac HSDT ndp mudn theo quy dinh tai Muc 19 CDNT;

d) The Employer’s representative shall initial the original Letter
of Bid forming part of the Technical Proposal, the Power of
Attorney of the Bidder’s legal representative (if any), and the
Joint Venture Agreement (if any). No Bid shall be rejected at the
Technical Proposal Opening, except for late Bids in accordance
with ITB Clause 19;

d) Chu dau tu va cic nha thau tham dy mé HSDXKT niém
phong cac ti hd so bén ngoai ghi “HO SO PE XUAT VE TAI
CHINH”, “HO SO PE XUAT VE TAI CHINH SUA POI”,
“HO SO PE XUAT VE TAI CHINH THAY THE”; c4ch niém
phong do Chu dAu tur va cac nha thiu théng nhat. Sau khi niém
phong, Chu diu tu 6 trach nhiém bao quan céc tii hd so néu
trén theo ché d6 quan Iy hd so mét cho dén khi mo HSPXTC
theo quy dinh tai Muc 23 CDNT.

d) The Employer and the Bidders attending the Technical
Proposal Opening shall seal the envelopes marked
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“FINANCIAL PROPOSAL”, “MODIFIED FINANCIAL

| PROPOSAL”, and “SUBSTITUTED FINANCIAL

PROPOSAL”. The method of sealing shall be agreed upon by
the Employer and the attending Bidders. After sealing, the
Employer shall be responsible for safeguarding such envelopes
under confidential document management procedures until the
opening of the Financial Proposals in accordance with ITB
Clause 23.

21.6. Chu dau tu 1ap bién ban mé HSDXKT trong d6 bao gém
c4c thong tin quy dinh tai diém b va diém ¢ Muc 21.5 CDNT.
Bién ban m& HSPXKT phai dugc ky xac nhan béi dai dién cia
Chit dAu tu va céc nha théu tham dy 18 mé HSDXKT. Viéc thiéu
chir ky cta nha thau trong bién ban s& khong lam cho bién ban
mat y nghia va mat hiéu luc. Bién ban mé HSPXKT s& duoc
glri dén tit ca cac nha thiu tham du thau.

21.6. The Employer shall prepare minutes of the Technical
Proposal Opening, including the information specified in Sub-
Clauses 21.5(b) and 21.5(c) of the ITB. The minutes of the
Technical Proposal Opening shall be signed by the Employer’s
representative and the Bidders attending the opening. The
absence of a Bidder’s signature on the minutes shall not
invalidate or affect the validity of such minutes. The minutes of
the Technical Proposal Opening shall be distributed to all
participating Bidders.

' 22. Panh gi4

HSDXKT/
Evaluation of
Technical
Proposals

22.1. Chu dAu tu s& ap dung céc tidu chi danh gid liét ké trong
Muc nay va phuong phap danh gia theo quy dinh tai BDL dé
danh gia cac HSBDXKT. Khong dugc phép su dung bat ky tiéu
chi hay phuong phap danh gia nao khac.

22.1. The Employer shall evaluate the Technical Proposals
using only the evaluation criteria specified in this Clause and
the evaluation method specified in the BDS. No other evaluation
criteria or methods shall be used.

22.2. Kiém tra va dénh gié tinh hop 1é cia HSDXKT:

22.2. Examination and FEvaluation of the Responsiveness of
Technical Proposals:

a) Viéc kiém tra va danh gi4 tinh hop 1& cia HSDXKT dugc
thure hién theo quy dinh tai Muc 1 Chuong III - Tiéu chuén dénh
gia HSDT;
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a) The examination and evaluation of the responsiveness of
Technical Proposals shall be conducted in accordance with
Section 1, Chapter IIl — Bid Evaluation Criteria; ‘
b) Nha thiu c6 HSDXKT hop 18 dugc xem xét, danh gia tiép vé
k¥ thuat.

b) Bidders with responsive Technical Proposals shall be further
evaluated on technical aspects.

22.3. Panh gia vé ky thuat:

22.3. Technical Evaluation:

a) Viéc danh gid vé k§ thuat duoc thuc hién theo tiéu chudn déanh
gia quy dinh tai Muc 2 Chuong I1I - Tiéu chuén danh gida HSDT;
a) The technical evaluation shall be conducted in accordance
with the evaluation criteria specified in Section 2, Chapter Il —
Bid Evaluation Criteria;

b) Nha thau ddp tmg yéu cau vé k¥ thuat hodc dat diém k¥ thuat
cao nhat (dbi voi phuong phap dua trén k¥ thuét) duge xem xét,
danh gia HSDXTC theo quy dinh tai Muc 3 va Muc 4 Chuong
11l — Tiéu chuén danh gia HSDT.

b) Bidders meeting the technical requirements or obtaining the
highest technical score (for the Quality-Based Selection '
method) shall proceed to the evaluation of their Financial
Proposals in accordance with Sections 3 and 4, Chapter III —
Bid Evaluation Criteria.

22.4. Danh sach nha thau dap wng yéu cau vé k¥ thudt hodc dat
| diém k¥ thuét cao nht (d6i v6i phuong phap dua trén k¥ thuat)
| s& duoc phé duyét bang van ban. Cht dAu tu s& théng bao danh
sach céc nha thdu dap Gmg yéu cau vé k¥ thuét hosic nha thu dat
diém k¥ thuat cao nhét (d6i v6i phuong phap duya trén k§ thuat)
dén tAt ca cac nha thiu tham dur thiu, trong d6 moi céc nha thau
tham dy thdu dén m& HSDXTC, kém theo thoi gian, dia diém
mé HSDXTC.

22.4. The list of Bidders meeting the technical requirements or
obtaining the highest technical score (for the Quality-Based
Selection method) shall be approved in writing. The Employer
shall notify all participating Bidders of the list of Bidders
meeting the technical requirements or the Bidder obtaining the
highest technical scorve (for the Quality-Based Selection
method), and shall invite such Bidders to attend the opening of
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the Financial Proposals, spe;z]j/ing the time and place for the |
Financial Proposal Opening.

23. Mé
HSDXTC/
Opening of
Financial
Proposals

23.1. Viéc m& HSPXTC duoc tién hanh cong khai theo thoi
gian va dja diém néu trong vin ban thong bao danh séch cac nha
thdu dap tmg yéu cau vé k¥ thudt, trude su chimg kién cua dai
dién cac nha thau tham dy 18 m& HSPXTC va dai dién cia cac
co quan, t6 chirc ¢6 lién quan. Viéc mé HSPXTC khong phu
thude vao su ¢6 mit hay ving mit ciia dai dién nha théu dap tmg
yéu ciu vé k¥ thut.

23.1. The opening of Financial Proposals shall be conducted
publicly at the time and place specified in the notification of the
list of Bidders meeting the technical requirements, in the
presence of representatives of the Bidders attending the
Financial Proposal Opening and representatives of relevant
agencies and organizations. The opening of Financial
Proposals shall not depend on the presence or absence of
representatives of the Bidders meeting the technical

requirements.
23.2. Tai 18 m& HSPXTC, Chu d4u tu cong khai vin ban phé
duyét danh sach cac nha thau dap tmg yéu céu vé k¥ thuat, sau
d6 tién hanh kidm tra niém phong ctia tii hd so bén ngoai ¢6 ghi
“HO SO BE XUAT VE TAI CHINH”, “HO SO PE XUAT VE
TAI CHINH SUA POI”, “HO SO BE XUAT VE TAI CHINH
THAY THE”.
23.2. At the Financial Proposal Opening, the Employer shall
publicly disclose the written approval of the list of Bidders
meeting the technical requirements and shall then verify the
seals of the envelopes marked “FINANCIAL PROPOSAL”,
“MODIFIED FINANCIAL PROPOSAL”, and
“SUBSTITUTED FINANCIAL PROPOSAL”™.
23.3. Cht dau tu s& md va doc to, 16 cac théng tin trong tdi dung
vin ban thong bdo bén ngoai ¢6 ghi chit “THAY THE HO SO
DE XUAT VE TAI CHINH” va HSPXTC thay thé nay s& duoc
thay cho HSDXTC bi thay thé. HSPXTC bi thay thé s& khong
duoc mé& va duge tra lai nguyén trang cho nha thau. Chi déu tu |
s& khong chip nhén cho nha thiu thay thé HSDXTC néu van
ban théng bao thay thé HSDXTC khong kém theo tai liéu ching |
minh ngudi ky vin ban d6 13 dai dién hop phép ctia nha thiu |
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hodic cac van ban nay khong duoc cong khai trong 1& mé
HSDXTC. Trong trudng hop nay, HSDXTC bi thay thé vin
duge ma theo quy dinh tai Muc 23.5 CDNT.

23.3. The Employer shall open and read aloud the information
contained in any envelope marked “SUBSTITUTION OF
FINANCIAL PROPOSAL”, and such substituted Financial
Proposal shall replace the original Financial Proposal. The
substituted Financial Proposal shall not be opened and shall be
returned unopened to the Bidder. The Employer shall not accept
the substitution of a Financial Proposal if the notice of
substitution is not accompanied by documents evidencing that
the signatory is the legal representative of the Bidder or if such
documents are not publicly disclosed during the Financial
Proposal Opening. In such case, the original Financial
Proposal shall be opened in accordance with ITB Clause 23.5.
23.4. Tiép theo, Chui dau tu s& md va doc to, rd. cac thong tin
trong tui dung van ban thong bao bén ngoai ¢ ghi chit “SUA
POI HO SO PE XUAT VE TAI CHINH” cing véi HSPXTC
stra d6i tuong tmg. Chu dau tu s& khong chip nhan cho nha thau
stra @81 HSDXTC néu van ban théng bao sia d6i HSPXTC
khong kém theo tai liéu chimg minh ngudi ky van ban do la dai
dién hop phap cua nha thau hodc van ban nay khong dugc cong
khai trong 16 m& HSDXTC.

23.4. Next, the Employer shall open and read aloud the
information  comtained in any  envelope  marked
“MODIFICATION OF FINANCIAL PROPOSAL”, together
with the corresponding modified Financial Proposal. The
Employer shall not accept any modification of a Financial
Proposal if the notice of modification is not accompanied by
documents evidencing that the signatory 1is the legal
representative of the Bidder or if such notice is not publicly
disclosed during the Financial Proposal Opening.

23.5. Viéc m& HSDXTC duoc thue hién déi véi timg HSPXTC
theo thit tu chit cai tén ctia nha thau cé tén trong danh sach nha
thiu dap tng yéu cau vé k¥ thuit va theo trinh tu sau day:

23.5. The opening of Financial Proposals shall be conducted for
each Financial Proposal in alphabetical order of the names of |
| the Bidders included in the list of Bidders meeting the technical |
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requirements and in accordance with the following procedures.
a) Kiém tra niém phong;

a) Verification of the seals;

b) Mé ban gbc HSPXTC, HSPXTC sia dbi (néu cd),
HSDXTC thay thé (néu c6) va doc to, rd tdi thiéu cac thong tin
sau: tén nha thu, sé luong ban gdc, ban chup HSDXTC, thoi
gian c6 hiéu lyc cuia HSDXTC, gia du thiu trong don du thiu
thudc HSDXTC, gia du thdu ghi trong bang téng hop chi phi,
gia tri giam gia (néu o), diém k¥ thuat cia cac HSDT duge
danh gia dap img yéu cau vé k¥ thudt va cac thong tin khac ma
Chti dAu tu thiy cén thiét. Chi cé cac HSDXTC duge mé va doc
tai 18 m¢ HSDXTC mdi duoc tiép tuc xem xét va dénh gia. Chi
nhiing thong tin vé giam gia dugc doc trong 1&¢ md HSPXTC
moi dugce tiép tuc xem xét va danh gia;

b) Opening the original Financial Proposal, any modified
Financial Proposal (if any), and any substituted Financial
Proposal (if any), and reading aloud at least the following
information.: the name of the Bidder, the number of originals
and copies of the Financial Proposal, the validity period of the
\ Financial Proposal, the Bid Price stated in the Letter of Bid —
Financial Proposal, the Bid Price stated in the Cost Summary
Schedule, the amount of any discount (if any), the technical
scores of the Bids evaluated as meeting the technical
requirements, and any other information deemed necessary by
the Employer. Only Financial Proposals opened and read aloud
during the Financial Proposal Opening shall be considered for
| further evaluation. Only discount information read aloud
during the Financial Proposal Opening shall be taken into
| account in the evaluation process;

| ¢)Pai dién ciia Cha dAu tu ky x4c nhan vao tat ca cac trang ban
| gbc ctia HSPXTC. Chu diu tu khong duge loai bé bat ky
HSDXTC no ctia cic nha thiu cé tén trong danh sach nha thiu
dap g yéu cau vé k¥ thuat khi mé HSBXTC.

¢) The Employer’s representative shall initial all pages of the
original Financial Proposal. The Employer shall not reject any
Financial Proposal of a Bidder included in the list of Bidders
meeting the technical requirements at the time of the Financial
Proposal Opening.
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23.6. Chu d4u tu 14p bién ban mé HSDXTC trong d6 bao gdém
céac thong tin quy dinh tai cac Muc 23.2, 23.3 va 23.4 CDNT,
didm b Muc 23.5 CDNT. Bién ban mé HSDXTC phai duoc ky
xac nhén bédi dai dién cia Chu dAu tu va céc nha thiu tham du
15 m& HSDXTC. Viéc thiéu chit ky ctia nha thiu trong bién ban
s& khong lam cho bién ban mét ¥ nghia va mat hiéu luc. Bién
ban md HSDXTC s& duogc giri dén tat ca cac nha thau dap tmg
yéu cAu vé k¥ thuat va dugc ding tai trén Hé théng mang diu
thiu qudc gia trong thoi han 24 gio ké tir thoi diém mé thau.
23.6. The Employer shall prepare minutes of the Financial
Proposal Opening, including the information specified in ITB
Clauses 23.2, 23.3, and 23.4, and Sub-Clause 23.5(b). The
minutes of the Financial Proposal Opening shall be signed by
the Employer’s representative and the Bidders attending the
Financial Proposal Opening. The absence of a Bidder’s
signature on the minutes shall not invalidate or affect the
validity of such minutes. The minutes of the Financial Proposal
Opening shall be sent to all Bidders meeting the technical
requirements and shall be published on the National E-
Procurement System within twenty-four (24) hours from the
time of bid opening.

24, Danh gia
HSDXTC va
xép hang nha
thau /
Evaluation of
Financial
Proposals and
Ranking of
Bidders

24.1. Chu dau tu s& ap dung céc tiéu chi dénh gia liét ké trong

Muc nay va phuong phap danh gia theo quy dinh tai Muc 22

CDNT @ danh gia cac HSBXTC. Khong dugc phép st dung

bat k¥ tiéu chi hay phuong phap danh gid nao khac.

24.1. The Employer shall evaluate the Financial Proposals

using only the evaluation criteria specified in this Clause and
the evaluation method specified in ITB Clause 22. No other

evaluation criteria or methods shall be used.

24.2. Kiém tra va danh gia tinh hop 18 cia HSDXTC:

24.2. Examination and Evaluation of the Responsiveness of |
Financial Proposals: '
a) Viéc kiém tra va danh gia tinh hop 1é cia HSBXTC duge |
thuc hién theo quy dinh tai Muc 3 Chuong I1I - Tiéu chuén danh
gia HSDT;

a) The examination and evaluation of the responsiveness of
Financial Proposals shall be conducted in accordance with
Section 3, Chapter 11l — Bid Evaluation Criteria; ‘
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b) Nha thiu c6 HSPXTC hop I¢ dugc xem xét, dénh gia chi tiét |
HSBXTC va xép hang nha thau.

b) Bidders with responsive Financial Proposals shall be subject
to detailed evaluation of their Financial Proposals and ranking.
24.3. Panh gié chi tiét HSDXTC va xép hang nha thau:

24.3. Detailed Evaluation of Financial Proposals and Ranking
of Bidders:

a) Viéc dénh gia chi tiét HSPXTC thuc hién theo quy dinh tai
Muc 4 Chuong I1T — Tiéu chuén danh gia HSDT;

a) The detailed evaluation of Financial Proposals shall be
conducted in accordance with Section 4, Chapter Il — Bid
Evaluation Criteria;

b) Sau khi danh gia chi tiét HSPXTC, Chi d4u tu lap danh sach
xép hang nha thau. Viée xép hang nha thau thuc hién theo quy
dinh tai BDL. Nha thiu xép hang thir nhat duoc moi vao thuong
thao hop dong. Truong hop c6 mét nha thau vuot qua budc danh
gid vé tai chinh thi khong phai xép hang nha thau.

b) Upon completion of the detailed evaluation of Financial
Proposals, the Employer shall prepare a ranking of Bidders.
The ranking of Bidders shall be carried out in accordance with
the provisions of the BDS. The first-ranked Bidder shall be
invited for contract negotiations. Where only one Bidder passes
the financial evaluation stage, ranking of Bidders shall not be
required.

¢) Truong hop thuong thao khong thanh cong, Chu dAu tur xem
xét, quyét dinh moi nha thdu xép hang tiép theo vao thuong thao
hop dbng.

¢) If contract negotiations are unsuccessful, the Employer shall
consider and decide whether to invite the next-ranked Bidder
for contract negotiations.

25. Biao mat /
Confidentiality

25.1. Thong tin lién quan dén viéc danh gia HSDT va d& nghi
trao hop ddng phai dugc giit bi mat va khéng duogc phép tiét 16
cho céc nha thau hay bat ky ngudi nao khong c6 lién quan chinh
thire dén qua trinh lga chon nha thau cho dén khi cong khai két
qua lya chon nha thau. Trong moi truong hop khong duorc tiét
16 thong tin trong HSDT ciia nha thdu nay cho nha thau khac,
trir thong tin dugc cong khai trong bién ban mé HSDXKT,
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HSBXTC.
25.1. Information relating to the evaluation of Bids and the
recommendation for contract award shall be kept confidential
and shall not be disclosed to any Bidder or any person not
officially concerned with the procurement process until the
contractor selection result is publicly disclosed. Under no
circumstances shall information contained in one Bidder’s Bid
be disclosed to another Bidder, except for information publicly
disclosed in the minutes of the Technical Proposal Opening and
Financial Proposal Opening.

25.2. Trix trudng hop 1am r5 HSDT (néu cn thiét) theo quy dinh
tai Muc 26 CDNT va thuong thao hop ddng, nha thiu khong
duoc phép tiép xtc voi Chit diu tu vé cac vén dé lién quan dén
HSDT ctia minh va céc van dé khac lién quan dén goi thiu trong
sudt thoi gian tir khi m& HSPXKT cho dén khi céng khai két
qua lua chon nha thau.

25.2. Except for clarification of Bids (if required) in accordance
with ITB Clause 26 and contract negotiations, Bidders shall not
contact the Employer regarding any matter related to their Bids
or any other matter relating to the Package during the period
from the opening of the Technical Proposals until the public
disclosure of the contractor selection result.

26. Lam ro
HSDT/
Clarification of
Bids

26.1. Sau khi mé HSDXK T, HSDXTC, nha thdu c6 trach nhiém
Jam r6 HSBXKT, HSDXTC theo yéu cAu ctia Chu dau tu, bao
gém ca lam 13 vé tu cach hop 1€, nang luc, kinh nghi€m cta nha
thau. Pi v6i ndi dung vé tu cach hop 1€, viéc lam rd phai bao
dam nguyén tic khong lam thay ddi ban chét ciia nha thiu tham
du thau. Pbi véi cac ndi dung vé tinh hop ¢, d@ xuét vé k¥ thuat,
tai chinh néu trong HSDXKT va HSDXTC cta nha thau, viéc
lam & phai bao dam nguyén tic khdng lam thay dbi néi dung
co ban cia HSDT d3 nop, khéng thay dbi gia dur thau (trir trudng
hop nha thau xac nhan viéc stra 161 sb6 hoc ddi véi HSDT cuia
minh do Chu déu tu thuc hién trong qua trinh danh gia HSDT).
Nha thau phai thong bao cho Chu dAu tu vé viéc da nhén duoc
vin ban yéu cau lam r6 HSDT bing mét trong nhiing cach sau:
gt van ban truc tiép, theo duong buu dién, fax hodc thu dién

tur.
26.1. After the opening of the Technical Proposals and |
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Financial Proposals, the Bidder shall clarify its Technical
Proposal and Financial Proposal at the request of the
Employer, including clarification of the Bidder’s eligibility,
qualifications, and experience. For matters relating to
eligibility, the clarification shall not alter the identity or legal
status of the Bidder. For matters relating to responsiveness,
technical proposals, and financial proposals contained in the
Bidder’s Technical Proposal and Financial Proposal, the
clarification shall not alter the substance of the submitted Bid
or change the Bid Price (except where the Bidder confirms the
correction of arithmetic errors made by the Employer during
the evaluation process). The Bidder shall notify the Employer of
receipt of the request for clarification by one of the following
means: direct delivery, postal service, facsimile, or electronic
mail.

26.2. Viée 1am rd HSDT giita nha thdu va Chi dau tu duoc thue
hién bing vin ban. Cac tai liéu khong lién quan dén no6i dung
yéu cAu lam rd ctia Chu du tu s& khong dugc xem xét, danh gia,
trur cac tai liéu tir 1am rd theo quy dinh tai Muc 26.3 CDNT.
26.2. Any clarification of the Bid between the Bidder and the
Employer shall be made in writing. Documents unrelated to the
Employer’s request for clarification shall not be considered or
evaluated, except for documents voluntarily submitted for
clarification in accordance with ITB Clause 26.3.

26.3. Trong khoang thoi gian theo quy dinh tai BDL, trudng hop |
nha thiu phat hién HSDT ctia minh thiéu cac tai liéu chimg minh |
tur cach hop 1€, nang luc va kinh nghiém thi nha thau duoc phép
ot tai lidu dén Chu dAu twr dé 1am rd v tr cach hop 18, nang luc
va kinh nghiém ctia minh. Chu d4u tu ¢o trach nhiém tiép nhan
c4c tai liéu 1am rd chia nha thiu dé xem xét, danh gid; cac tai liéu
lam 18 vé tu cach hop 1€, nang luc va kinh nghiém dugc coi nhu
mdt phan cia HSDT. Chu dau tu thong bio cho nha thau vé viée
da nhén duogc céc tai liéu lam rd cia nha thau béng mot trong
nhitng cach sau: guiri van ban truc tiép, theo dudng buu dién, fax
hodc thu dién tir.

26.3. Within the period specified in the BDS, if a Bidder
discovers that its Bid lacks documents evidencing its eligibility,
qualifications, or experience, the Bidder may submit such




44

| documents to the Employer for clarification of its eligibility,

qualifications, and experience. The Employer shall receive and
consider such clarification documents for evaluation purposes,
documents clarifying eligibility, qualifications, and experience
shall be deemed to form part of the Bid. The Employer shall
notify the Bidder of receipt of such clarification documents by
one of the following means: direct delivery, postal service,
Jfacsimile, or electronic mail.

26.4. Vide lam 15 HSDT chi duoc thuc hién gitta Chit dAu tu va |
nha thau c6 HSDT cén phai 1am rd va phai bao dam nguyén tic

khong lam thay dbi ban chét ciia nha thiu. Nb6i dung l1am 16 |
HSDT duge Chi diu tu bao quan nhu mét phan ctia HSDT. i
v6i cac ndi dung lam rd anh hudng truc tiép dén viéc danh gia
tu cach hop 1€, nang luc, kinh nghiém va yéu cau vé k¥ thuat,
tai chinh néu qué thdi han 1am rd ma nha thiu khéng ¢ van ban
lam rd hodc ¢6 van ban lam rd nhung khong dap img dugc yéu
cAu 1am 13 ctia Chu déu tu thi Chii du tu s& danh gia HSDT clia
nha thiu theo HSDT ndp trude thoi diém déng thau. Chu dau tu
danh cho nha thiu mét khoang thoi gian hop ly dé nha thau thyc
hién viéc 1am rd HSDT.

26.4. Clarification of a Bid shall be conducted only between the
Employer and the Bidder whose Bid requires clarification and
shall not alter the identity or legal status of the Bidder. The
clarification documents shall be retained by the Employer as
part of the Bid. For clarification matters directly qffecting the
evaluation of eligibility, qualifications, experience, and
technical or financial requirements, if the Bidder fails to submit
a clarification within the specified period or submits a
clarification that does not satisfy the Employer’s request, the
Employer shall evaluate the Bid based on the documents
submitted prior to the Bid Submission Deadline. The Employer
shall allow the Bidder a reasonable period of time to provide
the requested clarification.

26.5. Trudng hop cén thiét, Chii dau tw c6 thé gtri viin ban yéu
cAu nha thiu c6 kha ning tring thiu dén 1am viée truc tiép voi
Chii dAu tur dé 1am rd HSDT. N6i dung 1am rd HSDT phai dugc
ghi cu thé thanh bién ban. Viéc lam & HSDT trong trudng hop
ndy phai bao dam tinh khach quan, minh bach.
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26.5. Where necessary, the Employer may invite, in writing, the
Bidder with the highest likelihood of award to attend a direct
meeting with the Employer for clarification of its Bid. The
contents of such clarification shall be recorded in written
minutes. Any clarification conducted in this manner shall ensure
objectivity and transparency.

27. Sira 16i va
hi€u chinh sai
léch /
Correction of
Errors and
Adjustment of
Deviations

27.1. Trudong hop trong HSDXTC nha thau khéng chio gia cho
mot hodc nhiéu hang muc cong viée dd néu trong HSDXKT theo
yéu ciu ctia HSMT thi nha thau duoc coi 1a da chao gia cho cac
hang muc cdng viéc nay va phan b chi phi vao cac phan cong
viéc khéc ciia goi thau.

27.1. Where, in the Financial Proposal, the Bidder fails to quote
a price for one or more work items specified in the Technical
Proposal in accordance with the requirements of the Bidding
Document, the Bidder shall be deemed to have included the
costs of such work items in other components of the Package.
27.2. Béi vdi hop déng theo thoi gian:

27.2. For Time-Based Contracts:

a) Truomg hop tong gid tri clia cac hang muc khéng chinh xéc
do 15i trong khi cong trir gia tri cia cac hang muc thi gia trj cla
cac hang muc l1a co so cho vi€e stra 16i;

a) Where the total amount of items is incorrect due to arithmetic
errors in addition or subtraction, the individual item values
shall prevail for the purpose of error correction;

b) Trudng hop c6 18i trong khi cdng trir cac gi tri & cdt thanh
tién dé tinh toan gid du thiu thi cac gia tri & cot thanh tién 13 co
s& cho viéc stra 16i;

b) Where there are arithmetic errors in adding or subtracting
amounts in the extended-price column used to determine the Bid
Price, the amounts in the extended-price column shall prevail
for the purpose of error correction;

¢) Trudng hop khong nhét quan gitta don gia va thanh tién thi
liy don gia 1am co s& cho viéc sira 13i. Trudng hop khéng nhét
quan giita gia du thau ghi bing sb va gia du thau ghi bang chir
thi gia du thau ghi bang chit 1 co s& cho viéc stra 16i; truong
hop gia du thau ghi bang chit c6 sai s6t vé 16i s6 hoc thi gia ghi
bang s6 14 co s cho viéc stra 16i sau khi dugc chuén xéc (néu
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¢6) theo diém a va diém b Muc 27.2 CDNT;

c) Where there is an inconsistency between the unit rate and the
corresponding amount, the unit rate shall prevail for the
purpose of error correction. Where there is an inconsistency
between the Bid Price stated in figures and the Bid Price stated
in words, the Bid Price stated in words shall prevail; provided,
however, that where the amount stated in words contains an
arithmetic error, the amount stated in figures, after correction
in accordance with Sub-Clauses 27.2(a) and 27.2(b), shall
prevail;

d) Trudmg hop c6 su khéc biét gifta dé xuét vé k¥ thuat va dé
xuét vé tai chinh vé sb lugng nhén sy tham gia thuc hién goi
thau, sb ngay cong va sb hrong trong timg hang muc chi phi
ngoai sd luong, sé lugng trong cac yéu t§ dau vao khac da chao
trong d& xuét k§ thuét va dé xudt tai chinh thi s6 lugng thude dé
xudt k§ thuat 12 co s& dé sira 16i, hiéu chinh sai léch. Viéc higu
chinh sai léch trong truong hop nay dugc thuc hién theo sd
luong, khéi luong néu trong dé xuét ky thuat véi don gia néu
trong dé xudt tai chinh.

d) Where discrepancies exist between the Technical Proposal
and the Financial Proposal regarding the number of personnel,
person-days, quantities under reimbursable expense items, or
other input quantities quoted in the Technical Proposal and the |
Financial Proposal, the quantities stated in the Technical
Proposal shall prevail for the purpose of error correction and
adjustment of deviations. Such adjustments shall be made using
the quantities specified in the Technical Proposal and the unit
rates quoted in the Financial Proposal.

- Truong hop trong HSDT cua nha thdu c6 sai léch ma ¢6 don
gia thi 1ay don gia nay, khong c6 don gia thi ldy muc don gia
chao cao nhit déi véi ndi dung nay trong s6 cac HSDT khac vuot
qua bu6c danh gia vé k§ thuat dé 1am co s& hiéu chinh sai léch;
trurong hop trong HSDT cua céc nha thiu vuot qua bude danh
gid vé k¥ thuat khéng c6 don gi4 thi lay don gia trong du toan
lam co s& hiéu chinh sai 1éch; truong hop khong c6 du toan goi
thiu thi can cit vao don gi4 hinh thanh gia gbi thau lam co s&
hiéu chinh sai 1éch;

| - Where a deviation exists and a corresponding unit rate is
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available in the Bid, such unit rate shall be used for adjustment.
If no unit rate is available, the highest unit rate quoted for the
relevant item among the Technical Proposals that passed the
technical evaluation shall be used. If no such unit rate exists
among those Bids, the unit rate in the cost estimate shall be used.
If no cost estimate is available, the unit rate used in establishing
the Package Cost Estimate shall be used as the basis for
adjustment,

- Trudng hop chi c6 mét nha thau duy nhat vuot qua bude danh
gi4 vé k¥ thudt thi tién hanh hiéu chinh sai 1&ch trén co sé lay
murc don gia tuong ung trong HSDT cua nha thdu nay; truong
hop HSDT ctia nha thau khong c6 don gia thi lay mirc don gia
trong du todn ctia gbi thau; trudng hop khéng c6 du toan géi thau
thi can cit vao don gia hinh thanh gia géi thau lam co s& hidu
chinh sai léch;

| - Where only one Bidder passes the technical evaluation stage,
deviation adjustments shall be made using the corresponding
unit rates quoted in that Bid. If no such unit rate is quoted, the
unit rate in the cost estimate shall be used. If no cost estimate is
available, the unit rate used in establishing the Package Cost
Estimate shall be used as the basis for adjustment;

- Viéc hiéu chinh sai 1éch chi nhim so sanh cac HSDT. Trudng
hop nha thu c6 HSDT duoc hiéu chinh sai léch xép hang thir
nhét dugc moi vao thuong théao hop dong, khi thuong thao hop
ddng phai Jdy mirc don gi chao thip nhét trong s6 cac HSDT
khéc vuot qua bu6e danh gia vé ki thuat dé thuong théo.

- Adjustment of deviations shall be made solely for the purpose
of comparing Bids. If the Bid ranked first after adjustment is
invited for contract negotiations, the lowest unit rate quoted
among the other Bids that passed the technical evaluation shall
be used as the basis for negotiation.

27.3. Déi véi hop dong tron goi:

27.3. For Lump-Sum Contracts:

Trudng hop ap dung hop ddng tron géi, gia dur thdu ma nha thu
dé xuét trong don du thau thudc HSPXTC duoc coi la d3 bao
gém toan bo cac chi phi can thiét dé thuc hién g61 thau theo
pham vi c¢6ng viéc néu trong HSMT, khong tién hanh sira 16i,
| hi€u chinh sai léch. Truong hop khong nhit quan giia gia du
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' voi HSDT cua nha thau. Trong vong 03 ngay 1am viéc, ké tir

thau ghi bang sb va gia du thau ghi bing chit trong don du thau
thi 14y gi4 du thdu bing chit, trir truong hop gia ghi bang chit
khong cé nghia.

Where a Lump-Sum Contract applies, the Bid Price quoted by
the Bidder in the Letter of Bid — Financial Proposal shall be
deemed to include all costs necessary for the performance of the
Package in accordance with the scope of services specified in
the Bidding Document. No correction of errors or adjustment of
deviations shall be made. In the event of an inconsistency
between the Bid Price stated in figures and the Bid Price stated
in words in the Letter of Bid, the amount stated in words shall
prevail, unless the wording is meaningless.

27.4. Sau khi stra 16i, hiéu chinh sai 1éch theo quy dinh tai céc
Muc 27.1,27.2 v4 27.3 CDNT, Cht dau tu phai thong bao béng
vin ban cho nha thu biét vé viéc stra 161, hidu chinh sai 1éch dbi

ngay nhan dugc thong bao ciia Chu d4u tu, nha thau phai 6 vin
ban théng béo cho Chu dau tu vé viée chip thuén két qua sira
161, hiéu chinh sai 1éch theo théng béo cua Chu dau tu. Truong
hop nha thau khéng chip thuén véi két qué stra 18i, hiéu chinh
sai 1&ch theo théng bao ciia Chui du tu thi HSDT cta nha thau
do6 s& bi loai, trir truong hop viée sta 161, hiéu chinh sai 1éch cia
Chu dau tr 14 khéng phu hop, chinh xac.

27.4. After correcting errors and adjusting deviations in
accordance with ITB Clauses 27.1, 27.2, and 27.3, the |
Employer shall notify the Bidder in writing of such corrections

and adjustments. Within three (3) working days from receipt of
the Employer’s notification, the Bidder shall notify the
Employer in writing of its acceptance of the corrections and
adjustments. If the Bidder does not accept the corrections and
adjustments notified by the Employer, its Bid shall be rejected,

unless the Employer’s corrections or adjustments  are
determined to be incorrect or inappropriate.

28. Uu dai 28.1. Dbi véi g6i thau dp dung bién phap uu dai trong nuéc, viée
trong lua chon | 4p dung bién phap uu dii trong nudc thuc hién theo quy dinh tai
nha thau / BDL.
| Domestic 28.1. For Packages subject to domestic preference measures,
| Preferencein | the application of domestic preference shall be implemented in
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Bid Evaluation

| dugc thuc hién theo quy dinh tai BDL.

accordance with the provisions specified in the BDS.

28.2. Nguyén tic uu dai thuc hién theo quy dinh tai BDL.

28.2. The principles governing domestic preference shall be
applied in accordance with the provisions specified in the BDS.
28.3. Péi tuong uu dai thuc hién theo quy dinh tai BDL.

28.3. The eligible beneficiaries of domestic preference shall be
determined in accordance with the provisions specified in the
BDS.

28.4. Viéc tinh wu dai dugc thuc hién trong qua trinh danh gia
HSDT dé so sanh HSDT, xép hang nha thiu. Cach tinh vu dai

28.4. Domestic preference shall be applied during the Bid
evaluation process for the purpose of comparing Bids and
ranking Bidders. The method of calculating domestic preference
shall be as specified in the BDS.

28.5. Trudng hop céc nha thau tham du déu khéng thudc dbi
twong duoc hudng wu dai thi khong tién hanh dnh gid va xéc
dinh gi4 tri wu dai. Trudng hop thudc di tugng uu d4i, nha thau
phai dinh kém tai liéu chimg minh trong HSDT.

28.5. If none of the participating Bidders is eligible for domestic
preference, no evaluation or determination of preference value
shall be conducted. Where a Bidder claims eligibility for
domestic preference, it shall submit supporting documentary
evidence as part of its Bid.

29. Nha thau
phu/
Subconsultants

29.1. Nha thau phu 12 nha thiu ky két hop dong véi nha thau
chinh dé thuc hién mot hodc mot sb hang muc cong viéc cia goi
thdu. Nha thau chinh phai ké khai Nha thau phu va cac hang muc
cong viéc danh cho nha thau phu theo Mau s6 10 Chuong TV -
Biéu miu dy thiu. Trudng hop tai thoi diém tham du thau, chua
x4c dinh duoc Nha thau phu thi phai ké khai cdc hang muc cong
viéc du kién danh cho nha thau phu.

29.1. A Subconsultant is an entity engaged by the Lead
Consultant under a subcontract to perform one or more
portions of the Services under the Contract. The Lead
Consultant shall declare the proposed Subconsultants and the
portions of the Services to be assigned to them in accordance
with Form No. 10, Chapter IV — Bidding Forms. Where a
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Subconsultant has not been identified at the time of Bid
submission, the Bidder shall indicate the portions of the Services
proposed to be subcontracted.

29.2. Viée st dung nha thiu phu s& khong 1am thay dbi cac trach
nhiém ctia nha thiu chinh. Nha thiu chinh phai chiu trach nhiém
vé khéi lugng, chét luong, tién do va cac trach nhiém khac dbi
v6i phin céng viée do nha thau phu thuc hién. Ning luc va kinh
nghiém ctia nha thau phu s& khong dugc xem xét khi danh gia
HSDT ciia nha thau chinh. Béan than nha thiu chinh phai dép
Umg cdc tiéu chi ndng lyc va kinh nghiém (khong xét dén ning

| Iuwc vakinh nghiém ctia nha thau phu). Truong hop trong HSDT,

néu nha thiu chinh khong dé xuét sir dung nha thau phu cho mot
cong viéc cu thé hoic khong du kién céc cong viéc s€ sur dung
nha thiu phu thi duoc hiéu 12 nha thau chinh c6 trdch nhi¢m thuc
hién toan b cac cong viéc thude g6i thau.

29.2. The engagement of Subconsultants shall not relieve the
Lead Consultant of any of its obligations or responsibilities
under the Contract. The Lead Consultant shall remain fully
responsible for the scope, quality, schedule, and all other
obligations relating to the Services performed by
Subconsultants. The qualifications and experience of
Subconsultants shall not be considered in the evaluation of the
Bid. The Lead Consultant itself shall satisfy the qualification
and experience requirements without reliance on the
qualifications or experience of Subconsultants. If the Bid does
not propose the use of Subconsultants for any specific portion
of the Services or does not identify any activities to be
subcontracted, it shall be deemed that the Lead Consultant
undertakes to perform all Services under the Package.

29.3. Nha thau chinh chi dugc sir dung nha thau phu thuc hién
cac cdng viée voi tong gia tri danh cho nha thau phu khong vuot
qué ty 1& phan trim (%) trén gi4 du thdu ciia nha thau theo quy
dinh tai BDL. Bbi véi trudng hop lién danh, timg thanh vién
lién danh chi dugc st dung nha thdu phu khéng vuot qua ty 18
phén tram quy dinh tai Muc nay trén gia tri phén cong viéc ma
thanh vién lién danh d6 dam nhén trong thoa thuén lién danh.
29.3. The Lead Consultant may engage Subconsultants only for
portions of the Services whose aggregate value does not exceed
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the percentage (%) of the Bid Price specified in the BDS. In the
case of a Joint Venture, each Joint Venture member may engage
Subconsultants only up to the percentage specified in this
Clause of the value of the portion of the Services assigned to that
member under the Joint Venture Agreement.

29.4. Nha thau chinh khéng duge sir dung nha thau phu cho
cong viéc khac ngoai cong viéc dé ké khai stir dung nha thau phu
néu trong HSDT; viéc thay thé, bd sung nha thau phu ngoai danh |
sach céc nha thau phu di néu trong HSDT chi dugc thuc hién
khi c6 ly do xac déng, hop 1y va dugc Chi dau tu chip thuén.
29.4. The Lead Consultant shall not engage Subconsultants for
activities other than those declared in the Bid. Any replacement
of, or addition to, the list of Subconsultants identified in the Bid
shall only be permitted where justified by reasonable and valid
grounds and subject to the prior approval of the Employer.

30. Thwong
thio hop dong
/ Contract
Negotiations

30.1. Viéc thuong thao hop ddng phai dua trén cic co s& sau

day:

30.1. Contract negotiations shall be conducted on the basis of
the following documents:

a) Bao cao danh gia HSDT;

a) The Bid Evaluation Report;

b) HSDT va céc tai liéu lam rd HSDT (néu c6) ctia nha thau;

b) The Bid and any Bid clarification documents submitted by the

Bidder (if any),

¢) HSMT va cac tai liéu 1am 13, stra d6i HSMT (néu c).

c¢) The Bidding Document and any clarifications or amendments

thereto (if any).

30.2. Nbdi dung thuong thao hgp dong:

30.2. Scope of Contract Negotiations:

a) Viéc thuong thao bao gém thao luan diéu khoan tham chiéu,

phuong phap luan do nha thau dé xuét, DPKCT véi diéu kién

khong lam thay ddi dang ké pham vi dich vu ban dau theo diéu

khoan tham chiéu hay diéu khoan cta hgp dong;

a) Negotiations shall include discussions on the Terms of
Reference (TOR), the methodology proposed by the Bidder, and
the Particular Conditions of Contract (PCC), provided that
such discussions do not materially alter the original scope of
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services under the TOR or the contractual provisions,

b) K& hoach cong tac va b tri nhan su;

b) Work plan and staffing arrangements;

c) Tién do;

¢) Implementation schedule;

d) Giai quyét thay d6i nhén su (néu co);

d) Resolution of personnel substitutions (if any);

@) Bé tri diéu kién lam viéc;

d) Arrangements for working facilities and conditions,

e) Thuong thio vé chi phi DVTV trén co s& phi hop véi yéu
ciu cuia goi thiu va diéu kién thuc té, bao gém viéc xac dinh r6
cac khoan thué nha thau phai ndp theo quy dinh ctia phap luét
vé thué ctia Viét Nam (néu c6), phuong thirc nop thué (nha thau
true tiép ndp thué hodic chu dau tu giit lai mét khoan tién tuong
duong voi gia tri thué dé nop thay cho nha thu theo quy dinh
ctia phap luat hién hanh), gia tri ndp thué va cac van d lién quan
khac dén nghia vu ndp thué phai dugc néu cu thé trong hop
déng;

e) Negotiation of the Consulting Services fees based on the |
| requirements of the Package and actual conditions, including
clear identification of taxes payable by the Consultant under the

tax laws of Vietnam (if any), the method of tax payment (whether
the Consultant pays taxes directly or the Employer withholds an

amount equivalent to the tax liability for payment on behalf of
the Consultant in accordance with applicable laws), the amount
of taxes payable, and other matters relating to tax obligations,

all of which shall be expressly specified in the Contract;

g) Thuong thao vé cac van d& phat sinh trong qu trinh lya chon
nha thiu (néu ¢6) nhim muc tiéu hoan thién cac ndi dung chi

tiét ctia goi thau;

g) Negotiation of issues arising during the procurement process
(if any) with the objective of finalizing the detailed requirements
of the Package;

h) Thuong thao vé cac ndi dung cn thiét khéc.

h) Negotiation of any other matters deemed necessary.

Trong qua trinh thuong thao, nha thau khong dirge thay dbi nhan
| suda dé xuét trong HSDT, trir truong hop do thoi gian danh gia
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HSDT kéo dai hon so v6i quy dinh hoéc vi ly do bét kha khang
ma céc vi tri nhan su chii chdt do nha thau da dé xuét khong thé
tham gia thuc hién hop dong. Trong trudng hop do6, nha thau
duoc thay dbi nhan sy khac nhung phai bido dam nhén sy du
kién thay thé c6 ning luc, kinh nghiém tuong duong hodc t6t
hon nhén sy di d8 xuét va nha thiu khong duogc thay dbi gia du
thau.

During negotiations, the Bidder shall not replace the personnel
proposed in its Bid, except where the Bid evaluation period
exceeds the prescribed timeframe or due fo force majeure
circumstances preventing the proposed key personnel from
participating in contract implementation. In such cases, the
Bidder may propose replacement personnel, provided that the |
proposed replacements possess qualifications and experience
equivalent to or better than those of the originally proposed
personnel, and the Bidder shall not alter its Bid Price.

30.3. Trong qua trinh thuong thao hop déng, cac bén tham gia
thuong thao tién hanh hoan thién du thio van ban hop dong;
DKCT, phu luc hop dong.

30.3. During contract negotiations, the parties shall finalize the
draft Contract Agreement, the Particular Conditions of
Contract (PCC), and the Contract Appendices.

30.4. Trudng hop thuong théo khéng thanh céng, Chi du tu
xem xét, quyét dinh moi nha thiu xép hang tiép theo vao thuong
thao; trudng hop thuong thao véi cac nha thau xép hang tiép
theo khong thanh cong thi Chu dau tr xem xét, quyét dinh hiy
thau theo quy dinh tai diém a Muc 32.1 CDNT.

30.4. If contract negotiations are unsuccessful, the Employer
shall consider and decide to invite the next-ranked Bidder to
enter into contract negotiations. If negotiations with the
subsequently ranked Bidder(s) are also unsuccessful, the
Employer shall consider and decide to cancel the bidding
process in accordance with Clause 32.1(a) of the Instructions to
Bidders (ITB).

30.5. Truong hop vi Iy do khach quan, bit kha khang din dén
nha thau khéng thé dén thuong thio hogp déng truc tiép v6i Chi
dAu tu c6 thé xem xét, thuong thao truc tuyén.

30.5. Where objective circumstances or force majeure events
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prevent the Bidder from attending contract negotiations in
person with the Employer, the parties may consider conducting
negotiations through online means.

31. Piéu kién
xét duyét
tring thau /
Conditions for
Award of
Contract

Nha thiu duogc xem xét, dé nghi tring thau khi dap tmg du cic
diéu kién sau day:

A Bidder shall be considered and recommended for contract |
award only when it satisfies all of the following conditions:
31.1. C6 HSBXKT va HSDXTC hgp 1€ theo quy dinh tai Muc
1 va Muc 3 Chuong I1I — Tiéu chuan danh gid HSDT.

31.1. Its Techmical Proposal and Financial Proposal are
responsive in accordance with Section 1 and Section 3, Chapter
1II — Bid Evaluation Criteria.

31.2. C6 d& xuét vé k¥ thuat dap tmg yéu cau theo quy dinh tai
Muc 2 Chuong ITI — Tiéu chuén danh gia HSDT.

31.2. Its Technical Proposal meets the requirements specified in
Section 2, Chapter Il — Bid Evaluation Criteria.

31.3. Péap tmg diéu kién theo quy dinh tai BDL.

31.3. It satisfies the conditions specified in the Bid Data Sheet
(BDS).

31.4. Cé gia @ nghi trung thau (d4 bao gdm thué, phi, 1 phi
(néu co)) khéng vuot gia gbi thau duoc phé duyét. Truong hop
du toan cuia goi thau duge phé duyét thdp hon hoic cao hon gia
61 thau duoc phé duyét thi du toan nay sé& thay thé gia goi thau
dé 1am can ctr xét duyét trung thau.

31.4. Its proposed contract price for award (inclusive of taxes,

duties, fees, and charges, if any) does not exceed the approved
Package Cost Estimate. Where the approved cost estimate for
the Package is lower or higher than the approved Package Cost
Estimate, such approved cost estimate shall replace the
Package Cost Estimate as the basis for consideration of
contract award.

31.5. C6 tén trén hé théng mang d4u thiu qudc gia trudc khi phé

duyét két qua lya chon nha thau.

31.5. It is registered on the National E-Procurement System

prior to the approval of the contractor selection result.

32. Hiy thiu /
Cancellation

32.1. Chui du tu s& thong bao hity thiu trong trudng hop sau
day:
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of Bidding
Process

| 321 The Employer shall announce the cancellation of the

bidding process in any of the following circumstances:

a) Tét ca HSDT khéng dap {mg duoc cac yéu ciu co ban clia
HSMT;

a) All Bids fail to meet the essential requirements of the Bidding
Document;

b) Thay d6i muc tiéu, pham vi dAu tu da phé duyét trong Quyét
dinh d4u trr anh hudng téi HSMT;

b) Changes to the investment objectives or scope approved in
the Investment Decision materially affect the Bidding
Document, :

| ¢) HSMT khdng tuén tht quy dinh cia phap luit vé déu thau

hoic quy dinh khéc ciia phap luét c6 lién quan dan dén nha thau
duoc lua chon khéng dap mg yéu cau dé thuc hién goi thau, du
an; HSMT hoac viéc td chirc lua chon nha thau khoéng tuan thu
quy dinh cta phap luét vé d4u thau hodic quy dinh khac ctia phap
luat din dén 1am han ché sy canh tranh giita cic nha thau va |
khoéng bao dam muc tiéu hiéu qua kinh té clia 261 thau;

¢) The Bidding Document fails to comply with procurement laws
or other relevant legal regulations, resulting in the selected
Bidder not meeting the requirements for implementation of the
Package or Project; or the Bidding Document or the
procurement process fails to comply with procurement laws or
other applicable regulations, thereby restricting competition
among Bidders and failing to ensure the economic efficiency
objectives of the Package;

d) C6 bing chimg vé viéc dua, nhan méi gi6i hoi 19, thong thau,
gian 14n, loi dung chic vu, quyén han dé can thiép trai phap luat
vao hoat dong d4u thau dn dén 1am sai 1éch két qua lya chon
nha thiu.

d) There is evidence of bribery, brokerage of bribes, collusion,
fraud, abuse of position or authority, or any unlawful
interference in the procurement process that distorts the
contractor selection result.

32.2. T chitc, ¢4 nhan vi pham quy dinh phap luat vé dau thiu
dan dén hiy thau theo quy dinh tai diém ¢ va diém d Muc 32.1
CDNT phai dén bu chi phi cho céc bén lién quan dé bu dép chi
phi t6 chitc dau thau lai va bi xir ly theo quy dinh ctia phap luat.
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-pursuant to Sub-Clauses 32.1(c) and 32.1(d) of the ITB shall

| 322 Any organization or individual whose violation oﬂ

procurement laws results in cancellation of the bidding process

compensate the relevant parties for the costs incurred in re-
tendering and shall be subject to sanctions in accordance with
applicable laws.

33. Thong bao
két qua lua
chon nha thau
/ Notification
of Contract
Award

Package;
| b) Tén va dia chi co quan mua sam;

| for non-selection of each Bidder, or an explanation of the

33.1. Sau khi ¢6 quyét dinh phé duyét két qua lura chon nha thau,
Chu dAu tu ding tai thong tin vé két qua lya chon nha thiu trén
Hé théng mang. No6i dung thong tin ding tai bao gbm:

33.1. Following the approval of the contractor selection result,
the Employer shall publish the contract award information on
the National E-Procurement System. The published information
shall include:

a) Tén gbi thiu va mé ta tom tit vé goi thau;

a) The name of the Package and a brief description of the

b) The name and address of the Procuring Entity;

¢) Tén va dia chi nha thiu tring thau;

c¢) The name and address of the successful Bidder;

d) Gi4 tring thau;

d) The Contract Award Price;

d) Ngay phé duyét, sb quyét dinh phé duyét két qua lua chon
nha thau;

d) The date and reference number of the approval decision for
the contractor selection result;

e) Hinh thirc Iya chon nha thau;

e) The procurement method applied;

o) Loai hop ddng va thoi gian thuc hién hop déng;

g) The type of Contract and the Contract implementation
period;

h) Danh sach nha thiu khong duoc lua chon va tém tat vé Iy do
khong dugc lua chon cda timg nha thau hodc gidi thich vu thé
tuong doi cia nha thau trung thau.

h) The list of unsuccessful Bidders and a summary of the reasons
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relative advantages of the successful Bidder.

33.2. Sau khi c6 quyét dinh phé duy8t két qua lwa chon nha thau,
Chit dAu tur giri viin ban théng béo két qua lua chon nha thau cho
céc nha thdu tham du thau théng qua dia chi hom thu dién tir
clia nha thiu trong vong 05 ngay lam viéc, ké tir ngay vin ban
duoc ban hanh. N6i dung théng bao két qua luya chon nha thiu
bao gdm:

33.2. Within five (5) working days from the date of issuance of
the approval decision for the contractor selection result, the
Employer shall send a written notification of the contract award
result to all participating Bidders via the email addresses
provided by the Bidders. The notification shall include:

a) Tén nha thau tring thau;

a) The name of the successful Bidder,

b) Gia triing thau;

b) The Contract Award Price;

¢) Loai hop ddng;

¢) The type of Contract;

d) Thoi gian thue hién hop ddng;

d) The Contract implementation period;

d) Danh sach nha thau khéng duoc lua chon va tém tit vé 1y do
khong duoc lya chon cuia tig nha thiu hogc giai thich vu thé
tuong doi ctia nha thiu tring thau;

| d) The list of unsuccessful Bidders and a summary of the reasons
for -non-selection of each Bidder, or an explanation of the
relative advantages of the successful Bidder,

e) Ké hoach hoan thién, ky két hop déng v6i nha théu duoc lya
chon.

e) The schedule for finalization and execution of the Contract
with the selected Bidder.

33.3. Truong hop hiy thiu theo quy dinh tai Muc 32.1 CDNT,
trong vin ban thong bao két qua lua chon nha thau néu r5 1y do
hay thau.

33.3. In the event of cancellation of the bidding process
pursuant to ITB Clause 32.1, the notification of the contractor
selection result shall clearly state the reasons for such
cancellation.
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33.4. Sau khi thong béo két qua lua chon nha thu theo quy dinh
tai Muc 33.2 CDNT, néu nha thau khong duoc lua chon cé vin
béan hoi vé 1y do khong duoc lwa chon thi trong vong 05 ngay
lam viéc, ké tir ngdy thong bao két qua lwa chon nha thau, Chu
dAu tur ¢6 van ban tra 161 gt cho nha thau.

33.4. After issuance of the notification of the contractor
selection result in accordance with ITB Clause 33.2, if an
unsuccessful Bidder submits a written request for clarification
regarding the reasons for its non-selection, the Employer shall
provide a written response within five (5) working days from
the date of the contract award notification.

34. Tuy chon
mua thém /
Option for
Additional
Procurement

Trudc thoi didm két thiic hop ddng, Chit diu tu ¢6 thé thong béo
ap dung tiy chon mua thém d6i voi dich vu thudce pham vi cia
g6i thiu theo quy dinh tai BDL, phu hop véi ké hoach Iua chon
nha thiu duoc phé duyét.

Prior to the expiry of the Contract, the Employer may notify the
Consultant of the exercise of the option for additional
procurement of services within the scope of the Package, in
accordance with the provisions specified in the BDS and the
approved Contractor Selection Plan.

| 35. Hoan thién
va ky két hop
dong /
Finalization
and Signing of
the Contract

35.1. Viéc hoan thién hop dong dé ky két hop dong dua trén co
s¢ sau day:

35.1. The finalization of the Contract for execution shall be
based on the following documents:

a) Dy thao hop dbng;

a) The draft Contract,

b) Céc ndi dung cin duge hoan thién hop dong gitra Cha dau tu
va nha thau tring thiu;

b) The matters agreed between the Employer and the successful
Bidder requiring finalization in the Contract;

¢) Két qua lya chon nha thau dugc duyét;

¢) The approved contractor selection result;

d) Bién ban thuong thao hop dong;

d) The minutes of contract negotiations,

d) Céac ndi dung néu trong HSDT va vén ban giai thich lam rd
HSDT cha nha thau tring thau (n€u co);

d) The contents of the Bid and any Bid clarification documents
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submitted by the successful Bidder (if any);

e) C4c yéu cau néu trong HSMT va van ban lam rd, stra doi
HSMT (néu co).

e) The requirements specified in the Bidding Document and any
clarifications or amendments thereto (if any).

35.2. Ddng thoi véi van ban théng bao két qua lya chon nha
thau, Chti dAu tur giri cho nha thiu tring thau thong bdo chap
thuan HSDT va trao hop dong, trong d6 ndu rd céc yéu cau vé
thoi gian hoan thién, ky két hop ddng theo cc mau biéu tuong
ting tai Chuong VI — Bidu miu hop dng. Thong bao chap
thuan HSDT va trao hop dong 1a mot phén ciia hd so hop dong.
Truong hop nha thiu trang thiu khong hoan thién, ky két hop
ddng theo thoi han néu trong thong béo chép thuan HSDT va
trao hop ddng thi Chi dAu tw xem xét, quyét dinh huy két qua |
lira chon nha thau trude do va quyét dinh lua chon nha thau xép
hang tiép theo vao thuong thao hop ddng theo quy dinh tai Muc

30 CDNT. Trong trudng hop d6, nha thdu s& dugc Chii dau tu
yéu cau gia han hiéu luc HSDT, néu can thiét.

35.2. Simultaneously with the notification of the Consultant
selection result, the Employer shall send to the successful
Consultant the Notice of Acceptance of the Bid and Contract
Award, specifying the requirements and timeframe for finalizing
and signing the Contract in accordance with the relevant forms

provided in Chapter VIII — Contract Forms. The Notice of
Acceptance of the Bid and Contract Award shall form an
| integral part of the Contract Documents. If the successful
Consultant fails to finalize and execute the Contract within the
period specified in the Notice of Acceptance of the Bid and
Contract Award, the Employer shall consider and decide to
cancel the previous Consultant selection result and invite the
next-ranked Consultant to enter into contract negotiations in
accordance with Clause 30 of the Instructions to Bidders (ITB).

In such case, the Employer may request the Consultant to extend
the validity of its Bid, if necessary.

35.3. Truong hop nha thiu tring thau tir chdi hoan thién, ky két
hop ddng ma khéng c6 1y do chinh déng thi Cha dau tu dang tai
théng tin nha thau vi pham 1én Hé thdng mang dé Chu dau tu c6 |
co s& dénh gid vé uy tin cia nha thu trong cac 14n tham dy thiu :
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tiép theo.

35.3. If the successful Bidder refuses to finalize or execute the
Contract without valid justification, the Employer shall publish
information regarding such violation on the National E-
Procurement System as a basis for assessing the Bidder’s
performance and reliability in future procurement processes.
35.4. Sau khi hoan thién hop ddng, Cht diu tu va nha thiu s&
ky két hop ddng, Tai thoi diém ky két hop dong, HSDT ctia nha
thau duoc Iua chon phai con hiéu luc; nha thau dugc lua chon
phai bao dam dap tmg yéu cAu vé nang luc k¥ thudt, tai chinh dé
thye hién géi thau. Trudng hop thuc té nha thau khong con dép
timg co ban yéu cau vé ning lyc, kinh nghiém theo quy dinh néu
trong HSMT thi Chu déu tur s& tir chdi ky két hop ddng v6i nha
thdu. Chti dAu tu s& huy quyét dinh phé duyét két qua lua chon
nha thau, thong béo chap thuan HSDT va trao hop déng trudc
d6 va moi nha thiu xép hang tiép theo vao thuong thao hop
dong.

35.4. Upon completion of the Contract finalization process, the

\ Employer and the successful Bidder shall execute the Contract.

At the time of Contract execution, the Bid of the selected Bidder
shall remain valid, and the selected Bidder shall continue to
satisfy the technical and financial qualification requirements for
implementation of the Package. If the selected Bidder no longer
substantially satisfies the qualification and experience
requirements specified in the Bidding Document, the Employer
shall refuse to execute the Contract with such Bidder. The
Employer shall cancel the approval of the contractor selection
result and the previously issued Notice of Acceptance of Bid and
Contract Award, and shall invite the next-ranked Bidder to
enter into contract negotiations.

36. Giai quyét
kién nghi
trong diu
thau /
Resolution of
Procurement
Complaints
and Petitions

Khi thdy quyén va loi ich hop phép cta minh bj anh huéng, nha
thiu ¢6 dugc kién nghi Hoi dong giai quyét kién nghi, ngudi co
thdm quyén, Chi d4u tu xem xét lai cac van dé trong qua trinh
lua chon nha thau, két qua lya chon nha thau theo quy dinh tai
Pidu 89 ctia Luat DAu thdu va cac Didu 137, 138 va 139 clia Nghi
dinh s6 214/2025/ND-CP.

When its lawful rights and interests are affected, a Bidder may
submit a complaint or petition to the Complaint Resolution
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Council, the Competent Authority, or the Employer requesting a

review of matters arising during the contractor selection process

or the contractor selection results in accordance with Article 89

of the Law on Procurement and Articles 137, 138, and 139 of
Decree No. 214/2025/ND-CP.

37. Theo doi,
giam sat qua
trinh lya chon
nha thiu /
Monitoring
and Oversight
of the
Contractor
Selection
Process

| Where a Bidder detects any act or matter that is inconsistent

Khi phat hién hanh vi, ndi dung khéng phu hop quy dinh cua
phép luat ddu thiu, nha thiu cé trach nhiém théng béo cho t6
chirc, ca nhéan thuc hién nhiém vu theo doi, giam sat theo quy
dinh tai BDL.

with the provisions of procurement laws, the Bidder shall
promptly notify the organization or individual responsible for
monitoring and oversight as specified in the BDS. |
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CHUONG I1. BANG DU LIEU PAU THAU / CHAPTER II. BID DATA

SHEET (BDS)
CDNT 1.1 | Tén Chu dau tu: Tong cong ty Hang khong Viét Nam — CTCP
ITB 1.1 Name of the Employer: Vietnam Airlines Joint Stock Company
CDNT 1.2 | Tén gdi thiu: Go6i s6 4: Khéo sat xay dung, lap quy hoach tong
ITB 1.2 mit bang 1/500, l4p Bao cao nghién ciru kha thi va mé hinh
thong tin cong trinh (BIM).
Package name: Package No. 4: Construction survey,
preparation of the 1/500 general site plan, preparation of the
Feasibility Study Report and Building Information Modelling
(BIM).
Du an: D::iq tu xay dung va kinh doanh dich vu khai thac nha ga
hang hoéa so0 2 tai Cang Hang khong Quoc Té Long Thanh.
Project: Construction Investment and Operation of Cargo
Terminal No. 2 at Long Thanh International Airport
CDNT 2 Ngudn vén (hodc phuong thirc thu xép vén): Vén chit s¢ hiru
ITB2 Source of funds (or financing arrangement): Owner’s equity
CDNT 4.4 | Béao dam canh tranh trong du thiu theo quy dinh nhur sau:
ITB 4.4 Ensuring competition in bidding shall be as follows:

- Nha thau tham dy thdu khéng c6 ¢b phén hogc von gép trén 30%
Vi
- The Bidder shall not hold shares or capital contribution of more
than 30% with:
+ Chu dau tu: Téng cong ty Hang khong Viét Nam — CTCP. Dia
chi: $6 200 Nguyén Son, Phuong Bd Dé, Thanh phd Ha Noi,
Viét Nam.
+ Employer: Vietnam Airlines Joint Stock Company. Address:
No. 200 Nguyen Son, Bo De Ward, Hanoi City, Vietnam.
trir truong hop Cha dAu tu, nha thiu tham du thau thudc cing mot
tap doan kinh té nha nuéc clia Viét Nam va san phim, dich vu
thudc g6i thau la dau vao ctia Chi dau tu, 1a dau ra ctia nha thau
tham dur thiu, dong thoi 1a nganh nghe san xuét, kinh doanh chinh
cia tap doan. Nha thau tham du thau khéng phai dap tmg quy dinh
doc lap vé phap ly va tai chinh dbi véi nha thau tu vén cho goi thau
d6 néu nha thau tu vén ciing 14 cong ty con thudc tap doan;
except where the Employer and the Bidder belong to the same
state-owned economic group of Vietnam and the products or
services under the Package constitute the input of the Employer,
the output of the Bidder, and are also the main production or

 business line of the group. The Bidder is not required to satisfy the
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legal and financial independence requirement with respect to the
consultant for such Package if the consultant is also a subsidiary
of the group;

- Nha thiu tham du thiu khéng co cd phan hoac Von gop vdi cac
nha thu tur van; khéng cling c6 ¢b phan hodc von gép trén 20%
ctia mot t chitc, ca nhan khac véi timg bén. Thong tin vé cac nha
thdu tu van cu thé nhu sau:

- The Bidder shall not hold shares or capital contribution with the
consulting firms,; and shall not, together with each of such parties,
have shares or capital contribution of more than 20% owned by
another organization or individual. Information on the specific
consulting firms is as follows:

+ Tu vén 1ap nhiém vu va du toan Lap bao cdo nghién ctru kha
thi d4u tu xdy dung va lap mo hinh théng tin cdng trinh giai doan
chudn bj du 4n va Khao sat dia hinh + dia chét giai doan chuén bi
du an: Cong ty C6 phan Tu vén va Pau tr Téng hop Ha Noi; dia
chi: So 5 Tran Pai Nghia, phuong Bach Mai, thanh phé Ha Noi
(m4 sb doanh nghiép 0101624195).

+ Consultant for preparation of the assignment and cost
estimate for preparation of the construction investment Feasibility
Study Report and Building Information Modelling during the
project preparation stage, and topographical and geological
survey during the project preparation stage: Hanoi General
Consulting and Investment Joint Stock Company, address: No. 5
Tran- Dai Nghia, Bach Mai Ward, Hanoi City (Enterprise
Registration No. 0101624195).

+ Tu vén thAm tra nhiém vu va du toan Lap bdo cdo nghién ciru
kha thi dau tu xay dung va lap mé hinh théng tin cong trinh giai
doan chuén bi du 4n va Khéo sét dia hinh + dia chét giai doan
chudn bi du 4n: Cong ty C6 phan Ung dung céng nghé HTN; dia
chi: Tang 8 s6 11 Ha K& T4n, P. Phuong Liét, TP. Ha Noi (m3 s6
doanh nghiép 0109073172).

+ Consultant for appraisal of the assignment and cost estimate
Jfor preparation of the construction investment Feasibility Study
Report and Building Information Modelling during the project
preparation stage, and topographical and geological survey
during the project preparation stage: HIN Technology
Application Joint Stock Company, address. 8th Floor, No. 11 Ha
Ke Tan, Phuong Liet Ward, Hanoi City (Enterprise Registration
No. 0109073172).

+ Tu van 1ap HSMT: Céng ty Cb phén lién doanh tu vén va xay
dung - COFEC. Pia chi: $6 64/49/6 Nguyén Luong Bang, Phudng
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Déng Pa, Ha Nbi (S6 PKKD: 0100113575).

+ Consultant for preparation of the Bidding Document:
COFEC Consulting and Construction Joint Stock Company.
Address: No. 64/49/6 Nguyen Luong Bang, Dong Da Ward, Hanoi
(Business Registration No. 0100113575).

+ Tham dinh HSMT: Tong cong ty Hang khong Viét Nam —
CTCP. Dia chi: S6 200 Nguyén Son, Phudng B6 Dé, Thanh phé
Ha Ngi, Viét Nam.

+ Appraisal of the Bidding Document: Vietnam Airlines Joint |
Stock Company. Address: No. 200 Nguyen Son, Bo De Ward, |
Hanoi szy Vietnam. |
‘ + Tu van dénh gia HSDT: Cong ty C phén lién doanh tu vén

va xdy dyng - COFEC. Dia chi: Sb 64/49/6 Nguyén Luong Bing, |
Phuong Péng Pa, Ha Noi (S6 PKKD: 0100113575).
+ Consultant for evaluation of Bids: COFEC Consulting and
Constructzon Joint Stock Company. Address: No. 64/49/6
| N, guyen Luong Bang, Dong Da Ward, Hanoi (Business |
| Regzstmtzon No. 0100113575).
| + Thém dinh két qua lwa chon nha thau: Tong cong ty Hang
| khong Viét Nam — CTCP. Dia chi: S6 200 Nguyén Son, Phudng,
| BS Bé, Thanh phé Ha N6i, Viét Nam.
|+ Appraisal of contractor selection results: Vietnam Airlines
| Joint Stock Company. Address: No. 200 Nguyen Son, Bo De
Ward, Hanoi City, Vietnam.

- Nha thau tham du thau khong cung thudc mot co quan hoic td
chire truc tiép quan ly véi Cha dAu tu, nha thiu tu vén (di néu
trén)’.

- The Bidder shall not be under the same directly managing
agency or organization as the Employer or the consulting firms
stated above
Truong hop nha thiu tham du thau véi tu cach lién danh hogc nha
thiu tu van duoc lua chon véi tu cach lién danh, ty 1€ s& hitu von
' cuia td chire, ca nhan khac trong lién danh duge xac dinh theo cong
thire sau:

Where the Bidder participates as a Joint Venture or the selected
consultant is a Joint Venture, the capital ownership ratio of
another organization or individual in the Joint Venture shall be
determined according to the following formula:

L Chi d4nh gia ni dung nay déi voi nha thau 12 don vi su nghiép / This requirement shall only be evaluated for
Bidders that are public non-business units.
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Ty 18 s6 hiru vén / Capital ownership ratio :Z XixYi
i=1

Trong d6 / Where:

X;: Ty 18 s& hitu von cia t4 chirc, ca nhan khac trong thanh vién
lién danh thir i / Capital ownership ratio of another organization
or individual in the i-th Joint Venture member

Y;: Ty 16 phan trim (%) khéi lugng cong viéc ctia thanh vién lién
danh thir i trong thoéa thuén 1ién danh / Percentage (%) of the work
volume of the i-th Joint Venture member under the Joint Venture
Agreement;

n: S6 thanh vién tham gia trong lién danh / Number of members
participating in the Joint Venture.

CDNT 6.2 | Hoinghi tién ddu thau: Khong 4p dung

ITB 6.2 Pre-Bid Meeting: Not applicable
CDNT 9 Ngon ngit quy dinh 14 / The specified language is:
ITB 9 Nha thiu duge chon tiéng Viét hodc tiéng Anh dé tham dy thau
Bidders may choose to submit their bids in either Vietnamese or
| English.

CDNT 10.3 | Nha thau pha1 ndp kém theo ban gbe hoac ban chup duoc
ITB 10.3 | chirng thue cua céc tai liéu sau day trong ban goc HSDBXKT:
The Consultant shall submit the original or a certified true
copy of the following documents as part of the original
Technical Proposal:
- Diang ky kinh doanh hodc tai liéu tuong duong / Business
registration certificate or equivalent document.

_ Thda thuén lién danh (néu cb) / Joint Venture Agreement (if
any).

- Tai liéu chiing minh da thyc hién nghia vu ké khai thué va
ndép thué cia nim tai chinh gin nhit (tinh dén hét ngay
31/12/2025) theo quy dinh cua nudc sé tai ( nude nha thdu ding
ky hoat dong kinh doanh) / Documentary evidence
demonstrating compliance with tax declaration and tax payment
obligations for the most recent fiscal year, up to 31 December
2025, in accordance with the laws and regulations of the
country where the Consultant is registered to conduct business.

- Kinh nghiém thuc hién hop ddng tuong tu: Tham chiéu yéu
cau tai Khodn 1 Bang s6 01 thuéc Muc 2, chuong III /
Experience in performing similar contracts: Refer to the
requirements in Item 1, Table No. 01 under Section 2, Chapter
1L




66

- Nhén su: Tham chiéu yéu cau tai Khodn 4 Bang 56 01 thuée
Mouc 2, chuong 111/ Personnel: Refer to the requirements in ltem
4, Table No. 01 under Section 2, Chapter I11.

- Giai phap va phuong phap ludn thuc hién goéi thdu /
Approach and methodology for implementation of the Package

CDNT 12.2
ITB 12.2

' CDNT13.1

ITB 13.1

Phan tich chi phi thu lao cho chuyén gia: Cé yéu ciu

Breakdown of remuneration costs for experts: Required

Nha thAu phai phén tich chi phi thu lao cho chuyén gia theo Mau
s6 12A Chuong IV — Biéu mau du thau

The Bidder shall provide a breakdown of remuneration costs for
experts in accordance with Form No. 124, Chapter IV — Bidding
Forms.

Béng tién du thau / Currency of Bid:

- Pdng tién du thiu la VND (dbng Viét Nam) hogc/va USD (D6
la M§). Néu chao thau bang USD thi nha thiu phai chimg minh
dugc ndi dung cong viéc str dung ngoai t€ kém theo ban liét ké chi
tiét nodi dung cong viéc va gia tri ngoat té tuong ung, song pha1
dam bao nguyén tac mot hang muc cong viéc cu thé thi nha thau
chi duoc chao thiu bing mot ddng tién; cac loai chi phi trong nuéc
phai chao thau bang VND.

- The currency of the Bid shall be VND (Vietnamese Dong) and/or
USD (United States Dollar). If the Bid is quoted in USD, the
Bidder must substantiate the work items requiring foreign
currency, together with a detailed list of such work items and
corresponding foreign currency values, however, the principle
that each specific work item may be quoted in only one currency
must be ensured; domestic costs must be quoted in VND.

- Péng tién quy ddi la: VND (ddng Viét Nam)

- The conversion currency is: VND (Vietnamese Dong)

- Thoi didm xéc dinh ty gid quy ddi 1a: 1a ngay c6 thoi diém déng
thau.

- The time for determining the exchange rate is: the date of the Bid
Submission Deadline.

- Cin ¢t xé4c dinh ty gia quy dbi: 1a ti gia ban ra ctia Ngan hang
TMCP ngoai thuong viét nam (Vietcombank) tai ngay c6 thoi
diém déng thau.

- Basis for determining the exchange rate: the selling exchange
rate of Joint Stock Commercial Bank for Foreign Trade of
Vietnam (Vietcombank) on the date of the Bid Submission
Deadline.

- _Déng tién trung gian: khong ap dung.
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- Intermediate currency: not applicable.

- Pdng tién quy dbi dugc st dung dé so sanh gia du thau.

- The conversion currency shall be used for comparison of Bid
Prices.

CDNT 14.3
ITB 14.3

Khong épTiung.
Not applicable.

CDNT 15.1
ITB 15.1

Thoi gian ¢6 hiéu luc cia HSDT: > 180 ngay, ké tir ngay c6 thoi
diém dong thau.
Bid Validity Period: > 180 days from the date of the Bid

Submission Deadline

'CDNT 16.1
ITB 16.1

S luong ban chup HSDXKT, HSDXTC la: 01 ban gdc va 05 ban
chup + 01 USB chira toan bd ban scan ban g6c HSPXKT (dé trong
thi dung HSDXKT) + 01 USB chira toan b6 ban scan ban goc
HSPXTC (dé trong thi dung HSDBXTC). Truong hop sira doi, thay
thé HSPXKT, HSDXTC thi nha thiu phai ndp céc ban chup ho so
stra ddi, thay thé véi sb luong bing sb luong ban chup HSPXKT,
HSBXTC.

Number of copies of the Technical Proposal and Financial
Proposal: 01 original and 05 copies + 01 USB containing the
complete scanned copy of the original Technical Proposal (to be
placed in the Technical Proposal envelope) + 01 USB containing
the complete scanned copy of the original Financial Proposal (fo
be placed in the Financial Proposal envelope). In case of
modification or substitution of the Technical Proposal or
Financial Proposal, the Bidder shall submit copies of the modified
or substituted documents in the same number as the copies of the
Technical Proposal and Financial Proposal.

CDNT 18.1
ITB 18.1

1. Pia chi cia Chu dau tu (dé tiép nhan HSDT) / Address of the
Employer (for receipt of Bids):
Noi nhan: Tong céng ty Hang khéng Viét Nam — CTCP
Recipient: Vietham Airlines Joint Stock Company
- Noi lién hé. Sé phong/sd tang/so nha: Ban Trién khai du 4n hang
héa tai Cang Hang khong Qudc té Long Thanh - Tong cong ty
Hang khong Viét Nam - CTCP. Dia chi: Téng 6 - Toa nha VNI -
200 Phé Nguyén Son, Phuong B6 Pé, TP. Ha Noi, Viét Nam.
- Contact information. Room No./floor/House: Cargo Project
Implementation Board at Long Thanh International Airport-
Vietnam Airlines Joint Stock Company. Address: 6th Floor - VN1
Building - 200 Nguyen Son Street, Bo De Ward, Hanoi City,
Vietnam.
2. Thoi diém dong thau 13:0.9 gio 9.0 pht, nga‘iyeanthéng & nim
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2026 / The Bid Submission Deadline is: . @9, hours, .2}/)720%6. __:

ITB 21.1

| CDNT 22.1
ITB 22.1

CDNT 21.1 | Viéc mé HSDXKT s8 ?xgc tién hanh c6ng khai vao lic: 2. io

3phit, ngayithang & nim 2026, tai dia diém mo thau theo dia
chi nhu sau:

The opening of Technical Proposals shall be conducted publicly
at: Q.QJ@:OWS, LF, / !72026, at the bid opening location at the
Jfollowing address:

- Noi lién hé. S phong/sb tAng/sé nha: Ban Trién khai du 4n hang
héa tai Cang Hang khéng Qudc té Long Thanh - Téng cong ty
Hang khong Viét Nam - CTCP. Dia chi: Téng 6 - Toa nha VNI -
200 Phé Nguyén Son, Phuong BS D&, TP. Ha Ngi, Viét Nam. Ong
Lé Quang Trung - Tel: 0913.312.567.

- Contact information. Room No./floor/House: Cargo Project
Implementation Board at Long Thanh International Airport-
Vietnam Airlines Joint Stock Company. Address: 6th Floor - VN1
Building - 200 Nguyen Son Street, Bo De Ward, Hanoi City,
Vietnam. Mr. Le Quang Trung - Tel: 0913.312.567

- Panh gi vé k§ thudt: Chim diém

Phuong phap danh gia HSDT / Bid evaluation method:

Technical evaluation: Scoring
- Panh gia vé gia: Phuong phép két hop gitta k¥ thuat va gia
Price evaluation: Combined technical and price method

' CDNT 243
ITB 24.3

Xép hang nha thau: Nha thau c6 diém tdng hop cao nhit dugc xép
thir nhat

Ranking of Bidders: The Bidder with the highest combined score
shall be ranked first.

' CDNT 26.3
ITB 26.3

Nha thiu duoc tu gui tai liéu dé lam rd HSDT dén Chu dau tu
trong vong: 05 ngay, ké tir ngay c6 thoi diém déng thau.

The Bidder may voluntarily submit documents to clarify its Bid to
the Employer within: 05 days from the date of the Bid Submission
Deadline.

CDNT 28.1
ITB 28.1

Bién phép wu dai: Ap dung uu dii theo quy dinh tai Muc 28.3 va
Muc 28.4 CDNT;

Preference measures: Preferences shall be applied in accordance |
with ITB Clauses 28.3 and 28.4 |

CDNT 28.2
ITB 28.2

Nguyén tic uu dii / Principles of preference: .
“3) Trudng hop nha thiu thuée d6i tuong dugc ap dung nhidu hon |
mot loai uu dai thi khi tinh wu dai chi duge huong mét loai uu déi |
cao nhat theo quy dinh cia HSMT; .
“a) Where a Bidder is eligible for more than one type of |
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preference, only the highest applicable preference under the
Bidding Document shall be applied when calculating preference;

| b) Truong hop sau khi tinh uu déi, néu cac HSDT xép hang ngang
nhau thi tu tién cho nha thiu ¢ dé xuét chi phi trong nude cao
hon hodc sir dung nhiéu lao dong trong nudce hon (tinh trén gi tri
tién luong, tién cong chi tra)”

b) Where, after application of preference, the Bids are ranked
equally, preference shall be given to the Bidder proposing higher
domestic costs or using more domestic labor (calculated based on
the value of salaries and wages paid).”

CDNT 28.3 Péi tuong uu dai / Eligible beneficiaries of preference
ITB 28.3 Nha thau dugce hudng uu dii khi nha thau trong nu6ce tham dur thau
v6i tu cach doc 14p hodc lién danh véi nha thau trong nudc khac;
nha thiu nudc ngoai lién danh véi nha thau trong nuéc ma nha
thau trong nuée dam nhén tir 25% trd 18n gia tri cong viée clia goi
thau.
A Consultant shall be entitled to domestic preference where: a
domestic Consultant participates in the bidding process as an
independent Consultant or in a Joint Venture with another
| domestic Consultant; or a foreign Consultant forms a Joint
Venture with a domestic Consultant, provided that the domestic
Consultant undertakes not less than twenty-five percent (25%) of
the value of the Services under the Consulting Package.

CDNT 28.4 | Céch tinh wu dai: Truong hop ap dung phuong phap ket hop glua
ITB 28.4 k¥ thuat va gia, khi so sanh, xép hang nha thau, diém tong hop cta
nha thau thudc déi tuong duoc hudng wu dai tinh theo cong thirc
sau:

Method of calculating preference: Where the combined technical
and price method is applied, when comparing and ranking
Bidders, the combined score of a Bidder eligible for preference
shall be calculated according to the following formula:
Prussx) = Pruco+ Pragyx 7,5%
Trong d6 / Where:
_ - DTHSS(X) Piém tong hop sau khi tinh uu dai cuia nha thau X

(lanha thiu thudc ddi tuong dugc huéng wu dai) / Combined score
after application of preference for Bidder X (being a Bidder
eligible for preference),

- Py Piém tdng hop ctia nha thau X / Combined score of
Bidder X

CDNT 29.3 | Sirdung nha thf?lﬁ phu: Pugc st dung
ITB 29.3 Use of Subconsultants: Permitted
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Gi trj ti da danh cho nha thau phu: 30% gié dur thdu ciia nha thau |
Moaximum value allocated to Subconsultants: 30% of the Bidder’s |
Bid Price

CDNT 31.3 | Nha thdu ¢6 diém tdng hop cao nhat

ITB 31.3 The Bidder with the highest combined score

CDNT 34 Khéi luong tiy chon mua thém: khong ap dung

ITB 34 Quantity under option for additional procurement: not applicable
CDNT 36 - Dia chi cia Chu diu tu: Tong cong ty Hang khong Viét Nam
ITB 36 CTCP - s6 200 Phd Nguyen Son, Phuong B6 P&, TP. Ha Noi. Tel:

CDNT 37
ITB 37

(84 4) 38732 732 - ext 1581. 2394. 1569;

Address of the Employer: Vietnam Airlines Joint Stock Company
- No. 200 Nguyen Son Street, Bo De Ward, Hanoi City. Tel: (84 4)
38732 732 - ext 1581. 2394. 1569;

- Dia chi cua Nguoi co tham quyen Tong cong ty Hang khéng
Viét Nam CTCP - sb 200 Phd Nguyén Son, Phuong Bb B8, TP.
Ha Noi. Tel: (84 4) 38732 732 - ext 1581.2394. 1569,

Address of the Competent Authority: Vietnam Airlines Joint Stock
Company - No. 200 Nguyen Son Street, Bo De Ward, Hanoi City.
Tel: (84 4) 38732 732 - ext 1581. 2394. 1569;

- Dia chi cua b phan thuong truc gitip viéc Hoi dong tu vén: Ban
Piu tu mua sim, Tng cong ty Hang khong Viét Nam - CTCP
Téng 6 - Toa nha VNI - 200 Phé Nguyén Son, Phudng B6 D8,
TP. Ha Noi, Viét Nam.

Address of the standing unit assisting the Advisory Council:
Procurement Investment Department, Vietnam Airlines Joint
Stock Company, 6th Floor - VNI Building - 200 Nguyen Son
Street, Bo De Ward, Hanoi City, Vietnam

Dia chi cia td chirc, ca nhan thuc hién nhiém vu theo doi, giam

sat: Khong ap dung
Address of the organization or individual responsible for
monitoring and oversight: Not applicable




71

Chuong ITI. TIEU CHUAN PANH GIA HO SO DU THAU / CHAPTER I11.
BID EVALUATION CRITERIA

Muc 1. Kiém tra va danh gia tinh hep 1€ cia HSPXKT

Section 1. Examination and Evaluation of the Responsiveness of
Technical Proposals

1.1. Kiém tra tinh hop Ié ciia HSPXKT:

1.1. Examination of the responsiveness of Technical Proposals:

a) Kiém tra sb lugng ban gbc, ban chup HSPXKT;

a) Checking the number of originals and copies of the Technical Proposal;

b) Kiém tra cac thanh phén ciia ban gbc HSDXKT, trong d6 c6: don du thau
thuéc HSDXKT, théa thuan lién danh (néu c0), tai liéu chimg minh tu cach hop
18 cta ngudi ky don (néu c6), tai liéu chimg minh tu céch hop 1, dé xuét vé k§
thuat va cac thanh phz‘?ln khéc thudéc HSDXKT theo quy dinh tai Muc 10 CDNT;

b) Checking the components of the original Technical Proposal, including:
the Letter of Bid — Technical Proposal, Joint Venture Agreement (if any),
documents evidencing the eligibility of the signatory of the Letter of Bid (if any),
documents evidencing eligibility, the Technical Proposal, and other components
of the Technical Proposal as specified in ITB Clause 10;

c) Kiém tra sy théng nhét noi dung giira ban géc va ban chup dé phuc vu qua
trinh d4nh gia chi tiét HSDXKT.

c¢) Checking the consistency of contents between the original and the copies
for the purpose of detailed evaluation of the Technical Proposal.

Viéc kidm tra HSDXKT khong phai 14 Iy do dé loai HSDXKT.

The examination of the Technical Proposal shall not constitute a ground for
rejection of the Technical Proposal.

1.2. Panh gia tinh hop I€ cia HSDXKT:

1.2. Evaluation of the responsiveness of Technical Proposals:

HSDXKT ctia nha thdu duoc danh gia 1a hop 16 khi dép tmg diy da cac noi
dung sau day:

A Bidder’s Technical Proposal shall be evaluated as responsive when it fully

satisfies the following requirements:

a) C6 ban gbc HSPXKT;
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a) It includes the original Technical Proposal;

b) Cé don du thdu thuéc HSPXKT duoc dai dién hop phép cta nha thiu ky
tén, déng diu (néu cd) theo yéu ciu caa HSMT; thoi gian ky don du thau phai
phu hop véi thoi gian bt dau td chirc lua chon nha thdu. Déi véi nha thau lién
danh, don du thau phai do dai dién hop phép ciia timg thanh vién lién danh ky tén,
déng du (néu c6) hogc thanh vién duoc phan cong thay mit lién danh ky don du
thau theo phan cong trach nhiém trong vin ban thoa thuén lién danh;

b) The Technical Proposal includes a Letter of Technical Proposal duly
signed by the Consultant’s authorized representative and affixed with the
Consultant’s seal (if any) in accordance with the requirements of the Bidding
Document. The date of signing the Letter of Technical Proposal shall be
consistent with the commencement date of the Consultant selection process. In the
case of a Joint Venture, the Letter of Technical Proposal shall be signed and
sealed (if any) by the authorized representative of each Joint Venture member, or
by the member authorized to sign on behalf of the Joint Venture in accordance
with the responsibilities specified in the Joint Venture Agreement;

c¢) Thoi gian co hiéu luc cua HSDXKT dédp Umg yéu ciu theo quy dinh tai
Muc 15.1 CDNT;

¢) The validity period of the Technical Proposal satisfies the requirements
specified in ITB Clause 15.1;

d) Nha thiu khong c6 tén trong hai hoic nhiéu HSPXKT véi tu cach 1a nha
thau chinh (nha thau doc 1ap hodc thanh vién trong lién danh);

d) The Bidder is not named in two or more Technical Proposals as the main
Bidder, whether as an independent Bidder or as a member of a Joint Venture,

d) Truong hop nha thau lién danh thi thoa thudn lién danh phai duoc dai dién
hop phép cta tung thanh vién lién danh ky tén, dong diu (néu c6) va trong thoa
thuan lién danh phai néu rd ndi dung cong viéc cu thé va udc tinh gia tri tuong
{mg ma ting thanh vién trong lién danh s& thyc hién theo Mau s6 03 Chuong IV
— Biéu mAu du thiu;

d) In the case of a Joint Venture Bidder, the Joint Venture Agreement shall
be signed and sealed (if any) by the legal representative of each Joint Venture
member and shall clearly specify the specific scope of work and corresponding
estimated value to be performed by each Joint Venture member in accordance
with Form No. 03, Chapter IV — Bidding Forms;

e) Nha thau bao dam tu cach hop 18 theo quy dinh tai Muc 4 CDNT.
e) The Bidder satisfies the eligibility requirements specified in ITB Clause 4.
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Nha thdu c6 HSPXKT hop 1& dugce xem xét, danh gia tiép vé k¥ thuat.

A Bidder with a responsive Technical Proposal shall proceed to further
technical evaluation.

Muc 2. Tiéu chuin danh gia vé k¥ thuit

Section 2. Technical Evaluation Criteria

Viéc danh gia vé k¥ thuat d6i véi timg HSDT dugc thuc hién theo phuong
phéap chdm diém, trong d6 HSPXKT dugc danh gid dap ung yéu cau khi diém
danh gia cac ndi dung HSPXKT vuot qua muc diém t6i thiéu dbi véi céc tiéu
chuén téng quat, tiéu chuén chi tiét.

The Technical Proposal of each Proposal shall be evaluated using the point-
scoring method. A Technical Proposal shall be considered technically responsive
only if it achieves at least the minimum required score for both the overall
evaluation criteria and each detailed evaluation criterion.

Tiéu chudn danh gia vé k¥ thuét bao gébm cac ndi dung sau day:

The technical evaluation criteria shall include the following contents:
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Muc 3. Kiém tra va danh gia tinh hep 1¢ cia HSPXTC

Section 3. Examination and Evaluation of the Responsiveness of the
Financial Proposal

3.1. Kiém tra tinh hop 1é ciia HSPXTC:

3.1. Examination of the Responsiveness of the Financial Proposal:

a) Kiém tra s6 lugng ban gbc, ban chup HSPXTC;

a) Verify the number of original and copied Financial Proposals;

b) Kiém tra céc thanh phan cia HSPXTC, bao gém: don du thau thudc
HSDXTC; bang tong hop chi phi; bang thii lao cho chuyén gia; bang phan tich chi
phi thu lao cho chuyén gia (néu c6) va cac thanh phan khac thusc HSDXTC theo
quy dinh tai Muc 10 CDNT;

b) Verify the components of the Financial Proposal, including: the Letter of
Financial Proposal Submission; Summary Cost Table; Remuneration Schedule

for Experts; Detailed Breakdown of Expert Remuneration Costs (if any); and other
components of the Financial Proposal as specified in Clause 10 of the Instructions

to Bidders (ITB),

¢) Kiém tra su thdng nhit ndi dung giita ban gbc va ban chup dé phuc vu qua
trinh danh gia chi tiét HSPXTC.

c) Verify the consistency between the original and copied versions of the

Financial Proposal for the purpose of detailed evaluation of the Financial
Proposal.

Viéc kiém tra HSDXTC khéng phai 1a ly do dé loai HSDXTC.

The examination of the Financial Proposal shall not constitute grounds for
rejection of the Financial Proposal.

3.2. Panh gia tinh hop 1€ cia HSDXTC:

3.2. Evaluation of the Responsiveness of the Financial Proposal:

HSDXTC ctia nha thdu duoc danh gia 1a hop 16 khi dap tmg day du cac ndi
dung sau ddy / The Bidder's Financial Proposal shall be considered responsive
when it fully satisfies the following requirements:

a) C6 ban goc HSPXTC;

a) An original Financial Proposal is provided;

b) Cé don du thau thuéc HSDXTC dugc dai dién hop phap cia nha thiu ky
tén, dong dau (néu co) theo yéu cAu ctia HSMT; thoi gian ky don du thau phai phu
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hop véi thoi gian bét dau td chirc ua chon nha thau; gia du thau ghi trong don dy
thdu phai cu thé, c¢b dinh bang sb, bang chit va gid du thdu bing s hodc bang chir
phai phu hop, logic véi tdng gia du thiu ghi trong bang tong hop chi phi, khong
dé xudt cac gia du thau khac nhau hogc c6 kém theo diéu kién giy bt loi cho Chu
du tu. DSi v6i nha thiu lién danh, don du thau phai do dai dién hop phap cta
timg thanh vién lién danh ky tén, déng dau (néu c6) hoic thanh vién dugc phén
cong thay mat lién danh ky don du thau theo phdn cong trach nhiém trong vén ban
thoa thuan lién danh;

b) The Letter of Financial Proposal Submission is signed and sealed (if
applicable) by the Bidder’s authorized representative in accordance with the
requirements of the Bidding Document; the signing date of the Letter of Financial
Proposal Submission shall be consistent with the commencement date of the
consultant selection process; the Bid Price stated in the Letter of Financial
Proposal Submission shall be specific and fixed, expressed both in figures and
words, and the amount stated in figures and words shall be consistent and
logically correspond to the total Bid Price stated in the Summary Cost Table; the
Bidder shall not propose alternative bid prices or attach any conditions
detrimental to the Employer. For a Joint Venture (JV), the Letter of Financial
Proposal Submission shall be signed and sealed (if applicable) by the authorized
representative of each JV member or by the member authorized to sign on behalf
of the JV in accordance with the responsibilities assigned under the JV Agreement,

¢) Thoi gian c6 hiéu luc cia HSDXTC déap Uing yéu cau theo quy dinh tai
Muc 15.1 CDNT.

¢) The validity period of the Financial Proposal complies with the
requirements specified in Clause 15.1 of the Instructions to Bidders (ITB).

Nha thdu c6 HSPXTC hop 18 s& duoc tiép tuc dénh gia chi tiét vé tai chinh.

Only Bidders with responsive Financial Proposals shall proceed to the
detailed financial evaluation stage.

Muc 4. Tiéu chuin danh gia vé tai chinh

Section 4. Financial Evaluation Criteria

Budc 1. Xéc dinh gia du thiu;

Step 1. Determination of the Bid Price;

Budc 2. Xéc dinh gia du thiu sau gidm gid (néu c6), chuyén dbi gia du thau
sang mot ddng tién chung (néu cé);

Step 2. Determination of the Bid Price after Discounts (if any) and conversion
of the Bid Price into a single common currency (if applicable);
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Budc 3. X4c dinh diém gia:
Step 3. Determination of the Financial Score:
l?iém gi’é duoc xac dinh tre:n co s& gia du thu sau giam gia (néu c6) khong
bao gom thué, phi, 1€ phi. Cu thé nhu sau:
The Financial Score shall be determined based on the Bid Price after

discounts (if any), excluding taxes, duties, fees, and charges. Specifically, as
follows:

Glhe‘ip nhit X T
Diém gldgangxst = s ~

Gdang xét

G lowest X T

e . P . .
Financial Scoregnder evaluation G
Lrnnder evaluation

Trong d6 /Where:
+ Piém 214dang xét: Piém gia ctia HSPXTC dang xét;

+ Financial Score Under evaluation: The financial score of the Financial
Proposal under evaluation;

+ Gindp nhic: Gia du thiu sau giam gia (néu co) thap nht trong s c4c nha thau
duoc dénh gid chi tiét vé tai chinh;

+ Glowest: The lowest bid price after discounts (if any) among the Bidders that
have passed the detailed financial evaluation,

+ Gaang xét: G14 du thau sau giam gia (néu c6) cia HSPXTC dang xét.

+ Gunder evaluation: The bid price after discounts (if any) of the Financial
Proposal under evaluation;

+ T: Mitrc diém tdi da k¥ thuit / Maximum Technical Score.
Budc 4. Xéc dinh diém tong hop:
Step 4. Determination of the Combined Score:
DPiém téng hopdang xet = K X Diém k¥ thutgang vt + G X Diém Z144ang xét

Combined Score Under evaluation=K xTechnical Score Under evaluation
+G xFinancial Score Under evaluation
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Trong d6 /Where:

+ Diém k§ thuatgang xe: SO diém dugc xdc dinh tai bude danh gia vé k¥ thudt;

+ Technical Score Under evaluation: The score determined during the
technical evaluation stage;

+ Didm giddungxa: S6 diém dugc xdc dinh tai buéce danh gia vé tai chinh;

+ Financial Score Under evaluation: The score determined during the
financial evaluation stage;

+K: Ty trong diém vé k¥ thuat quy dinh trong thang diém tdng hop, chiém
ty 1€ 80%;

+ K: The weighting factor assigned to the Technical Score in the combined
evaluation, representing eighty percent (80%) of the total combined score,

+ G: Ty trong diém vé gia quy dinh trong thang diém téng hop, chiém ty 18
20%;

+ G: The weighting factor assigned to the Financial Score in the combined
evaluation, representing twenty percent (20%) of the total combined score;

+ K+ G =100%.

Budc 5. Xac dinh gia tri vu dai (néu c6) theo quy dinh tai Muc 28 CDNT;

Step 5. Determination of Preference Margin (if any) in accordance with
Clause 28 of the Instructions to Bidders (ITB);

Buéc 6: Xép hang nha thau: HSDT c6 diém tdng hop cao nhat sau khi tinh
vu dai (néu c6) duoc xép thi nhit.

Step 6. Ranking of Bidders: The Bid with the highest Combined Score after
applying any preference margin (if any) shall be ranked first.
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Chuong IV. BIEU MAU DU THAU

CHAPTER IV. BIDDING FORMS
A. Biéu miu du thiu thuéc HSDXKT / Forms for the Technical Proposal

M4u sé 01. Don du thiu

Form No. 01. Letter of Bid

Mau sb 02. Gidy 1y quyén

Form No. 02. Power of Attorney

M32u sb 03. Thoa thuan lién danh

Form No. 03. Joint Venture Agreement

M3u s6 04. Co cdu tb chirc va kinh nghiém ctia nha thau

Form No. 04. Organization Structure and Experience of the Bidder

Mu sb 05. Nhimg gop ¥ (néu cé) d& hoan thién n6i dung diéu khoan tham chiéu
Form No. 05. Comments (if any) for Improvement of the Terms of Reference
M3Au s6 06. Giai phap va phuong phap luin tbng quat do nha thau dé xuét dé thuc
hién DVTV

Form No. 06. Proposed Approach and Methodology for Performing the
Consulting Services

Mau sb 07. Ly lich chuyén gia tu van

Form No. 07. Curriculum Vitae (CV) of the Consulting Expert

Mau sb 08. Tién d6 thuc hién cong viéc

Form No. 08. Work Schedule

MAu s6 09. Danh sach chuyén gia tham gia thuc hién DVTV

Form No. 09. List of Experts Assigned to Perform the Consulting Services
MAu sé 10. Pham vi cong viée st dung nha thau phu

Form No. 10. Scope of Services to be Performed by Subconsultants

B. Biéu miu du thau thuéc HSDXTC / Forms for the Financial Proposal
Mau 6 11. Don du théu

Form No. 11. Letter of Financial Proposal Submission

M3Au sb 12. Bang thti lao cho chuyén gia

Form No. 12. Remuneration Schedule for Experts

Mau s6 12A. Bang phan tich chi phi thi lao cho chuyén gia

Form No. 12A4. Breakdown of Expert Remuneration Costs

Mau s6 13. Chi phi khic cho chuyén gia

Form No. 13. Reimbursable Expenses for Experts

Mau sé 14. Chi phi hang muc cong viéc dua trén don gia va khéi luong
Form No. 14. Cost of work items based on unit rates and quantities

MAu sb 15. Bang tong hop chi phi

Form No. 15. Summary Cost Table
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A. BIEU MAU DU THAU THUQC HO SO PE XUAT VE KY THUAT
A. FORMS FOR THE TECHNICAL PROPOSAL
M3Au s6 01 / Form No. 01

PON DU THAU®
LETTER OF TECHNICAL PROPOSAL SUBMISSION(1)
(thudéc HSDXKT / Technical Proposal)

Ngay:  [ghi ngay, thang, nam ky don dw thau]

Date: __ [insert the date (day, month, and year) of signing the Letter of Bid]
Tén g6i thdu:  [ghi tén géi thau theo TBMT]

Package Name: __[insert the package name as stated in the Invitation for Bids|
Tén du an: [ghi tén du an]

Project Name: ___ [insert the project name]

Kinh gtti: __ [ghi ddy i va chinh xdc tén cia Chii ddu tu]

To: __ [insert the full and correct name of the Employer]

Sau khi nghién ctru hd so moi thiu [rrucng hop sita doi HSMT thi ghi thém
“ya vin ban sira di hd so moi thdu sb  [ghi 56 ciia van ban sira d6i]”] do
Chu dAu tu dang tai trén Hé thong mang d4u thau qudc gia, ching t6i,  [ghitén
nha théu], cam két thuc hién géi thdu  [ghi tén géi thau] theo ding yéu cau
néu trong hd so moi thau.

Having examined the Bidding Document [in case of amendments, insert “and
Amendment No. __ [insert amendment number] to the Bidding Document’]
published by the Employer on the National E-Procurement System, we, ___ [insert
the name of the Bidder], hereby undertake to perform Package ____ [insert the
package name] in full compliance with the requirements specified in the Bidding
Document.

Chung ti cam két®:

We hereby undertake that(2):

1. Chi tham gia trong mot hd so du thiu nay véi tu cach 12 nha thau chinh.

1. We participate in this Bid only as the Prime Bidder.

2. Khong dang trong qua trinh thuc hién thu tuc giai thé hogic bi thu hdi Gidy
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chiing nhén déng ky doanh nghiép hodc Gidy ching nhén ding ky ho kinh doanh
hodc cac tai liéu twong duong khac; khong thudc truong hop mét kha ning thanh
toan theo quy dinh phap luat ctia nuéc ma nha thau duge cip Quyét dinh thanh 1ap
hodc Gidy chimg nhan dang ky doanh nghiép hoic Gidy chimg nhan ding ky ho
kinh doanh hodc céc tai liéu twong duong khac.

2. We are not undergoing dissolution procedures or subject to revocation of
our Enterprise Registration Certificate, Household Business Registration
Certificate, or other equivalent documents; nor are we insolvent under the laws of
the country in which our Establishment Decision, Enterprise Registration
Certificate, Household Business Registration Certificate, or equivalent documents

were issued.

3. Khéng vi pham quy dinh v& bio dam canh tranh trong d4u thau.

3. We do not violate the provisions on ensuring fair competition in
procurement.

4. PBi thuc hién nghia vu thué cltia nim tai chinh gan nhét so véi thoi diém
dong thau.

4. We have fulfilled our tax obligations for the most recent fiscal year
preceding the bid closing date.

5. Khong dang trong thoi gian bi cAm tham du thau & bat ky qudc gia, ving
1anh thoé nao.

5. We are not currently subject to any debarment from participation in
procurement activities in any country or territory.

6. Khong thuc hién cac hanh vi tham nhiing, héi 10, thong thau, can trd va cac
hanh vi vi pham quy dinh khac ctia phap luat dau thau khi tham dy géi thau nay.

6. We have not engaged in corruption, bribery, collusion, obstruction, or any
other acts in violation of procurement laws in relation to this procurement process.

7. Nhimg théng tin ké khai trong hd so du thau 14 trung thuc.

7. All information provided in our Bid is true and accurate.

8. Khong bi két luan vi pham nghiém trong hodc thudng xuyén cc nghia vu
quan trong trong mot hodc nhiéu hop ddng trong vong 05 nim gan day.

8. We have not been determined to have committed serious or persistent
breaches of major contractual obligations under one or more contracts within the
last five (5) years.

9. Khéng chiu phan quyét cudi cling clia tda 4n vé viéc pham tdi nghiém trong
hodc cac hanh vi vi pham nghiém trong khac trong vong 03 nam trudc thoi diém
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déng thau.

9. We have not been subject to a final court judgment for serious criminal
offences or other serious violations within the three (3) years preceding the bid
closing date.

10. Khong c6 bang ching vé viéc nha thiu c6 hanh vi vi pham nghiém trong
dao dic nghé nghiép trong vong 03 nim truéc thoi diém dong thau.

10. There is no evidence that we have committed serious professional
misconduct within the three (3) years preceding the bid closing date.

11. Truong hop tring thau, h(‘“)‘ so du thiu va céc van ban bd sung, lam r& hd
so du thau tao thanh théa thuin rang budc trach nhiém gitra hai bén cho téi khi hop
ddng duoc ky két.

11. In the event that we are awarded the Contract, this Bid together with all

clarifications and supplementary documents submitted in connection with the Bid
shall constitute a binding agreement between the Parties until the Contract is

executed.
Hb so du thdu nay c6 hiéu luc trong thoi gian @ ngay, ké tir ngay
thang  nim @,

This Bid shall remain valid for a period of __ (3) days from __ (4) [insert
day, month, and year|.

Pai dién hop phap ciia nha thau®

Authorized Representative of the Bidder®

[ghi tén, chuic danh, ky tén va dong ddau (]

[insert full name, title, signature and seal (if applicable)]

Ghi cha / Notes:

(1) Nha thau luu ¥, don dy thau phai duoc ghi ddy di va chinh x4c cac thong tin
vé tén ctia Chi dAu tu, nha thau, t8n goi thau, tén du 4n.

(1) The Bidder shall ensure that the Letter of Bid contains complete and accurate
information regarding the name of the Employer, the Bidder, the package, and the
project.

Pon duy thau phai duge dai dién hop phép ctia nha thdu ky tén, déng déu (néu
cd), thoi gian c6 hi€u luc cia HSDT phai dap ung yéu ciu ctia HSMT, thoi gian ky
don du thiu phai ph hop véi thoi gian bt dAu t6 chirc lwa chon nha thu theo quy
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dinh tai Muc 1 Chuong I1I — Tiéu chuin danh gid HSDT.

The Letter of Bid shall be signed and sealed (if applicable) by the Bidder’s
authorized representative. The validity period of the Bid shall comply with the
requirements of the Bidding Document, and the signing date of the Letter of Bid shall
be consistent with the commencement date of the procurement process as specified
in Section 1, Chapter Il — Bid Evaluation Criteria.

(2) Trudng hop Chi dAu tir phat hién nha thiu vi pham cdc cam két nay thi
HSDT bi loai, déng thdi nha thiu sé bi xu ly vi pham theo quy dinh.

(2) If the Employer discovers that the Bidder has violated any of these
commitments, the Bid shall be rejected, and the Bidder shall be subject to sanctions

in accordance with applicable regulations.

(3) Ghi s6 ngay c6 hiéu luc theo quy dinh tai Muc 15.1 BDL. Thai gian c6 higu
luc ctia HSBXKT dugc tinh ké tir ngay c6 thoi didm doéng thau dén ngay cubi
cung cé hiéu luc theo quy dinh trong HSMT. Ttr thoi diém dong thau dén hét 24
gidy clia ngdy c6 thoi diém déng thau duge tinh 14 01 ngay.

(3) Insert the validity period in accordance with Clause 15.1 of the Bid Data
Sheet (BDS). The validity period of the Technical Proposal shall be calculated
from the bid closing date up to the last day of validity specified in the Bidding
Document. The period from the bid closing time until 24:00 hours of the bid
closing date shall be counted as one (1) day.

(4) Ghi ngay 6 thoi diém dong thau theo quy dinh tai Muc 18.1 BDL.

(4) Insert the bid closing date in accordance with Clause 18.1 of the Bid Data
Sheet (BDS).

(5) Trudng hop dai dién theo phap luat cua nha thiu ty quyén cho cép duéi
ky don dy thau thi phai giri kém theo Gidy uy quyén theo Mau s6 02 Chuong nay;
truong hop tai diéu 1é cong ty hoic tai cdc tai liéu khac lién quan c6 phan cong
trach nhiém cho cip dudi ky don du thau thi phai giti kém theo cdc van ban nay
(khéng cén lap Gidy uy quyén theo Mau s6 02 Chuong nay). Trudng hop nha thu
1a lién danh thi don du thau phai do dai dién hop phép cia timg thanh vién lién
danh ky hodc thanh vién dugce phéan cong thay mit lién danh ky theo phin cong
trach nhiém trong vin ban théa thuan lién danh theo Mau sé 03 Chuong nay.
Truong hgp timg thanh vién lién danh ¢6 uy quyén thi viéc y quyén thuc hién nhu
dbi v&i nha thau doc ap.

(5) Where the Bidder’s legal representative authorizes a subordinate to sign
the Letter of Bid, a Power of Attorney in accordance with Form No. 02 of this
Chapter shall be submitted. Where the company charter or other relevant
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documents assign responsibility to a subordinate to sign the Letter of Bid, such
documents shall be submitted instead (without the need to provide a Power of
Attorney under Form No. 02 of this Chapter).

Trudng hop nha thau nudc ngoai khéng c6 con dAu thi phai cung cip xac
nhan cla t§ chiic ¢ thAm quyén 1a chit ky trong don du thau va céc tai liéu khac
trong HSDT la ctia ngudi dai dién hop phép cua nha thau.

Where a foreign Bidder does not use a seal, it shall provide certification from

a competent authority confirming that the signatures appearing in the Letter of
Bid and other documents included in the Bid are those of the Bidder’s authorized

representative.
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Maiu sé 02 / Form No. 02
GIAY UY QUYEN ®

POWER OF ATTORNEY ¥
Ho6m nay, ngay thang nam , tai
Today, on the day of , , at
To1 la [ghi tén, s6 chitng minh nhdn dén, cdn cude céng ddn hodc 56 ho

chiéu, chire danh ciia nguoi dai dién theo phdp ludt ciia nha thau], 1a ngudi dai dién
theo phap luédt cia  [ghi tén nha thau] c6 dia chi tai__ [ghi dia chi cia nha
thau] bang van ban nay Uy quyén cho____ [ghi tén, s6 chitng minh nhdn dadn, cin
cudc cong dan hodc s6 hé chiéu, chitc danh ciia nguoi dwoc 1y quyén ] thuc hién cac
cong viéc sau ddy trong qua trinh tham du thiu goi thdu  [ghi tén goi thau] thudc
duan  [ghiténdwdn] do___ [ghi tén Chii dau tu] 6 chic:

I, [insert name, ID card number, Citizen Identification Card
number or passport number, and title of the Bidder’s legal representative], being the
legal representativeof _ [insert name of the Bidder], having its registered
address at [insert address of the Bidder], hereby authorize _
[insert name, ID card number, Citizen Identification Card number or passport
number, and title of the authorized person] to perform the following tasks during the
bidding process for Package ~[insert package name] under Project
- [insert project name], organized by  [insert name of the
Employer]:

[- Ky don dw théu thuéc HSDXKT va dom dy thau thuéc HSDXTC;

[- Sign the Letter of Technical Proposal Submission and the Letter of Financial
Proposal Submission;

- Ky thoa thudn lién danh (néu cd);

- Sign the Joint Venture Agreement (if any),

- Ky cdc van ban, tai liéu dé giao dich véi Chil dau tw trong qud trinh tham dy
thau, bao gom cé vin ban dé nghi lam ré HSMT va vin ban gidi trinh, lam r& HSDT
hodic véin ban dé nghi sira déi, thay thé, rit HSDXKT, HSDXTC;

- Sign all correspondence and documents for dealings with the Employer during
the bidding process, including requests for clarification of the Bidding Document,

explanations and clarifications of the Bid, and requests for amendment, substitution,
or withdrawal of the Technical Proposal or Financial Proposal;
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- Tham gia qud trinh thwong thdo, hoan thién hop dong;

- Participate in contract negotiations and contract finalization;

- Ky don kién nghi trong truong hop nha thdu cé kién nghi;

- Sign petitions or complaints in the event the Bidder submits a complaint,
-Ky két hop do“ng véi Chil dau tw néu duge lua chon]®.

- Execute the Contract with the Employer if the Bidder is selected .

Nguoi duoc uy quyén néu trén chi thuc hién cac cong viéc trong pham vi uy
quyén véi tu cach 1a dai dién hop phép clia  [ghi tén nha thau].  [ghi tén
nguoi dai dién theo phdp ludt ciia nha thau] chiu trach nhiém hoan toan vé nhiing
cong viécdo  [ghi tén nguoi dwoc uy quyén] thuc hién trong pham vi Gy quyén.

The above-authorized person shall perform only the tasks within the scope of
this authorization as the authorized representative of [insert name of the
Bidder].  [insert name of the Bidder’s legal representative] shall bear
full responsibility for all actions performed by [insert name of the
authorized person] within the scope of this authorization

Giy vy quyen c6 hiéu luc ké tirngdy  dénngay  ©®. Gidy Gy quyén nay
dugce 18p thanh  ban ¢ gia tri phap ly nhu nhau, nguoi uy quyén gitt _ ban,
ngudi duoc By quyén gitt  ban, Cha dau tu gitt_ ban.

This Power of Attorney shall be effective from Cuntil _

(). This Power of Attorney is made in ___ originals of equal legal validity, of which

original(s) shall be retained by the Principal, original(s) by the
Attorney-in-Fact, and original(s) by the Employer.

Nguwéi dwoc ay quy("%n Nguwoi iy quyén
Attorney-in-Fact Principal

[ghi tén, chiic danh, ky tén [ghi tén nguoi dai dién theo phdp
va dong dau (néu co)] ludt cua nha thau, chiuc danh, ky

[insert full name, title, signature and tén va dong dau]

seal (if applicable)] [insert full name of the Bidder’s
legal representative, title, signature

and seal]
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Ghi cht / Nofes:

(1) Trudng hop 1y quyén thi ban gbe gidy uy quyén phai dugc giri cho Chu dau
tu ciing v6i don du thiu theo quy dinh tai Muc 16.3 CDNT. Viéc ty quyén ctia ngudi
dai dién theo phap luat ctia nha thau cho cép pho, cip duéi, gidm ddc cong ty con hach
toan phu thudc, giam dbc chi nhanh, nguoi ding dau van phong dai dién cua nha thiu
dé thay mat cho nguoi dai dién theo phap luat ciia nha thau thuc hién mét hodc cac ndi
dung cong viéc néu trén. Viéc st dung con dAu trong truong hop dugc Gy quyén cé thé
14 d4u ctia nha thau hogic diu ctia don vi ma c4 nhén lién quan dugc Gy quyén (d4u coa
chi nhanh, céng ty con hach toan phu thudc...).

(1) In case of authorization, the original Power of Attorney shall be submitted
to the Employer together with the Letter of Bid in accordance with Clause 16.3 of the
Instructions to Bidders (ITB). The legal representative of the Bidder may authorize a
deputy, subordinate, director of a dependent subsidiary, branch director, or head of
the Bidder’s representative office to act on behalf of the legal representative in
performing one or more of the tasks specified above. In the case of authorization, the
seal used may be either the Bidder s seal or the seal of the entity where the authorized
individual is employed (such as a branch office, dependent subsidiary, etc.)..

(2) Pham vi iy quyén bao gbém mot hodc nhiéu cong viée néu trén.

(2) The scope of authorization may cover one or more of the tasks specified
above

(3) Ghi ngay c6 hiéu luc va ngay hét hiéu luc cta gidy Gy quyén phu hop véi
qua trinh tham gia d4u thau.

(3) Insert the effective date and expiry date of the Power of Attorney, consistent
with the duration of participation in the bidding process.
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Maiu s6 03 / Form No. 03

THOA THUAN LIEN DANH
JOINT VENTURE AGREEMENT

,nhgay  thang  nam

,dated _ [day] _ [month] [year]

Goi thau: [ghi tén gdi thau]

Package:  [insert package name]

Thudc du éan: [ghi tén du an]

Under Project: [insert project name]

Cin ctr) [theo quy dinh phdp ludt hién hanh];

Pursuant to'” [in accordance with current legal regulations];

Cin ¢t hd so moi thdu goi thau [ghi tén géi thau] ngdy  thang
nam [ghi ngay phat hanh HSMT],;

Pursuant to the Bidding Document for Package [insert package name]
issued on ___ [day]  [month] [vear] [insert the issuance date of the
Bidding Document];

Chung tdi, dai dién cho cac bén ky théa thuan lién danh, gém co:
We, representing the parties to this Joint Venture Agreement, comprise:

Tén thanh vién lién danh thi nhat [ghi tén thanh vién lién danh thir
nhat/

Name of the First Joint Venture Member: __ [insert name of the first Joint
Venture member]

Dai dién la 6ng/ba:
Represented by Mr./Ms.:

Chuc vu:

Position.:
bia chi:
Address:
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Pién thoai:

Telephone:

Fax:

E-mail:

Tai khoan:

Bank Account:
M3 sb thué:
Tax Identification Number (TIN):
Gidy oy quyén s ngay  thang  nam___ (truong hop duoc iy quyén).

Power of Attorney No. dated ~_ [day]  [month] ___ [year] (if
authorized).

Tén thanh vién lién danh thit hai [ghi tén thanh vién lién danh thir hai]

Name of the Second Joint Venture Member: [insert name of the second
Joint Venture member]

Dai dién la 6ng/ba:
Represented by Mr./Ms.:

Churc vu:

Position:
bia chi:
Address:

bién thoai:

Telephone:

Fax:

E-mail:

Tai khoan:

Bank Account:
M3 sb thué:
Tax Identification Number (TIN):
Gidy ty quyén s ngdy  thang  ndm__ (truong hop duoc iy quyén).
Power of Attorney No.  dated __ [day] ___ [month] ___ [year] (if
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authorized).

Tén thanh vién lién danh thir n [ghi tén thanh vién lién danh thir n]

Name of the nth Joint Venture Member: [insert name of the nth Joint
Venture member]

Dai dién 14 ong/ba:
Represented by Mr./Ms.:

Chire vu:

Position:
Pia chi:
Address:

bién thoai:

Telephone:

Fax:

E-mail:

Tai khoan:

Bank Account:

M3 s6 thué: -
Tax Identification Number (TIN):
Gidy uy quyén sé ngdy  thang  ndm  (truong hop duoc uy quyén).

Power of Attorney No. dated _ [day] _ [month] ___ [year] (if
authorized).

Céac bén (sau diy goi la thanh vién) théng nhét ky két thoa thuan lién danh véi
cac noi dung sau:

The Parties (hereinafier referred to individually as a “Member” and collectively
as the “Members”) hereby agree to enter into this Joint Venture Agreement with the
following terms and conditions:

Diéu 1. Nguyén tic chung

Article 1. General Principles

1. Céc thanh vién tu nguyén hinh thanh lién danh ¢ tham dy thiu géi thau
[ghi tén goi thau] thudc dy an [ghi tén du an].
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1. The Members voluntarily form a Joint Venture to participate in the bidding
for Package [insert package name] under Project [insert project name].

2. Cac thanh vién thong nhét tén goi ctia lién danh cho moi giao dich lién quan
dén g6i thAu nay 1a:  [ghi tén ciia lién danh].

2. The Members agree that the name of the Joint Venture for all transactions
relating to this package shall be: ____ [insert name of the Joint Venture].

3. C4c thanh vién cam két khong thanh vién nao duge ty y tham gia doc 1ap hodc
lién danh véi nha thiu khac dé tham gia goi thau nay. Trudng hop tring thau, khéng
thanh vién nao c6 quyén tir chbi thuc hién cac trach nhiém va nghia vu da quy dinh
trong hop dong. Trudng hop thanh vién cia lién danh tir chéi hoan thanh trach nhiém
riéng ciia minh nhu da théa thuén thi thanh vién d6 bi xur ly nhu sau:

3. The Members undertake that no Member shall independently participate or
form a joint venture with any other bidder for the purpose of participating in this
package. In the event that the Joint Venture is awarded the Contract, no Member
shall have the right to refuse to perform the responsibilities and obligations stipulated
therein. Should any Member fail or refuse to fulfill its agreed responsibilities, such
Member shall be subject to the following remedies and sanctions.

- Béi thuong thiét hai cho cdc bén trong lién danh;

- Compensate the other Members of the Joint Venture for any losses or damages
incurred;

- Béi thuong thiét hai cho Chil dau tu theo quy dinh néu trong hop déng;

- Compensate the Employer for any losses or damages in accordance with the
provisions of the Contract;

- Hinh thirc xir Iy khac ____ [ghi ¥6 hinh thuc xu Iy khdc].

- Other remedies or sanctions: _____ [specify other remedies or sanctions].

Piéu 2. Phan cong trach nhiém

Article 2. Allocation of Responsibilities

Céc thénh‘ vién théng nhit phan cong trach nhié,m dé thuc hién goi thAu
[ghi tén géi thau] thudc du an _ [ghi tén dy an] doi véi tung thanh vién nhu sau:

The Members agree to allocate responsibilities for the implementation of

Package [insert package name] under Project [insert project name]
among the Members as follows:

1. Thanh vién ding dau lién danh:
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1. Lead Member of the Joint Venture:
Céc bén nhét tri phan cong [ghi tén mét bén] 1am thanh vién ding dau lién
danh, dai dién cho lién danh trong nhing phan viéc sau®:

The Parties hereby designate [insert name of a Member] as the Lead
Member of the Joint Venture, representing the Joint Venture in carrying out the
following tasks™:

[- Ky don dur théu thuée HSPXKT va don dy thau thuéc HSPXTC;

[- Sign the Letter of Technical Proposal Submission and the Letter of Financial
Proposal Submission;

- Ky cdc van ban, tai liéu dé giao dich véi Chil dau tw trong qud trinh tham du
thau, bao gém ca vin bdn dé nghi lam ré HSMT va van ban gidi trinh, lam r6 HSDT
hodc van bdan dé nghi swa doi, thay thé, rut HSDT;

- Sign correspondence and documents for communication with the Employer
during the bidding process, including requests for clarification of the Bidding
Document, explanations and clarifications of the Bid, and requests for amendment,
substitution, or withdrawal of the Bid;

- Tham gia qud trinh thuong thdo, hoan thién hop dong;
- Participate in contract negotiations and contract finalization;
- Ky don kién nghi trong trucng hop nha théau c6 kién nghi;

- Sign petitions or complaints in the event that the Bidder submits a complaint;

- Cdc céng viéc khac trur viéc ky két hop dong [ghi vé noi dung cdc cong
viée khdc (néu c6)].

- Other tasks, excluding the execution of the Contract: [specify other tasks,
if any].

2. Céc thanh vién trong lién danh thoa thuén phan cong trach nhiém thuc hién cong
viéc theo bang dudi day ©:
2. The Members of the Joint Venture agree to allocate responsibilities for the

performance of the Services in accordance with the table below SR

—

_| I

STT | Tén cac thanh vién trong lién NOi dung cong | Ty 1€ % gia tri dim

No danh viéc dam nhan nhan so véi tong gia
du thau

Name of Joint Venture Member | Assigned Scope of
Services
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B Percentage (%) of
Participation in the
Total Bid Price
1 | Tén thanh vién dimg dau lién danh - - %
Name of Lead Member of the Joint - - %
Venture
2 | Tén thanh vién thir 2 - - %
Name of the Second Member - - %
Tong cong | Toan by cong viée 100%
Total cua goi thau
Entire Scope of |
Services of the
Package

Picu 3. Hiéu lyc ciia théa thuin lién danh
Article 3. Effectiveness of the Joint Venture Agreement
1. Thoa thuén lién danh c6 hiéu luc ké tir ngdy ky.
1. This Joint Venture Agreement shall become effective from the date of signing.
2. Thoa thuan lién danh chim dut hiéu luc trong céc trudng hop sau:

2. This Joint Venture Agreement shall terminate in any of the following
circumstances:

- Céc bén hoan thanh trach nhiém, nghia vu ciia minh va tién hanh thanh ly hop
ddng;

- The Parties have fulfilled all their responsibilities and obligations and
completed the contract close-out procedures;

- Céc bén cung thoa thuan chim dut;

- The Parties mutually agree to terminate this Agreement,

- Nha thau lién danh khéng trang thau;

- The Joint Venture is not awarded the Contract,

- Hay thau géi thau [ghi tén goi thau] thudc dy an [ghi tén du én]
theo thong bao cua Chu dau tu.
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- The procurement process for Package [insert package name] under
Project [insert project name] is cancelled in accordance with the Employer’s
notification.

Thoa thuén lién danh dugc lap trén su chép thuén cua tat ca cac thanh vién.

This Joint Venture Agreement is executed with the unanimous consent of all
Members.

Thoa thuan lién danh dugc 1ap thanh _ ban, moi bén giir ban, cac ban thoa
thudn cé gia tri phap ly nhu nhau.

This Joint Venture Agreement is made in originals, each Party retaining
original(s), all originals being equally valid and legally binding.

PAI DIEN HOP PHAP CUA THANH VIEN PUNG DAU LIEN DANH

AUTHORIZED REPRESENTATIVE OF THE LEAD MEMBER OF THE
JOINT VENTURE

[ghi tén, chuc danh, ky tén va dong ddu]

[insert full name, title, signature and seal/

PAI DIEN HQOP PHAP CUA THANH VIEN LIEN DANH

AUTHORIZED REPRESENTATIVE OF THE JOINT VENTURE MEMBER
[ghi tén tung thanh vién, chic danh, ky tén va dong ddu]

[insert the name of each Member, title, signature and seal]

Ghi chu/ Notes:

(1) Cap nhat cic vin ban quy pham phap luat theo quy dinh hién hanh.

(1) Update the legal normative documents in accordance with current
regulations.

(2) Viéc phéan cong trach nhiém bao gdbm mot hoic nhiéu céng viéc néu trén.
Truong hop lién danh phén céng cho thanh vién khong phai thanh vién dimg déu lién
danh ky don du thiu thi phai néu rd trong Diéu 2.

(2) The allocation of responsibilities may include one or more of the tasks

specified above. Where the Joint Venture assigns a member other than the Lead
Member to sign the Letter of Bid, this shall be clearly stated in Article 2.
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(3) Nha thau phai ghi rd ndi dung cong viéc cu thé va udc tinh gia tri tuong mg
ma timg thanh vién trong lién danh s& thuc hién, trach nhiém chung, trich nhiém ri€ng
cua timg thanh vién, bao gdm ca thanh vién ding d4u lién danh. Viéc phan chia cong
viéc trong lién danh phai cin cr cac hang muc céng viéc néu trong Diéu khoan tham
chiéu; khéng duoc phan chia cac cong viéc khong thude cac hang muc nay.

(3) The Bidder shall clearly specify the specific scope of work and the estimated
corresponding value to be performed by each Joint Venture member, as well as the
Jjoint responsibilities and separate responsibilities of each member, including the
Lead Member. The allocation of work within the Joint Venture shall be based on the
work items specified in the Terms of Reference; no work outside these items shall be
allocated.
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MaAu s6 04 / Form No. 04

CO CAU TO CHUC VA KINH NGHIEM CUA NHA THAU
ORGANIZATION STRUCTURE AND EXPERIENCE OF THE BIDDER

A. Co ciu td chitc ciia nha thiu
A. Organization Structure of the Bidder

[M6 té tém tit qud trinh hinh thamh va té chirc ciia nha thau (truong hop lién
danh thi mé 14 t6 chirc ciia méi thanh vién trong lién danh). M6 ta s6 lwong chuyén
gia tw van chuyén nganh ma nha thau ky hop dong lao dong dai han hodc khéng xdc
dinh thoi han va néu r3 sé nam kinh nghiém ciia timg chuyén gia.]

[Provide a brief description of the Bidder’s establishment, development history,
and organizational structure (in the case of a Joint Venture, describe the
organizational structure of each Joint Venture Member). Describe the number of
specialized consulting experts employed by the Bidder under long-term or indefinite-
term employment contracts, and specify the years of professional experience of each
expert.]

B. Kinh nghiém ciia nha thau
'B. Bidder’s Experience

Céc goi thiu DVTV tuong tu do nha thiu thuc hién trong vong [ghi s6
ndm/J? nim gan day.

Similar Consulting Services Contracts performed by the Bidder during the past

[insert number] years.

Nha thau phai str dung bang sau dé ké khai cho m6i DVTV twong tu nhu DVTV
dugc yéu ciu trong gbi thiu ndy ma nha thiu da thuc hién (véi tu cach 1a nha thau
doc lap hodc lién danh véi nha thau khac hoic 1 nha thau phy). Dbi véi timg cong
viée tuong tu, nha thiu tu vin phai cung cip ban tém tit bao gdm tén cta nhan su
chti chdt va nha thiu phu ciia nha thau da tham gia, thoi gian thuc hién cong viéc, gia
hop ddng (trudmg hop nha thau tham dur thau 14 thanh vién lién danh hodc 1a nha thau

2 Ghi s nam cu thé can ci tinh chit va yéu cdu cia goi thiu (théng thuong 1a 03, 04 hogc 05 nam, dbi voi nha thau
thanh 14p it hon 03 nim vén tiép tuc xem xét, danh gia ma khong loai nha thau) / Insert the specific number of years
based on the nature and requirements of the package (normally 03, 04, or 05 years). Bidders established for less than
03 years shall still be considered and evaluated and shall not be disqualified on that basis.
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phu thi ghi 1 khéi luong cong viéc, gia tri d&dm nhan véi vai trod thanh vién lién danh,
nha thau phu).

The Bidder shall use the following table to declare each Consulting Services
assignment similar to the Services required under this package that the Bidder has
performed, whether as an independent Consultant, a Joint Venture member with
another consultant, or a Subconsultant. For each similar assignment, the Consultant
shall provide a summary including the names of the Bidder’s key personnel and
Subconsultants involved, the implementation period, and the contract value. Where
the Bidder participated as a Joint Venture member or a Subconsultant, the scope of
work and the value undertaken in its capacity as a Joint Venture member or
Subconsultant shall be clearly stated.

Kinh nghiém thirc hién hop dong cia cac chuyén gia v6i vai trd tu vén c4 nhan
hodc 1am chuyén gia cho cac nha thau tu van khac chi duge tinh vao kinh nghiém lam
viéc cia ban than chuyén gia, khong tinh vao kinh nghiém thuc hién hop dong cua
nha thiu.

Contract experience gained by experts acting as individual consultants or
serving as experts for other consulting firms shall be considered only as part of the
individual expert’s professional experience and shall not be counted as the Bidder’s
contract implementation experience.

‘ Thoi Tén cong Teén goi Gia tri Vai tro Thaoi gian thywe | Thei gian thue
gian viée @ thu, tén dw | hop dong | trong cong | hién hop ddng | hién hop dong
Period | Nameof | M chi diu @ vige @ ) thue té @
Assignment tu’,‘dia (jljém | Contract | Role in the Contract (Trm}rlg h‘_ap .
) lam vige Value @ | Assignment | Implementation Chamf”f thi néu
Package | ® Period @ r6 Iy do)
Name, Actual Contract
Project Implementation
Name, Period (4) (In
Employer, case of delay,
Place of specify the
Assighment reasons)

Nha thau phai gtri kém theo ban chup cac véan ban, tai li¢u lién quan.
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The Bidder shall submit copies of the relevant supporting documents and
records together with this form.

Ghi cha / Notes:

(1) Mb t4 tom tit cac két qua, san pham chinh.

(1) Provide a brief description of the principal outputs and deliverables.
(2) Truong hop lién danh thi néu gia tri DVTV do nha thiu thuc hién.

(2) In the case of a Joint Venture, specify the value of the Consulting Services
performed by the respective Joint Venture member.

(3) Ghi r3 vai tro 1a nha thau chinh, nha thiu phu hay thanh vién trong lién danh.

(3) Clearly indicate whether the role was that of the Prime Consultant,
Subconsultant, or Joint Venture Member.

(4) Ghi 10 tu ngay... dén ngay. ..
(4) Clearly state the period from [date] to [date].
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Mau sé 05 / Form No. 05

NHUNG GOP Y (NEU CO) PE HOAN THIEN
NOI DUNG PIEU KHOAN THAM CHIEU
COMMENTS (IF ANY) FOR IMPROVING THE TERMS OF REFERENCE

[Nhé théu trinh bay nhitng néi dung sira doi dé hoan thién diéu khodn tham
chiéu nham thue hién hop déng. Yi

[The Bidder shall present any proposed amendments or modifications to
improve the Terms of Reference for the purpose of contract implementation. |

Dé xuét bd sung, sira dbi diéu khoan tham chiéu:

Proposed Additions and Amendments to the Terms of Reference:
1.

2.

(D)

oo
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M2Au s6 06 / Form No. 06
GIAI PHAP VA PHUONG PHAP LUAN TONG QUAT
DO NHA THAU PE XUAT PE THU'C HIEN DICH VU TU VAN

GENERAL APPROACH AND METHODOLOGY PROPOSED BY THE
BIDDER FOR THE PERFORMANCE OF THE CONSULTING SERVICES

[Nha thau chudn bi dé xudt vé ky thudt (cd biéu dé) gom 3 phan:

[The Bidder shall prepare the Technical Proposal (including charts and
diagrams), comprising three parts:

1. Gidi phdp va phwong phdp lugn: Mo ta hiéu biét vé muc tiéu ciia cng viéc
ghi trong diéu khodn tham chiéu, cdch tiép cdn kj thudt va phwong phdp lugn sé dp
dung dé thuc hién cong viéc nham dat duoc két qua dy kién va mitc dé chi tiét cia
két qua dé. Poi véi géi thau tw vén giam sdt, gidi phdp va phwong phdp ludn cdn bao
gé‘m ca khia canh méi truong, xd hoi. Nha thau luu v khéong sao chép, nhdc lai diéu
khodan tham chiéu trong phan nay.

1. Approach and Methodology: Describe the understanding of the objectives of
the assignment stated in the Terms of Reference, the technical approach and
methodology to be applied in performing the assignment in order to achieve the
expected results and the level of detail of such results. For supervision consulting
packages, the approach and methodology shall also cover environmental and social
aspects. The Bidder shall note that the Terms of Reference must not be copied or
repeated in this section.

2. Ké hoach thwce hién: Dua ra ké hoach thuc hién cdc hoat dong/cong viéc
chinh, ndi dung va thoi gian hoat dong, cac méc chinh (bao gém cé cdc budc phé
duyét tam thoi cua Chu dau tw) va ngay du kién giao ndp béo cdo. Ké hoach thuc
hién phdi thong nhdt voi cdch tiép cdn ky thudt va phirong phdp ludn, thé hién sy hiéu
biét vé diéu khodn tham chiéu va khd ndng chuyén diéu khodn tham chiéu thanh ké
hoach thuc hién kha thi, liét ké cdc tai liéu hoan chinh sé phai giao nép (bao gém cd
bdo cao).

2. Work Plan: Provide a work plan for the main activities/assignments,
including the content and duration of activities, key milestones (including interim
approval steps by the Employer), and the expected dates for submission of reports.
The work plan shall be consistent with the technical approach and methodology,
demonstrate an understanding of the Terms of Reference and the ability to translate
the Terms of Reference into a feasible implementation plan, and list the complete
deliverables to be submitted (including reports).
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3. Té chirc va Nhin sw: Mo td co cdu va thanh phadn nhém chuyén gia, bao gom
danh sdch cdc nhan sw chu chot, nhdn sw khdc, nhdn vién ho tro ky thudt va hanh
chinh lién quan. |

3. Organization and Personnel: Describe the structure and composition of the

expert team, including the list of key personnel, other personnel, and relevant
technical and administrative support staff.]
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M2u sb 07 / Form No. 07

LY LICH CHUYEN GIA TU VAN
CURRICULUM VITAE OF CONSULTING EXPERT

Tén nha thau / Name of Bidder:

Tén va sb ciia vi tri twvdn | [vi du: K-1, TRUONG NHOM]
Name and Position Number | [e.g., K-1, TEAM LEADER]
of the Expert

Tén chuyén gia tw van: [ghi tén day dii]

Name of Consulting Expert: | [insert full name/

Ngay sinh: [ghi ngay/thang/nam]

Date of Birth: [insert day/month/year]

Qudbe tich

Nationality

Trinh d§ hoc van: [ghi cdc khéa hoc chuyén nganh, tén co so dao

tao, thoi gian dao tao, loai bang cdp]

Education: [insert specialized courses completed, name of
educational institution, period of study, and degree/certificate obtained]

Qua trinh cong tac phu hop véi cong viéce: [liét ké theo trinh tu
thoi gian qua trinh cdng tdc cua chuyén gia theo bang sau, khong can liét ké cdc cong
viéc da lam khong phii hop véi cong viéc dang yéu cdu]

Relevant Employment Record: [list the expert’s employment

history in chronological order using the table below. It is not necessary to include
assignments or positions that are not relevant to the services being required.]

Tom tat cong viéc da
lam phu hop véi cong
viéc dang yéu cau

Pia diem
lam viéc

Tén co quan, don vi, vi |

tri dim nhan va thong

tin lién hé dé tham
chiéu

Thot gian
(tir... dén...)
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| Period Name of Place of Summary of Relevant
(from... Organization/Employer, | Assignment Work Performed
to...) Position Held, and Related to the
Contact Information for Required Assignment
Reference

Thanh vién cia Hiép hdi chuyén nganh, té chirc nghé nghiép va tic phim da
xuat ban:

Membership in Professional Associations, Professional Organizations, and
Published Works:

Ngon ngir (Chi néu nhiing ngén ngit co thé dung dé lam viéc):

Languages (List only those languages in which the Expert is able to work
professionally):

T6i xin cam doan céac théng tin néu trén la ding su that, néu sai t6i xin chiu trach
nhiém trudc phap luat.
I hereby certify that the information provided above is true and correct. I understand

that any misrepresentation or false statement may result in legal liability in
accordance with applicable laws.

, ngay thang  nam
__,dated [day] [month]  [year]
Nguwoi khai / Declarant

[Ky tén, churc danh va ghi ro ho tén]
[Signature, Title, and Full Name]

Ghi chu / Notes:
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- Ting ca nhan chuyén gia tu vén trong danh sach néu tai Mau s6 09 Chuong
nay phai ké khai Mau nay.

- Each individual consulting expert listed in Form No. 09 of this Chapter shall
complete this Form.

- Nha thiu ndp bén sao hop déng lao dong; ban chup bang t6t nghiép, chimg chi
hanh nghé chuyén mén cia cic chuyén gia tu vén néu trén cung véi HSDT.

- The Bidder shall submit copies of employment contracts, diplomas, and

professional practice certificates of the above-mentioned consulting experts together
with the Bid.
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Maiu s6 08 / Form No. 08

TIEN PO THUC HIEN CONG VIEC
WORK SCHEDULE / IMPLEMENTATION SCHEDULE

’ Noi dung céng viéc D Thang/ngay @
i’,,l;".l‘ Month/Day @
Description of Activities V 1 I y 314 5]... | n | Téng
] [Vi du: Hang muc cong viéc 1: '

|Example: Work Item 1:
1) Thu thap dir liéu

1) Data Collection
2) Soan thao bdo cdo
2) Drafting the Report i ,
3) Bado cao so bo |
3) Inception/Preliminary Report
4) Téng hop y kién

4) Consolidation of Comments
5) ... -

6) Bdo cdo cudi cing]

6) Final Report]

[Hang muc cﬁngvi.éc 2]
[Work Item 2]

Ghi chua / Notes:

(1) Liét ké t4t ca hang muc céng viéc, trong mdi hang muc cong viéc phai néu
tién d6 thuc hién cac cong viéc cu thé.

(1) List all work items. For each work item, the implementation schedule of the
specific tasks shall be clearly indicated.

(2) Nha thau chon thang hozc ngay. Thoi gian cho mdi cong viée cu thé thé hién
bing biéu dd, trudng hop cn thiét nha thiu c6 ghi chy, giai thich bicu do.
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(2) The Bidder may choose either months or days as the time unit. The duration
of each specific task shall be presented in the form of a chart or schedule diagram.
Where necessary, the Bidder may provide notes or explanations for the chart.
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Maiu sb 10 / Form No. 10

PHAM VI CONG VIEC SU DUNG NHA THAU PHU O
SCOPE OF SERVICES TO BE PERFORMED BY SUBCONSULTANTS ¥

STT | Tén nha thiu | Pham vi Khbi Gia tri % | Hop dong hoic
No phu® cong | lwong cong | wée tinh® | viin ban théa
) igc® idc@ An v&i nhs
Name of viee vige Estimated thu?\n e l(l:;a
Subconsultant | Scope of | Quantity/E | Percentage thau phu
@ Services | xtentof | of Contract Contract or
e | Services® | Value® | Agreement with
the
Subconsultant ©
1
2
3
4
Ghi cht / Notes.:
(1) Truong hop HSMT ¢6 quy dinh vé viéc st dung nha thau phu thi nha thau
ké khai theo Mau nay.

(1) Where the Bidding Document permits the use of Subconsultants, the Bidder
shall complete this Form accordingly.

(2) Nha thiu ghi cu thé tén nha thau phy. Truong hop khi tham dy thau chua xéac
dinh duoc cu thé danh tinh cta nha thau phu thi khong phai ké khai vao c¢ft nay ma
chi ké khai vao cot “Pham vi céng viéc”. Néu nha thiu tring thau thi khi huy déng
nha thiu phu thyc hién céng viée d4 ké khai phai dugce su chip thuan ctia Chu dau tu.

(2) The Bidder shall specify the name of each Subconsultant. If, at the time of
Bid submission, the identity of a Subconsultant has not yet been determined, this
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column may be left blank and only the “Scope of Services” column shall be
completed. If awarded the Contract, the Bidder shall obtain the Employer’s approval
before engaging any Subconsultant to perform the declared services.

(3) Nha thiu ghi cu thé tén hang muc céng viéc danh cho nha thau phu.

(3) The Bidder shall clearly specify the work item(s) to be assigned to the
Subconsultant.

(4) Nha thau ghi cu thé khéi lugng cong viéc danh cho nha thau phu.

(4) The Bidder shall clearly specify the quantity or extent of services to be
performed by the Subconsultant.

(5) Nha thau ghi cu thé gid tri % cong viéc ma nha thiu phu dam nhan so véi gid
du thau.

(5) The Bidder shall clearly specify the percentage value of the services to be
performed by the Subconsultant in relation to the total Bid Price.

(6) Nha thau ghi cu thé s6 hop ddng hodc van ban théa thuin. Nha thiu phai ndp
kém theo ban gdc hodc ban chup duoc chimg thuc cua céc tai liéu do.

(6) The Bidder shall specify the contract number or agreement reference

number. The Bidder shall submit the original or a certified copy of such contract(s)
or agreement(s) together with the Bid.
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B. CAC BIEU MAU THUOC HO SO PE XUAT VE TAI CHINH
B. FORMS FOR THE FINANCIAL PROPOSAL

M&u s6 11 / Form No. 11
PON DU THAU®
LETTER OF FINANCIAL PROPOSAL SUBMISSION /)
(thuoc HSDXTC / For the Financial Proposal )

Ngay:  [ghi ngay, thang, ndm ky don du thau]

Date: __ [insert the day, month and year of signing the Letter of Bid]

Tén goi thiu:  [ghi tén goi thau theo théng bdo moi thau]

Package Name: ___ [insert the package name as stated in the Invitation for Bids|
Tén du an: [ghi tén du dan]

Project Name: _ [insert the project name]

Kinh gti: _ [ghi ddy dii va chinh xdc tén ciia Chii ddu tu]

To:  [insert the full and correct name of the Employer]

Sau khi nghién ctru hd so méi thiu [trwong hop sia di ho so moi thau thi ghi
thém “va van ban stra d6i hd so mdi thau s6 [ghi s6 ciia vin ban sika dsi]”] do
Chu dAu tu diang tai trén Hé théng mang d4u thau qudc gia, chiing toi, [ghi
tén nhé thau] cam két thuc hién géi thAu  [ghi tén géi thau] theo ding yéu cau néu
trong hd so moi thiu. Cing véi hd so dé xuit vé k¥ thuat, ching i xin giri kém don
nay dé xuét vé tai chinh véi tbngsdtiénla _ [ghi gid tri béng s6, bang chit va dong
tién du thau]® cing voi bang tong hop chi phi kém theo.®

Having examined the Bidding Document [in the event of an amendment to the
Bidding Document, insert the phrase “and Amendment No. o the Bidding
Document [insert amendment number] '] published by the Employer on the National E-
Procurement System, we, [insert name of the Bidder], undertake to perform
Package _ [insert package name] in full compliance with the requirements of the
Bidding Document. Together with our Technical Proposal, we hereby submit this
Financial Proposal in the total amount of ____ insert the amount in figures, words, and
the currency of the Bid, accompanied by the attached Summary Cost Table ¢

Hb so d& xuét vé tai chinh nay c6 hiéu luc trong thoi gian @ ngay, ké tur
ngdy  thang  nam _ ©

This Financial Proposal shall remain valid for a period of ___ (4) days from __
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[day]  [month]  year.

Pai dién hop phap ciia nha thau®
Authorized Representative of the Bidder ©
[ghi tén, chitc danh, ky tén va déng dau]
[insert name, title, signature, and affix seal/stamp (if any)]
Ghi cht / Note:

(1) Nha thiu luu ¥, don du thiu phai duge ghi ddy du va chinh xéc céc théng tin vé
tén ctia Chii dAu tu, nha thau, tén géi thau, tén dy 4n.

(1) The Bidder shall note that the Letter of Bid must fully and accurately state the
names of the Employer, the Bidder, the package, and the project

Pon du thau phai duoc dai dién hgp phép cia nhe‘l thu ky tén, dong du (néu co),
thoi gian ¢6 hiéu luc cuia HSDT pha1 dap g yéu cau ciia HSMT, thoi gian ky don du
thau phai pht hop voi thoi gian bat d4u t chtic lua chon ntha thau theo quy dinh tai Muc
1 Chuong III — Tiéu chuén d4nh gia HSDT.

The Letter of Bid must be signed and sealed (if any) by the Bidder’s authorized
representative. The validity period of the Bid must satisfy the requirements of the Bidding
Document, and the signing date of the Letter of Bid must be consistent with the
commencement date of the contractor selection process as specified in Section I,
Chapter Il — Bid Evaluation Criteria.

(2) Tru’ong hop trong HSMT cho phep chao theo mot s6 dong tién khéc nhau thi
nha thau can ghi 1 gia tri bing s6 va bang chit cua tung dong tlen do nha thau chao.
Gia dy thau gh1 trong don du thau phai cu thé, ¢ dinh bing sb, bang chit va gia du
thiu bing sb hodc bang chir pha1 phu hop, loglc v6i tdng gia du thau ghi trong bang
tong hop chi phi, khong d@ xuét céc gia du thau khac nhau hodc c6 kém theo diéu kién
gay bit lgi cho Chu dau tur.

(2) Where the Bidding Document permits bids in several different currencies,
the Bidder shall clearly state the amount in figures and in words for each currency
offered by the Bidder. The Bid Price stated in the Letter of Bid must be specific and
fixed, expressed in both figures and words, and the Bid Price in figures or in words
must be consistent and logically correspond to the total Bid Price stated in the
Summary Cost Table. The Bidder shall not propose different Bid Prices or attach any
condition that is disadvantageous to the Employer.

(3) Truomg hop nha thiu c6 dé xuit giam gid thi ndp thu giam gid riéng hogc ghi
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gia tri giam gia vao don du thau.

(3) Where the Bidder proposes a discount, it shall submit a separate Letter of
Discount or state the discount amount in the Letter of Bid.

(4) Ghi sb ngay c6 hiéu luc theo quy dinh tai Muc 15.1 BDL. Thoi gian ¢6 hiéu luc
ctia HSDXTC duge tinh ké tir ngdy c6 thoi diém déng thau dén ngay cudi cling c6
hiéu luc theo quy dinh trong HSMT. Ttr thoi didm déng thau dén hét 24 gid cia ngay
c6 thoi diém dong thiu duoc tinh 1a 01 ngay.

(4) Insert the number of valid days in accordance with Clause 15.1 of the Bid
Data Sheet (BDS). The validity period of the Financial Proposal shall be calculated
from the bid closing date to the last valid date specified in the Bidding Document.
The period from the bid closing time until 24:00 hours of the bid closing date shall
be counted as one (1) day.

(5) Ghi ngay c6 thoi diém dong thau theo quy dinh tai Muc 18.1 BDL.

(5) Insert the bid closing date in accordance with Clause 18.1 of the Bid Data Sheet
(BDS).

(6) Truong hop dai dién theo phép luit ctia nha thdu iy quyén cho cép dudi ky
don dy thau thi phai giri kém theo Gidy ty quyén theo Mau s6 02 Chuong nay; trudng
hop tai diéu 18 cong ty hoic tai céc tai liéu khéc lién quan c6 phan cong trach nhiém
cho cip dudi ky don du thiu thi phai gii kém theo cac vén ban nay (khong can lap
Gidy uy quyén theo Mu s6 02 Chuong nay). Trudong hop nha thau 1a lién danh thi
don du thau phai do dai dién hop phap cua timg thanh vién lién danh ky hodc thanh
vién dugc phan c6ng thay mit lién danh ky theo phan cong trach nhiém trong van ban
thoa thuén lién danh theo Mau s 03 Chuong ndy. Trudng hop ting thanh vién lién
danh c6 Gty quyén thi viéc ty quyén thuc hién nhu déi véi nha thau déc lap.

(6) Where the Bidder’s legal representative authorizes a subordinate to sign the
Letter of Bid, a Power of Attorney in accordance with Form No. 02 of this Chapter
must be submitted. Where the company charter or other relevant documents assign
responsibility to a subordinate to sign the Letter of Bid, such documents must be
submitted instead, and a Power of Attorney under Form No. 02 of this Chapter is not
required. Where the Bidder is a Joint Venture, the Letter of Bid must be signed by the
authorized representative of each Joint Venture member or by the member assigned
to sign on behalf of the Joint Venture in accordance with the allocation of
responsibilities under the Joint Venture Agreement in Form No. 03 of this Chapter.
Where each Joint Venture member grants authorization, such authorization shall be
made in the same manner as for an independent Bidder.
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Trudng hop nha thdu nude ngoai khdéng cé con déu thi phai cung cAp x4c nhan
ctia t chirc cé thdm quyén 1a chit ky trong don dy thau va céc tai liéu khéc trong
HSDT la ctia ngudi dai dién hgp phéap cia nha thau.

Where a foreign Bidder does not have a seal, it must provide certification from

a competent authorily confirming that the signature in the Letter of Bid and other
documents in the Bid is that of the Bidder’s authorized representative.
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Miu s6 14 / Form No. 14

CHI PHi HANG MUC CONG VIEC DUA TREN PON GIA VA KHOI
LUGQNG / COST OF WORK ITEMS BASED ON UNIT RATES AND

QUANTITIES
Pon vi , Pon gia Thanh ticn
STT Mo ta cong vice tinh Khaoi (bao gom VAT) (bao gom VAT)
Description of . lwong , . Amount
No. Services Unit of Quantity Unit Rate (Inclusive (Inclusive of
- _ Measure - of VAT) VAT)
(D 2) 3) L) 6] ©)=#x0)
1 | Phin cong viéc dyra trén don gid va khdi lwgng, 4p dyng loai hop M1)
dong tron goi
Work Items Priced on the Basis of Unit Rates and Quantities,
Applicable to a Lump-Sum Contract B
1
2
Phiin cong viéc dua trén don gia va khéi lugng, 4p dung loai hop |
II dong theo dop gia (M2)
Work Items Priced on the Basis of Unit Rates and Quantities,
| Applicable to a Unit Price Contract B
Cic cong viéc / Work Items
1 |
2 |
Tong cong / Grand Total ! M=(M1+M2)
Ghi cha / Notes:

- (1) (2) (3) (4): Theo biéu khéi lugng m&i thau dinh kém HSMT nay
- (1), (2), (3), and (4): In accordance with the Bill of Quantities attached to this

Bidding Document.

_(5) Nha thiu dién don gia d& bao gdm céc chi phi can thiét dé thuc hién dich vy,

ké ca thué, phi, 1€ phi.

- (5) The Bidder shall insert unit rates inclusive of all costs necessary for
performing the Services, including all applicable taxes, duties, fees, and charges.
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Miu sb 15/ Form No. 15

SUMMARY COST TABLE

Chi phi/ Cost

Hang muc
Item (NGi té) (Ngoai té)
(Local Currency) (Foreign Currency)
Thu lao cho chuyén gia
Expert Remuneration

Chi phi khac cho chuyén gia
Other Costs for Experts

Chi phi hang muc céng viéc
dua trén don gia va khéi luong
Cost of Work Items Based on
Unit Rates and Quantities

Téng chi phi
Total Cost
(két chuyén sang don du thau)
(to be carried forward to the
Letter of Bid)
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PHAN 2. PIEU KHOAN THAM CHIEU / PART 2. TERMS OF
REFERENCE

Chuwong V. PIEUKHOAN THAM CHIEU / CHAPTER V. TERMS OF
REFERENCE (TOR)

I. Giéi thiéu chung vé dw an, géi thau:

I. General Information on the Project and the Consulting Package:

1. Gi6i thiéu vé du an:

1. Project Overview:

a. Tén dw an: Pau tu xdy dung va kinh doanh dich vu khai thac nha ga hang
hoa sb 2 tai Cang Hang khéng Quéc Té Long Thanh.

a. Project Name: Construction Investment and Operation of Cargo
Terminal No. 2 at Long Thanh International Airport.

b. Nhom dw an, loai, cip, quy md cong trinh: Cong trinh giao thong, cip L

b. Project Classification, Type, Grade and Scale: Transportation infrastructure
project, Grade 1.

¢. Chii diu tu: Tong cong ty Hang khong Viét Nam — CTCP

c. Employer: Vietnam Airlines Corporation— Joint Stock Company (Vietnam
Airlines).

d. Ngudn von: Vén chi sé hiru

d. Source of Funds: Equity capital.

d. Dia diém xay dung: L6 C01 (DV31), Cang Hang khéng Quéc Té Long Thanh,
x& Long Thanh, tinh Ddng Nai.

d. Project Location: Lot C01 (DV31), Long Thanh International Airport, Long
Thanh Commune, Dong Nai Province, Viet Nam.

e. Noi dung va quy mo dau tu:

e. Scope and Scale of Investment:

e.1. Quy mé dau tw bao gdm quy mé tong thé va quy mé cong trinh chinh:

e.l. The investment scope comprises the overall project scale and the scale
of the main facilities.

e.1.1. Quy mé tong thé ciia du an:

e.1.1. Overall Project Scale:

* Dién tich sit dung dat / Land Area:

- Nha ga hang hoa s6 2 nam & 16 CO1 (DV31), Cang Hang khong Qubc Té
Long Thanh, huyén Long Thanh, tinh Pong Nai, véi dién tich 1a 146.020 m2.

- Cargo Terminal No. 2 is located at Lot CO1 (DV31), Long Thanh
International Airport, Long Thanh District, Dong Nai Province, with a total site
area of 146,020 m*.
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- Céc chirc nang chinh: Nha kho hang nhép, hang xuét, hang chuyén tiép,
hang qudc ndi (bao gdbm kho hang théng thuong va kho cac loai hang yéu ciu phuc
vu dic biét nhu kho dong vat séng, hang nguy hiém, hang gia tri cao, kho lanh, kho
chuyén phat nhanh. ..); Khu san bai; Khu lam viéc clia cdc co quan chire nang; Khu
van phong; Cac hang muc phu tro; Ha tang k¥ thuat.

- Main functional components include: Import Cargo Warehouse, Export
Cargo Warehouse, Transit Cargo Warehouse, and Domestic Cargo Warehouse
(including general cargo storage and specialized facilities for live animals,
dangerous goods, valuable cargo, cold storage, express cargo, and other special
cargo),; Apron and Yard Areas; Offices for Regulatory Authorities; Adminisirative
Office Area; Ancillary Facilities; and Technical Infrastructure.

- Cong suét tbi thidu: 550.000 tan hang héa/nim.

- Minimum handling capacity: 550,000 tonnes of cargo per annum.

- Céc chi tiéu quy hoach:

- Planning parameters:

- Nha ga hang ho4 s6 2 tai Cang HKQT Long Thanh duoc du kién xay dung
véi cac chi tiéu quy hoach nhu sau:

- Cargo Terminal No. 2 at Long Thanh International Airport is proposed to
be developed in accordance with the following planning parameters:

' TT Néi dung | Cacchitiéu | Cic chi tiéu |
No. Description theo quy hoach | theo thiét ké |
theo BCNCKT Design
Planning Parameters
Parameters in
the Feasibility
Study Report
(FSR)
1 | Dién tich khu dét thuc hién du an (m?) 146.020 146.020
| Project Site Area (m?) o
2 | Dién tich xdy dung khoang (m?) ' 75.356
Approximate Building Footprint Area
(m?)
3 | Mt d6 xay dung toan khu (%) 57 51,6
Overall Site Coverage Ratio (%)
4 | Tong dién tich san cac cong trinh (m?) 94.659
Total Gross Floor Area of Buildings
(m?)
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5 | Chiéu cao cong trinh (m) <45 21
Building Height (m)
6 | Sé tAng cao cong trinh (tAng) 2 2
Number of Storeys
* Dién tich xdy dung cac hang muc / Building Areas of Project
Components:
Bang théng ké dién tich cac hang muc / Schedule of Areas for Project
Components.: )
STT Noi dung | Cc chi tiéu Pon vi
No. Description thiet ke Unit
Design
Parameters _
1 | Dién tich khu dét 146.020 m2
Site Area
2 | Nha ga hang héa sb 2 75.356 m2
| Cargo Terminal No. 2
3 | Vin phong hanh chinh 19.183 m2
Administrative Office Building
4 | Téng dién tich san 94.539 m2
Total Gross Floor Area (GFA)
5 | Nha bao vé + cbng 200 m2
Guard House and Entrance Gate
6 | Cay xanh 9.039 m2
Landscape and Green Areas
7 San duong ndi bo 55.776 m2
Internal Roads and Paved Areas

e.1.2. Quy mé ciac hang muc chinh:
e.1.2. Scale of the Main Facilities:

* Nha ga hang hoa / Express Cargo Terminal
Nha ga hang hoa vaéi tdng dién tich x4y dung 13 75.356 m2 dugc phén chia
thanh khu vuc hang nhép, khu vuc hang xuét riéng biét bao gdm cac khu chirc
nang: Khu tiép nhan hang hoa; Khu vuc can, kiém dém; Khu vuc kiém tra hai quan;
Khu vue dong g6i, Khu vuce vuc kho; Khu tép két ra tau bay,..
Giao théng ndi b trong cong trinh tudn thu nguyén tac khong giao cét, chin
tuyén di chuyén cta hang héa dé dam bao yéu cau van hanh théng subt.




188

Giao thong dbi ngoai thong qua 161 vao chinh tir phia truéc cong trin,h thuan
tién cho cac phuong tién chuyén dung c6 kich thudc va chiéu cao qué khd.

Phuong 4n kién tric: Cong trinh nha ga hang héa véi hinh khéi kién trac
don gian hai hoa voi kién trac canh quan toan khu va phit hop véi chirc nang s
dung. Khu nha ga chinh st dung hé két ciu thép vugt nhip 16n, mai va mit ngoai
8p tAm Eps panel ¢6 16p xdp cach nhiét dé giam thiéu sy anh huéng cia thoi tiét
ning néng cia khu vue.

Heé théng thoéng gi6 duoc thiét ké tuan tha tiéu chuan Viét Nam va c6 tham
khao thuc té theo hudng st dung t6i da kha ning théng gi6 tw nhién cho cong trinh
thong qua viéc bé tri hé théng cira liy gié xung quanh nha ga.

Hé thdng mai nha ga dugc thiét ké phi hop vdi chu tric két cdu ctia nha ga,
dam bao phuc vu san xuét va yéu cau vé tinh khéng.

Nha ga hang héa dugc ap dung cong nghé tu dong hoa tién tién voi mic do
tu dong hoa 1én t6i 70% dam bao cong suat phuc vu toi thiéu 14 550.000 tdn hang
hoéa/ndm theo ding phé duyét cia Cang HKQT Long Thanh giai doan 1

* Khu nha van phong / Office Building Area

Céc khu van phong, khu phu trg khdi van phong ndm & ting 2 v6i tbng dién
tich san khoang 19.183 m2, bao gdm cac khu vuc: Vin phong diéu hanh cua don
vi van hanh khai thac; Khu vuc van phong hanh chinh cho hai quan, Khu vyc van
phong tong dai Iy; Khu vuc nghi ngoi cho nhéan vién; Céac khu vuc k§ thuét.

The office area and ancillary office facilities are located on the second floor,
with a total gross floor area of approximately 19,183 m? comprising the following
functional areas: the Operations Management Office of the Terminal Operator,
Administrative Office Area for Customs Authorities;, General Sales Agent (GSA)
Office Area; Staff Rest Area; and Technical Service Areas.

* Hé thong k¥ thuit: Hé théng PCCC, dién, cép thoat nuéc, PCCC, San do
xe hang hoa dén va di; Khu vyc trung chuyén; C4c hang muc c6ng trinh moi trudng,
tram cp dién, cap nudc, sin dudng giao thdng ndi bo, cdy xanh va cac hang myc
khéc dong bd, bao dam phu hgp quy md dau tu.

* Technical Infrastructure Systems: Fire Protection and Firefighting
(FPF) System, Electrical System; Water Supply and Drainage System, Inbound
and Outbound Cargo Truck Parking Areas; Cargo Transfer Area; Environmental
Protection Facilities; Power Substations, Water Supply Facilities; Internal Roads
and Pavements; Landscaping and Green Areas; and other ancillary works
developed in an integrated manner commensurate with the investment scale.

Ban vé so bd duw kien Tong mat bang du an

Preliminary General Layout Plan of the Project
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Legend:
1. Cargo Terminal 2. Import/Export Cargo Truck Parking Area

3. Security Gatehouse and Entrance Gate 4. Ancillary Facilities Area
5. dircraft Apron

2. Gi6i thiéu vé goi thau va pham vi cdng viée clia goi thau:

2. Introduction to the Consulting Package and Scope of Services:

- Tén goi thau: Goi thau sb 4: Khao sat xdy dung, 1ap quy hoach tong mit
bang 1/500, 1ap Bdo c4o nghién ctru kha thi va mé hinh thdng tin cdng trinh (BIM).

- Package Name: Package No. 4: Construction Survey, Preparation of the

1/500 General Layout Plan, Preparation of the Feasibility Study Report (FSR),
and Development of the Building Information Model (BIM).

3. Hinh thirc lwa chon nha thiu, Hinh thirc hop dong:
3. Procurement Method and Contract Type:
- Hinh thirc lIya chon nha thau: D4u thau rong rat, quéc té, khong qua mang.

- Procurement Method: International Open Competitive Bidding, Non-
Electronic Bidding.



190

- Phuong thirc Iua chon nha thau: Mot giai doan, hai tli ho so.

- Selection Procedure: Single-Stage, Two-Envelope Procedure.

- Linh vuc LCNT: Tu van.

- Procurement Category: Consulting Services.

- Hinh thttc hop dong: Tron goi.

- Contract Type: Lump-Sum Contract.

- Thoi han hoan thanh (theo KHLCNT): khong qua 90 ngay.

- Completion Period (as specified in the Contractor Selection Plan (CSP)):
Not exceeding 90 days.

4. Muc dich tuyén chon nha thau tw van

4. Objective of Consultant Selection

Lua chon mot nha thau tu vén ¢6 kinh nghiém, ning luc dé thyc hién céc cong
viéc tu van khao sat dia hinh, khao sat dia chit cbng trinh, 1ap quy hoach 1/500, 1ap
Bao cdo nghién ciru kha thi, 1ap mo hinh thong tin cong trinh (BIM) theo cac quy
dinh ctia phép luat vé xay dung Viét Nam.

To select a qualified and experienced Consultant to carry out topographic
surveys, geotechnical investigations, preparation of the 1/500 General Layout Plan,
preparation of the Feasibility Study Report (FSR), and development of the Building
Information Model (BIM) in accordance with the applicable laws and regulations of
Vietnam on construction.

II. Pham vi cong viéc ctia goi thau:

II. Scope of Services of the Consulting Package:
1. Pham vi cong viéc ctiia nha thiu tw véan:

1. Scope of Services of the Consultant:

Nha thau co trach nhiém thuc hién tit ca cac cong viéc cua goi thau theo ding
quy dinh hién hanh tai Viét Nam tir khi ky hop ddng dén khi quyét toén du an dugc
phé duyét.

The Consultant shall be responsible for carrying out all services under the
Consulting Package in compliance with the applicable laws and regulations of
Vietnam, from the date of Contract signing until the Project Final Account is
approved.

2. Nhiém vu cu thé ciia Nha thiu tw vén:
2. Specific Duties of the Consultant:
Nhiém vu cua Nha thAu tu vén 1a thuc hién cac cong viéc ciia goi thiu theo céc
quy dinh ctia phép luit Viét Nam hién hanh, bao g6m nhumg khong giéi han béi cac
nhiém vu dudi day (trich Nhiém vu thm tra d& duoc phé duyét):
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The Consultant shall perform the services under the Consulting Package in
accordance with the applicable laws and regulations of Vietnam, including but not
limited to the following tasks (excerpted from the approved Verification Assignment):

2.1. Khao sdt dia hinh:
2.1. Topographic Survey:

Bang tong hop khdi luong khao sat dia hinh

Summary Table of Topographic Survey Quantities

Don .
. Khoi L
STT Hang muc vi Ghi cha
. , lwgng
No Description tinh . Remarks
. | Quantity
Unit
B Xay dung ludi khong ché mit bang -
| dudng chuyén hang IV bang cong nghé
. |GPs diém )
Establishment of a Class IV Horizontal | point
Control Traverse Network Using GPS
Technology
Xay dl_mg lu6i khong ché mat bang
dudng chuyén cép 2 bing cong nghé
.| Gps | diém ,
~ | Establishment of a Grade II Horizontal | point
Control Traverse Network Using GPS
Technology
Dan thuy chuan k¥ thuét, dia hinh cap 111
3 | Technical Leveling Survey, Terrain|km 7
Category 111
) Do  trim
sang  moi
o e e . bén it nhét
Po vé ban d6 dia hinh ty 1€ 1/500, dudng 5
5 . m
dong muc 0,5m, cap dia hinh III
) _ Survey
4 | Topographic Survey and Mapping at | ha 15,45
. coverage
Scale 1:500 with 0.5 m Contour
_ shall extend
Intervals, Terrain Category II1
at least 5 m |
beyond
each side of |
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l

the project
boundary.

2.2. Khdo sdt dia chit cong trinh:
2.2. Geotechnical Investigation:

Téng hop khéi luong khoan khao st va s6 lugng mau thi nghiém (TN) nhur
bang sau / Summary of Borehole Drilling Quantities and Number of Laboratory Test
Samplel‘sw as Presented in the Table Below:

3 TN mau TN mau
Chiéu siu nguyén L1 TN SPT |
£ pha huy
116 du kién dang Disturbed Standard |
STT khoo n Proposed | Undisturbed ! Tost Penetration | Ghi chu
No a Depth Test Tests (SPT) | Remarks
Borehole Samples
Samples .
(m) (mau) (mau) (lan)
 (samples) | (samples) (tests)
HK1
1 BII 35 5 12 15
HK?2
2 BHD 20 ) 4 6 7 )
HK3 20
_3 B3 4 6 7 N
HK4 20
_4 B4 _ 4 6 7
HKS5
.5 BHS 20 - - 4 6 7 )
T6ng
Total 115 21 36 57

- Vi tri bé tri cac 16 khoan nhur hinh v& sau:
- The Proposed Locations of the Boreholes are Shown in the Following Figure:
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2.3. Ldp quy hoach chi tiét, 1i I¢ 1/500:

2.3. Preparation of the Detailed Planning at a Scale of 1/500:

Lap ho so Tong mit bang ty 18 1/500 theo quy dinh dé trinh Cuc Hang khong
Viét Nam xem xét, chap thuén.

Prepare the 1/500 General Layout Plan dossier in accordance with the
applicable regulations for submission to the Civil Aviation Authority of Vietnam
(CAAY) for review and approval.

2.4. Ldp bdo cdo nghién ciru kha thi dau tw xdy dung cong trinh:

2.4. Preparation of the Feasibility Study Report (FSR) for Construction
Investment:

2.4.1. Lap thuyét minh bo cdo nghién ctru kha thi déu tu xdy dung:

2.4.1. Preparation of the Explanatory Report for the Feasibility Study Report
(FSR):

_ Sy can thiét, muc tiéu dau tu xay dung, quy md cdng sut; danh gia su phu
hop véi chu truong déu tw hodc vin ban phé duyét thong tin dur an (néu co);

- Necessity, objectives of the construction investment, and capacity scale;
assessment of compliance with the approved investment policy or the project
information approval document (if any);

- Dia diém xay dung, dién tich va chirc ndng sir dung dét; danh gia su phu hop
véi quy hoach sir dung 1am cén ctr 1ap du an va quy hoach ¢6 lién quan;

- Construction site, land area and land use functions; assessment of compliance
with the land use planning serving as the basis for project preparation and other
relevant planning;
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- Phan tich cac yéu td dam bao thuc hién du 4n vé diéu kién tu nhién, diéu kién
kinh té - k§ thuat, sir dung tai nguyén, sir dung lao dong, lua chon cong nghé, thiét bi,
giai phép t6 chirc quéan ly thuc hién du én, khai thac, st dung;

- Analysis of the factors ensuring project implementation, including natural
conditions, socio-economic and technical conditions, resource utilization, labor
utilization, selection of technologies and equipment, organizational and management
solutions for project implementation, and operation and utilization;

- Phuong 4n phan chia du 4n thanh phan, du 4n thanh phan doc 14p, phan ky
dau tur (néu co);

- Proposed division into component projects and independent component
projects, and investment phasing (if any).

- B4nh gia tAc dong moi trudong va viée bao vé mdi truong (truong hop co yéu
cau 14p Béo c4o riéng theo phap luat vé bao vé méi trudng, ndi dung thuyét minh chi
néu két qua thyc hién);

- Assessment of environmental impacts and environmental protection measures
(where a separate Environmental Impact Assessment Report is required under
environmental protection laws, the explanatory statement shall only summarize the
implementation results),

- Phuong 4n téng thé bdi thuong, hd trg va téi dinh cu (néu cb);

- Overall plan for compensation, support and resettlement (if any);

- Du kién thoi gian thuc hién du én; cac mdc thoi gian chinh thuc hién theo yéu
cAu tai chil truong dau tu (néu co);

- Proposed project implementation schedule, including the key implementation
milestones requived under the approved investment policy (if any),

- Téng mirc dau tu x4y dyng cta du an theo quy dinh cta Chinh phu vé quan
ly chi phi du tu xay dung;

- Total conmstruction investment of the project in accordance with the
Government's regulations on the management of construction investment costs;

- Ngudn v6n, kha niing thu hdi vdn (néu c¢6); phén tich tai chinh, rdi ro; chi phi
khai thac, sir dung cong trinh; kha nang dap tmg vé ngudn vén cho khai théc, bao tri
cong trinh;

- Sources of funding; capital recovery capability (if any); financial and risk
analysis; operation and maintenance costs of the works; and the capability to secure
adequate funding for the operation and maintenance of the works;

_ Dénh gi4 hiéu qué kinh té - xa hoi, viéc bao ddm qudc phong - an ninh ctia du
an;

- Assessment of the project's socio-economic efficiency and its contribution to
ensuring national defense and security;

- Phuong én dao tao, chuyén giao cng nghé, van hanh khai thac, duy tu bao tri

(néu co);
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- Proposed plan for training, technology transfer, operation and utilization,
and maintenance of the works (if any);

- Kién nghi céc co ché phéi hop, chinh sach wu d4i, hd trg thuc hién du én;

- Recommendations on coordination mechanisms, incentive policies, and
support measures for project implementation;

- C4c ndi dung can thiét khac.

- Other necessary contents.

2.4.2.Lap hé so thiét ké co so:

2.4.2. Preparation of the Basic Design Dossier:

Hb so thiét ké co s& gdm thuyét minh va cic ban vé thé hién céc ndi dung sau:

The Basic Design Dossier shall comprise an explanatory report and drawings
presenting the following contents:

- Vi tri xy dung, danh muc va quy md, loai, cép cong trinh thudc téng mat
bing xay dung;

- Construction site; list, scale, type and grade of the works included in the
General Layout Plan;

- Phuong an cong nghé, ky thuét va thiét b ctia cac hé théng can duoc lya chon
(néu co);

- Proposed technology, technical solutions, and equipment for the systems to
be selected (if any),

- Giai phép vé kién tric, xay dvng ctia cong trinh;

- Architectural and structural design solutions for the works,

- Giai phép vé xay dung, v4t liéu chu yéu duoc st dung, udc tinh chi phi xay
dung cho ting cong trinh;

- Construction solutions, principal construction materials to be used, and
estimated construction cost for each work item,

- Phuong 4n két nbi ha tang va k§ thuat cong nghé sau khi xay dung, giai phap
phong, chéng chay, nd;

- Solutions for infrastructure connections and technological systems after
construction, and fire prevention and firefighting solutions,

- Tiéu chuén, quy chuén k¥ thuét duoc 4p dung.

- Applicable standards and technical regulations.

2.4.3. Lap Téng mirc dau tu xay dung:

2.4.3. Preparation of the Total Construction Investment Estimate:

Tdng muc dau tu va huy dong vbn, phan tich tai chinh, rui ro, chi phi khai théc
st dung cta cong trinh, danh gia hiu qua kinh té - x4 hoi ctia cong trinh; kién nghi
co ché phéi hop, chinh sach uu ddi, hd tro thuc hién cong trinh.

Preparation of the total construction investment estimate and financing plan;
financial analysis; risk assessment; operation and maintenance costs; assessment of
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the project's socio-economic effectiveness, and recommendations on coordination
mechanisms, incentive policies, and support measures for project implementation.

2.4.4. Cac ndi dung khac theo quy dinh cua phap luét hién hanh.

2.4.4. Other contents as required under the applicable laws and regulations.

2.5. Ldp mé hinh théng tin cong trinh (BIM) giai doan chudn bi dy dn:

2.5. Development of the Building Information Model (BIM) during the
Project Preparation Stage:

- Lap K& hoach thyc hién BIM (BEP) giai doan chudn bi du 4n trén co s& EIR
d3 dugc Cha dau tu phé duyét; tham gia gop y CDE giai doan chuén bj du 4n;

- Prepare the BIM Execution Plan (BEP) for the Project Preparation Stage
based on the Employer's Information Requirements (EIR) approved by the Employer;
participate in reviewing and providing comments on the Common Data Environment
(CDE) for the Project Preparation Stage;

- Lap mo6 hinh BIM 3D giai doan chuén bi du 4n, danh gia xung dot trong cac
md hinh trién khai trong giai doan thiét ké co s& cho toan bd cong trinh, bao gdbm md
hinh kién trac, md hinh két cdu, hoan thién, hé théng co dién va cac hé théng khac;
trong do tip trung cac cau kién (element) chinh c6 tdc dong/anh hudng truc tiép trong
cac md hinh, ddng thoi phuc vu cong tac chuyén giao dit liéu sang giai doan tiép theo;

- Develop the 3D BIM Model for the Project Preparation Stage and perform
clash detection among the discipline models developed during the Basic Design stage
for the entire project, including architectural, structural, finishing, MEP, and other
system models. The model shall focus on the principal elements that directly affect or
interact with other models while facilitating data transfer to the subsequent project
stage,

- Lap mo hinh BIM giai doan chuén bj du 4n ndp co quan quan ly nha nuéce dé
thdm dinh, xin cAp phép xay dung (néu co);

- Develop the BIM Model for the Project Preparation Stage for submission to
the competent authorities for appraisal and construction permitting (if applicable);

- Kiém tra, bdo cdo, xtr Iy xung d6t mé hinh thiét ké giai doan chuén bi du an;
cung cap khbi lugng trich xuAt tir md hinh BIM dé tham khao (khi c6 yéu cau);

- Review, report, and resolve design model clashes during the Project
Preparation Stage; provide quantity take-offs extracted from the BIM Model for
reference purposes upon request;

- Pam bao an toan dit liéu, phan quyén khai théc/cip nhat trén CDE theo y kién
clia Chu dau t;

- Ensure data security and implement access and update permissions within
the CDE in accordance with the Employer's requirements,

- Théng nhét va thyc hién chuyén giao thong tin/dir liéu gifta cac giai doan
chuén bi du 4n;
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- Coordinate and implement the transfer of information and data between the
Project Preparation Stage and subsequent project stages,

- Thuc hién ban giao md hinh, huéng dian st dung mé hinh BIM giai doan
chudn bi du 4n cho Chu dau tur.

- Deliver the BIM Model developed during the Project Preparation Stage to
the Employer and provide guidance on its use.

3. San phim bao gom / Deliverables:
- B4o cao khao sat dia hinh;
- Topographic Survey Report;
- Béo céo khéo sat dia chat cong trinh;
- Geotechnical Investigation Report;
- Thuyét minh va Ban v& tong mit bing, ti 1¢ 1/500;
- Explanatory Report and Drawings of the 1/500 General Layout Plan;
- Bo cdo nghién ciru kha thi du tu xay dung;
- Feasibility Study Report (FSR) for Construction Investment,
- Hb so thiét ké co s¢ bao gdm thuyét minh va ban vé thiét ké;
- Basic Design Dossier, including the Explanatory Report and Design
Drawings,
- K& hoach thyc hién BIM (BEP) giai doan chuan bi du an;
- BIM Execution Plan (BEP) for the Project Preparation Stage;
- Mb hinh BIM céc hang muc chinh giai doan chuén bj du an;
- BIM Models of the Main Project Components for the Project Preparation

Stage;

- Bao cao xung dot mo hinh thiét ké giai doan chuén bi du an;

- Design Model Clash Detection Report for the Project Preparation Stage;

- C4c hd so khac theo yéu ciu ciia Cha dau tu va quy dinh cta Phap luat hién
hanh.

- Other documents as required by the Employer and in accordance with the
applicable laws and regulations.

II1. B4o cdo va thoi gian thye hién:

II1. Reports and Implementation Schedule:

1. B4o cdo can thuc hién: nhu trén.

1. Required Reports: As specified above.

2. S luong: 06 bo ban gidy, 01 ban scan mau tlr ban gbc va 01 ban mém.

2. Quantity: Six (06) hard-copy sets, one (1) color scanned copy of the original
documents, and one (1) electronic copy.

3. Thoi gian thuc hién: Theo bang tién do thi cong chi tiét duge Nha thau lap
va Chu du tu phé duyét (bam sat tién d6 nha théu ¢ xuét trong HSDT) nhung khéng
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qué tién do thuc hién géi thiu theo yéu ciu cia HSMT nay. Nha thiu phai trinh Bang
tién do thi cong chi tiét trong vong 03 ngay sau khi Hop ddng c6 hidu luc.

3. Implementation Schedule: In accordance with the detailed implementation
schedule prepared by the Consultant and approved by the Employer (consistent with
the implementation schedule proposed by the Comsultant in the Bid), but not
exceeding the completion period specified for the Consulting Package in this Bidding
Document. The Consultant shall submit the detailed implementation schedule within
three (3) days after the Contract becomes effective.

IV. Kinh nghiém va nhéan sy ctia nha thiu:

1V. Consultant's Experience and Personnel:

Nha thau phai chiu trach nhiém b tri dt nhan vién tu van c6 trinh d6 ning luc,
kinh nghiém va tinh thin trach nhiém @& thuc hién géi thau.

The Consultant shall be responsible for providing a sufficient number of
qualified personnel with appropriate competence, experience, and professional
responsibility to perform the Consulting Package.

Chu dau tu s& khong chép nhén c4c chuyén gia kém nang luc, it kinh nghiém,
thiéu tinh than trach nhiém dbi véi céng viéce tu van.

The Employer shall not accept personnel who lack the required competence,
experience, or professional responsibility for the consulting services.

Nha thau tu vin phai théa thusn ring tat ca cic nhan vién tham gia gdi thau déu
1a nhan vién ciia nha thiu tur van.

The Consultant shall ensure that all personnel assigned to the Consulting
Package are employees of the Consultant.

Nha thiu tur vin phai dam bao ring cac nhan vién dugc ctr dén lam viéc c6 day
du hiéu biét, k¥ thuat chuyén mon déap tng dugc yéu cAu ctia cht d4u tu. D6i v6i nha
thau nudc ngoai, truong hop ¢4 nhan hanh nghé hoat dong xdy dung & Viét Nam tir
06 thang trd 1én, phai chuyén dbi chimg chi hanh nghé tai co quan c6 thAm quyén cip
chimg chi hanh nghé theo quy dinh.

The Consultant shall ensure that all assigned personnel possess the knowledge
and professional expertise necessary to meet the Employer's requirements. For
foreign Consultants, any individual practicing construction activities in Vietnam for
six (6) months or more shall obtain the conversion of his/her professional practice
certificate from the competent authority in accordance with the applicable
regulations.

Nha thau tu van phai dap ung yéu cAu ctia cht dau tu khi chit dAu tu ¢6 yéu cau
thay ddi nhan su v6i ly do chinh déng (tu cach, ndng lyc, ...).

The Consultant shall promptly replace any personnel upon the Employer's
reasonable request, where justified by reasons including, but not limited to,
qualifications, competence, or professional conduct.
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Nha thiu tu vAn phai luu giit cc bao cdo chi tiét vé hoat dong va nhitng cong
viéc ma minh di lam, c6 lién quan dén viéc cung cép dich vu nay dé chii du tu kiém
tra tai liéu khi ¢6 yéu ciu va giri cho chit dau tir cac ban sao.

The Consultant shall maintain detailed records and veports of all activities and
services performed under the Contract, make such records available for inspection
by the Employer upon request, and provide copies thereof to the Employer.

Nha thiu phai thuc hién ngay va chiu toan bd kinh phi, nhén Iy, ... dé phuc vu
viéc giai trinh, bao vé két qua tur vén véi Chu dau tu va co quan quéan 1y nha nude khi
c¢6 yéu cau.

The Consultant shall promptly provide, at its own cost and expense, all
necessary personnel, resources, and support required to explain and defend the
consulting outputs before the Employer and the competent state authorities whenever
requested.

Nha thiu phai chiu tréch nhiém trude Chu dAu tu va Phép lut vé su ding dén
cta két qua tu van.

The Consultant shall be fully responsible to the Employer and under the
applicable laws for the accuracy and validity of the consulting deliverables.

Trong sudt qua trinh thue hién hop ddng cac nhan vién tu vén phai:

Throughout the performance of the Contract, the C. onsultant's personnel shall:

- Vén dung cac k¥ nang cia minh d8 thuc hién céc nghia vu cia hop dong mot
cach trung thuc, sé€ sir dung nhiing quyén va nghia vu ma ho dugc giao mét cach phut
hop véi viéc cung cép dich vu.

- Exercise their professional skills diligently and honestly in performing their
contractual obligations and exercise the rights and responsibilities entrusted to them
solely for the proper provision of the consulting services.

- Tuén tha tit ca cac yéu cau hop 1y ctia Chu déu tu va dang phap luat Viét
Nam.

- Comply with all reasonable instructions of the Employer and all applicable
laws and regulations of Vietmam.

- Nha thiu tu vAn c6 trach nhiém ndp thué va céc loai bao hiém theo quy dinh
cho cac chuyén gia, nhan vién cua minh.

- The Consultant shall be responsible for paying all applicable taxes and
providing statutory insurance for its experts and personnel in accordance with the

applicable regulations.
V. Trach nhiém cia Chi dau tw

V. Responsibilities of the Employer:
Tao diéu kién cho Cén bd, k¥ su, nhan vién ctia Nha thiu trong qué trinh thuc
hién nhiém vu (theo didu kién thuc t& ciia Chi dau tu)



200

Facilitate the Consultant's managers, engineers, and personnel in carrying out
their duties during the performance of the Services (subject to the Employer's actual
conditions).

Phéi hop cting Nha thau giai quyét cac vén dé lién quan dén céc co quan chirc
ning, chinh quyén sé tai, cu déan trén dia ban,....

Coordinate with the Consultant in resolving matters relating fo the competent
authorities, local authorities, local residents, and other relevant stakeholders.

Cung cap diy di va mién phi thong tin, hd so, tai lidu... ¢6 lién quan dén du an
va ma Nha thdu thuc hién dich vu.

Provide, free of charge, all available information, records, documents, and
other relevant materials relating to the Project that are necessary for the Consultant
to perform the Services.
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PHAN 3. DIEU KIEN HOP PONG VA BIEU MAU HQP PONG / PART 3.
CONDITIONS OF CONTRACT AND CONTRACT FORMS

Chuong VI. PIEU KIEN CHUNG CUA HQP PONG / CHAPTER VI.

GENERAL CONDITIONS OF CONTRACT

1. Pinh nghia / |

Definitions

Trong hop ddng nay, cac tir ngit dudi day duge hiéu nhu sau:
In this Contract, the following terms and expressions shall
have the meanings assigned to them below:

1.1. “Cht dau tu” 1a td chtic dugce quy dinh tai PKCT;

1.1. “Employer” means the entity specified in the Particular
Conditions of Contract (PCC);

1.2. “Hop ddng” 14 théa thuan giita Chu dAu tu va Nha thau,
thé hién bang vin ban, duoc hai bén ky két, bao gdm ca phu
luc va tai liéu kém theo;

1.2. “Contract” means the written agreement entered into
between the Employer and the Consultant, signed by both
Parties, including all appendices and documents
incorporated therein;

2

1.3. “Nha thau” 1a nha thu tring thau (c6 thé 14 nha thau doc
1ap hodc lién danh) va dugc quy dinh tai PKCT;

1.3. “Consultant” means the successful bidder (whether an
individual consultant or a joint venture) as specified in the
Particular Conditions of Contract (PCC),

1.4. “Nha thdu phu” 1a nha thau c6 tén trong danh sach cac
nha thdu phu do Nha thau dé xuit trong HSDT va dugc Nha
thau ky hop df“mg dé thuc hién dich vu lién quan;

1.4. “Subconsultant” means a consultant whose name
appears in the list of subconsultants proposed by the
Consultant in its Bid and who is engaged by the Consultant
under a subcontract to perform the relevant consulting
services,

1.5.“Tai liéu hop déng” la céc tai liéu duogc liét ké trong Hop
ddng, bao gdm bAt ky ban sira dbi, bd sung nao ctia Hop dong;
1.5. “Contract Documents” means the documents listed in
the Contract, including any amendments or supplements
thereto;
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2. Tai liéu hop
dong va thi ty
wu tién /

1.6. “Gia hop ddng” 14 téng sb tién ghi trong Hop déng cho
viéc cung cAp Dich vu tu van. Gia hop dong dd bao gom tat
ca cac chi phi vé thué, phi, 18 phi (néu co);

1.6. “Contract Price” means the total amount stated in the
Contract for the provision of the Consulting Services. The
Contract Price shall include all applicable taxes, fees,
charges, and levies (if any);

1.7. “ngay” la ngay duong lich; “ndm” la 365 ngay;

1.7. “day” means a calendar day,; “year” means a period of
365 calendar days;

1.8. “Dich vu tu vin” 14 toan bd cong viéc do Nha thau thue
hién theo Hop dbng dugc miéu ta trong diéu khoan tham
chiéu;

1.8. “Consulting Services” means all services to be
performed by the Consultant under the Contract as described
in the Terms of Reference (TOR);

1.9. “Hoan thanh” 12 viéc Nha thau hoan tit toan bo céng viée
theo cac didu khoan va diéu kién quy dinh tai Hop déng;

1.9. “Completion” means the completion by the Consultant
of all services in accordance with the terms and conditions of
the Contract;

1.10. “Dia diém dy 4n” 14 dia diém dugc quy dinh tai PKCT;
1.10. “Project Site” means the location specified in the
Particular Conditions of Contract (PCC);

1.11. “Ngay hop dong c6 hiéu luc” 1a ngay dugc quy dinh tai
PKCT;

1.11. “Effective Date of the Contract” means the date
specified in the Particular Conditions of Contract (PCC);
1.12. “Chi phi khéac” 1a tit ca chi phi ngoai luong cla tu van
¢6 lién quan dén DVTV.

1.12. “Reimbursable Expenses” means all costs, other than

- remuneration, incurred in connection with the provision of

the Consulting Services.

2.1. TAt ca céc tai liéu néu tai Muc 2.2 PKC (bao gdm ca cac
phdn cua tai liéu) s& cAu thanh Hop dong dé tao thanh thé
théng nhét, c6 tinh twong hd, bd sung va giai thich cho nhau.

Contract
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Documents

and Order of
Priority

2.1. All documents specified in Clause 2.2 of the GCC
(including all parts thereof) shall constitute the Contract and
shall be deemed to form an integral whole, with each
document being complementary to, mutually explanatory of,
and interpreted in conjunction with the others.

2.2. Céc tai liéu cdu thanh Hop ddng dugc sip xép theo thu
tu uu tién sau day:

2.2. The documents constituting the Contract shall be
interpreted in the following order of priority:

a) Hop ddng, kém theo cac phu luc hop dong;

a) The Contract, including the Contract Appendices,

b) Bién bén thuong thao, hoan thién hgp dong;

b) Minutes of Contract Negotiation and Finalization;

¢) Thu chép thuan HSDT va trao hop dong;

c) Letter of Acceptance of the Bid and Contract Award;

d) Quyét dinh phé duyét két qua lua chon nha thau;

d) Decision Approving the Contractor Selection Result;

d) bKCT;

d) Particular Conditions of Contract (PCC);

e) DKC;

e) General Conditions of Contract (GCC);

g) HSDT va cac van ban lam rd HSDT cia Nha thau;

g) The Bid and any clarifications thereto submitted by the
Consultant;

h) HSMT va céc tai liéu sira d6i HSMT (néu c6);

h) The Bidding Document and any amendments thereto (if
any);

i) Céc tai liéu khac quy dinh tai PKCT.

i) Other documents specified in the Particular Conditions of
Contract (PCC).

3. Luat ap
dung va ngon
ngir sir dung /
Governing
Law and
Language

3.1. Lut diéu chinh hop dong 13 luit Viét Nam.
3.1. This Contract shall be governed by the laws of Vietnam.
3.2. Ngon ngif cua hop dong quy dinh tai PKCT.

3.2. The language of the Contract shall be as specified in the
Particular Conditions of Contract (PCC).
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4. Sir dung cac
tai li€u va
thong tin lién
quan dén hop
dong / Use of
Contract
Documents
and
Information

4.1. CAc tai liéu, thong tin 1a san phim ctia nha thau trong
khuén khé Hop ddng nay thudc quyén s& hiru cia Chil dau
tu, trir truomg hop c6 quy dinh khac tai PKCT. Nha thau ¢6
thé giir lai ban sao ctia céc tai liéu va thong tin nay nhung
khong dugc st dung vao muc dich khac néu khéng duoc su
chép thuan bang vin ban ctia Chl dau tu.

4.1. All documents and information produced by the
Consultant under this Contract shall become the property of
the Employer, unless otherwise specified in the Particular
Conditions of Contract (PCC). The Consultant may retain
copies of such documents and information but shall not use
them for any purpose other than the performance of the
Contract without the Employer's prior written consent.

4.2. Chi dAu tu va Nha thiu phai bao mat bt ky tai ligu, dit
liéu hodc thong tin nao khac lién quan dén Hop ddng do mot
bén cung cip truc tiép hodc gian tiép cho bén kia, khéng duge
tiét 16 tai lidu, dit liéu hodc thong tin d6 cho bén thir ba néu
khéng c6 van ban doéng v ctia bén kia cho du tai liéu, dit liéu
hodc thong tin dé dugc cung clp trude, trong hodc sau khi
hoan thanh hozc chim dirt Hop ddng. Nha thau cé thé chuyén
cho Nha thiu phu céc tai liéu, dit liéu va thong tin phu hop
do Chii dau tu cung cip dé Nha thau phu thuc hién cong viéc
ctia minh theo Hop déng; trong tredng hop nay, Nha thau phu
phai c6 cam két véi Nha thau vé viée bao mat céc tai lidu, dir
liéu hodc thong tin do.

4.2. The Employer and the Consultant shall keep confidential
any documents, data, or other information relating to the
Contract that are directly or indirectly provided by one Party
to the other. Neither Party shall disclose such documents,
data, or information to any third party without the prior
written consent of the other Party, regardless of whether such
documents, data, or information are provided before, during,
or after the completion or termination of the Contract. The
Consultant may provide the relevant documents, data, and
information supplied by the Employer to its Subconsultants
solely for the purpose of performing their obligations under
the Contract, provided that such Subconsultants undertake
confidentiality obligations equivalent to those of the
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Consultant.

4.3. Chu dau tu khong duoc st dung céc tai lidu, dit liéu va

théng tin khéc nhén duoc tir Nha thdu cho bat ky muc dich

nao khéc khong lién quan dén Hop ddng. Nha thiu khéng

duoc str dung céc tai liéu, dir liéu va thong tin khac nhan dugc

tir Chit dAu tu cho bat ky muc dich nao khac khong lién quan

dén viéc thuc hién Hop dong.

4.3. The Employer shall not use any documents, data, or other

information received from the Consultant for any purpose

unrelated to the Contract. Likewise, the Consultant shall not

use any documents, data, or other information received from

the Employer for any purpose unrelated to the performance

of the Contract.

4.4. Nghia vu ctia Chu dau tu va Nha thau quy dinh tai Muyc

4.2 va Muc 4.3 PKC khong ap dung dbi véi cac théng tin sau

day:

4.4. The obligations of the Employer and the Consultant
under Clauses 4.2 and 4.3 of the GCC shall not apply to the

following information:

a) Thong tin ma Chu dAu tu hodc Nha thiu cin cung cdp cho

cAp c6 tham quyén;

a) Information that the Employer or the Consultant is

required to disclose to a competent authority,

b) Thong tin di hoic s& dugc cong bd ma khong phai do 16i

ctia Chu dau tu hodc Nha thau;

b) Information that has been or will be made publicly
available through no fault of the Employer or the Consultant;

¢) Thong tin thudc sé hitu cia mot bén vao thoi diém cong bd

va trude dé khong phai do bén kia cung cép truc tiép hoic
gian tiép;

¢) Information that was already lawfully in the possession of
one Party at the time of disclosure and had not been obtained
directly or indirectly from the other Party,

d) Thong tin ma mot bén nhdn dugc mot cach hgp phap tir
mot bén thir ba khong cd nghia vu bao mét thong tin.

d) Information lawfully obtained by one Party from a third
party who is under no obligation of confidentiality.
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5. Ban quyén /
Copyright.

4.5. Céc quy dinh tai Muc 4 PKC khéng 1am thay ddi bat ky
cam két bao mat nao do mdt bén dua ra trude ngay ky Hop
dong lién quan dén viéc cung cAp Dich vu tu van.

4.5. The provisions of this Clause 4 of the GCC shall not
affect any confidentiality undertaking made by either Party
prior to the date of the Contract in connection with the
provision of the Consulting Services.

4.6. Cac quy dinh tai Muc 4 PKC tiép tuc co hiéu lyc sau khi
hoan thanh hodc chidm dit Hop dong vi bt ctt 1y do gi. |
4.6. The provisions of this Clause 4 of the GCC shall survive
the completion or termination of the Contract for any reason
whatsoever.

6. Bao hiem /
Insurance

5.1. Nha thau phai cam két rang Dich vu tu vAn ma Nha thau
cung cép cho Chii ddu tu khéng vi pham quyén s& hitu tri tué
ctia bit ky bén thir ba ndo.

5.1. The Consultant warrants that the Consulting Services
provided to the Employer do mot infringe upon any
intellectual property rights of any third party.

5.2. Nha thau phai hoan toan chiu trach nhiém trudc phép luat
vé moi thiét hai phat sinh do viéc khiéu nai ciia bén tha ba
(néu ¢6) v& viée vi pham quyén sé hitu tri tué lién quan t6i
Dich vu tu vAn ma Nha thu cung cép cho Chu dau tu.

5.2. The Consultant shall be fully liable under the applicable
laws for any loss or damage arising from any claim by a third
party (if any) alleging infringement of intellectual property
rights in connection with the Consulting Services provided by
the Consultant to the Employer.

6.1. Nha thau phai mua va duy tri, dong thoi yéu ciu cac Nha
thiu phu (néu c6) mua va duy tri bao hiém rui ro va cac loai
bao hiém khac theo quy dinh ctia phap luat.

6.1. The Consultant shall procure and maintain, and shall
ensure that its Subconsultants (if any) procure and maintain,
risk insurance and all other insurance policies required
under the applicable laws and regulations.

6.2. Nha thau phai mua cac loai bao hiém d6 truéc khi thuc
hién cong viée tu van.
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6.2. The Consultant shall obtain all such insurance policies
prior to the commencement of the Consulting Services.

7. Loai hop
dong /
Contract Type

Loai hop dong: quy dinh tai PKCT.
The Contract Type shall be as specified in the Particular
Conditions of Contract (PCC).

8. Gia hgp
| dong /
Contract Price

Gié hop dong quy dinh tai PKCT 14 toan bo chi phi dé hoan
thanh ndi dung cong viéc cta goi thau trén co s& bao dam tién
do, chét luong theo dung yéu cau ctia HSMT.

The Contract Price, as specified in the Particular Conditions
of Contract (PCC), shall conmstitute the total cost required to
complete all the Services under the Consulting Package while
ensuring compliance with the implementation schedule and
quality requirements specified in the Bidding Document.

9. Thué, phi /
Taxes and
Fees

Nha thiu, Nha thiu phu c6 trach nhiém thanh todn céc nghia
vu thué, phi (néu c6) phat sinh tir Hop ddng. Viéc nop thué
nha thiu nudc ngoai (néu c0) duoc thuc hién theo quy dinh
tai PKCT.

The Consultant and its Subconsultants shall be responsible
for the payment of all taxes, duties, fees, and other fiscal
obligations (if any) arising from the Contract. The payment
of Foreign Contractor Tax (if applicable) shall be made in
accordance with the provisions specified in the Particular
Conditions of Contract (PCC).

10. Thanh
toan / Payment

10.1. Viéc thanh toan thuc hién theo quy dinh tai DPKCT.
10.1. Payments shall be made in accordance with the |
provisions specified in the Particular Conditions of Contract
(PCC).

10.2. Ddng tién thanh toan la déng tién quy dinh trong HSMT
va HSDT ctia Nha thau.

10.2. The currency of payment shall be the currency specified
in the Bidding Document and in the Consultant's Bid.

11. Thoi gian
thwe hién hop
dong /

Conditions of Contract (PCC).

Thoi gian thuc hién Hop déng quy dinh tai PKCT.
The Contract Duration shall be as specified in the Particular
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Contract
Duration

12. Piéu chinh
hop dong /
Contract
Amendments

12.1. Trong qua trinh thuc hién Hop ddng, néu cin phai thay
ddi cac didu khoan trong Hop ddng thi trong khoang thoi gian
néu tai PKCT k& tir khi nhan dugc dé nghi diéu chinh Hop
ddng ctia Chu dau tu hodic Nha thiu, bén nhan duge dé nghi
co trach nhiém xem xét va dua ra cac yéu cAu cu thé cho viée
didu chinh niy lam co s& dé hai bén thuong thao va ky két
phu luc stra doi, b sung Hop dong.

12.1. During the performance of the Contract, if any
amendment to the Contract terms is required, within the
period specified in the Particular Conditions of Contract
(PCC) after receiving a request for Contract amendment
from the Employer or the Consultant, the receiving Party
shall review the request and provide its specific requirements
for such amendment as the basis for the Parties to negotiate
and execute a Contract Amendment/Addendum.

12.2. Viéc didu chinh tién d6 thuc hién Hop dong chi dugc
thuc hién trong truong hop sau day:

12.2. The Contract implementation schedule may only be
adjusted in the following circumstances:

a) Bt kha khang, khéng lién quan dén vi pham hoic so suét
ctia Chu dAu tu va Nha thau;

a) A Force Majeure event not attributable to any breach or
negligence of either the Employer or the Consultant;

b) Thay d6i pham vi cong viéc do yéu cau khach quan lam
4anh huéng dén tién d6 thuc hién Hop déng.

b) Changes in the scope of the Services arising from objective
circumstances that affect the Contract implementation
schedule.

12.3. Truong hop diéu chinh tién do6 thuc hién Hop ddng ma
khong 1am kéo dai tién do hoan thanh dy 4n thi Chi dau tu
va Nha thau thoa thuin, théng nhét viéc diéu chinh. Truong
hop didu chinh tién do thuc hién Hop déng lam kéo dai tién
d6 hoan thanh dy 4n thi Chu dAu t va Nha thiu chi dugc thoa
thuan, théng nhét viéc diéu chinh sau khi dugc ngudi cé thim
quyén cho phép.
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12.3. Where an adjustment to the Contract implementation
schedule does not extend the Project completion schedule, the
Employer and the Consultant may mutually agree on such
adjustment. Where such adjustment results in an extension of
the Project completion schedule, the Employer and the
Consultant may only agree to the adjustment after obtaining
the approval of the competent authority.

12.4. Truong hop pham vi ¢éng viéc néu trong Hop déng va
didu khoan tham chiéu ¢6 su thay d6i anh huong téi Gia hop
ddng, hai bén thoa thuan, thong nhit vé thay dbi néi dung
cong viée, Gia hop dong dé lam co sé ky két phu luc bd sung
Hop dong. |

12.4. Where changes to the scope of the Services specified in
the Contract and the Terms of Reference (TOR) affect the
Contract Price, the Parties shall mutually agree on the
revised scope of the Services and the corresponding
adjustment to the Contract Price as the basis for executing a
Contract Addendum.

13. Nhan sy /
Personnel

13.1. Nha thau phai huy dong tAt ca chuyén gia dé thuc hién
céc ndi dung cong viée nhu da dé xuét trong HSDT trir trudng
hop Chut d4u tu ¢6 thoa thudn khac. Truong hgp can thiét phai
thay dbi nhan su theo quy dinh tai Muc 30.2 CDNT thi Nha
thau phai bao cdo va duoc sy chép thuén cua Chu dau tu.
Nhan su thay thé phai c6 ning luc, kinh nghiém tuong duong
hodc t6t hon nhan su da dé xuit trude do.

13.1. The Consultant shall mobilize all experts to perform the
Services in accordance with the personnel proposed in its
Bid, unless otherwise agreed by the Employer. Where it is
necessary to replace personnel in accordance with Clause
30.2 of the Instructions to Bidders (ITB), the Consultant shall
notify the Employer and obtain the Employer's prior
approval. Any replacement personnel shall possess
qualifications and experience equivalent to or better than
those of the personnel originally proposed.

13.2. Chu dau tu c¢6 quyén yéu cau Nha thau thay thé nhan su
trong truong hop ca nhan chuyén gia tu van mét ning luc
hanh vi dén su hodc khong hoan thanh tbt cong viéc cia minh
ho#ic khong dang voi nhan sy da dé xuét trong HSDT. Khi
nhén dugc van ban caa Chu dau tu yéu ciu thay thé nhan su,
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trong thoi gian quy dinh tai PKCT, Nha thau phai thay thé
bang chuyén gia c¢6 ning luc va kinh nghiém dugc Cha dau
tu chip nhén. Trir trudng hop c6 thoa thuén khac, moi chi phi
phét sinh do thay d6i nhan sy thue trach nhiém ctia Nha thau.
13.2. The Employer shall have the right to require the
Consultant to replace any personnel where such expert has
lost legal capacity, has failed to perform his or her duties
satisfactorily, or is not the same individual as proposed in the
Consultant's Bid. Upon receipt of the Employer's written
request for personnel replacement, the Consultant shall,
within the period specified in the Particular Conditions of
Contract (PCC), replace such personnel with an expert
whose qualifications and experience are acceptable to the
Employer. Unless otherwise agreed, all costs arising from
such personnel replacement shall be borne by the Consultant.

14. Quyén va
nghia vu ciia
nha thau /
Rights and
Obligations of
the Consultant

14.1. Quyén ctia Nha thau:

14.1. Rights of the Consultant:

a) Yéu cau Chu du tu cung cip cac thong tin, tai liéu lién
quan dén viéc thyc hién Dich vu tu van;

a) To request the Employer to provide information and
documents relevant to the performance of the Consulting
Services;

b) Tir chéi thuc hién cong viéc khong hop 1y ngoai ndi dung
Hop ddng;

b) To refuse to perform unreasonable work beyond the scope
of the Contract;

¢) Puoc dam bao quyén tac gia theo quy dinh cta phép luét
(d6i v6i nhitng san phém tu van c6 quyén tac gia);

c) To enjoy copyright protection in accordance with the
applicable laws for consulting deliverables eligible for
copyright protection;

d) Pugc quyén yéu cdu Chu d4u tu thanh toan ding han theo
quy dinh tai Muc 10 DKC. '
d) To request the Employer to make payments in a timely
manner in accordance with Clause 10 of the General
Conditions of Contract (GCC).

14.2. Nghia vu ctia Nha thau:
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14.2. Obligations of the Consultant:

a) Chiu trach nhiém dbi v6i chit luong céc san phém tu van
cua minh;

a) To be responsible for the quality of all consulting
deliverables;

b) Nop cho Chii du tu cac bdo cdo va tai lidu véi s6 luong
va thoi gian quy dinh trong Hop dong. Nha thau théng béo
mdt cach ddy du va kip thoi tat ca théng tin lién quan dén
cong viéc tu van ¢6 thé 1am cham tré hoidc can tr& viée hoan
thanh c4c cong viée theo tién do va dé xut giai phap thuc
hién;

b) To submit to the Employer all reports and documents in
the quantities and within the timeframes specified in the
Contract. The Consultant shall promptly and fully notify the
Employer of any circumstances relating to the Consulting
Services that may delay or hinder the timely completion of the
Services and shall propose appropriate remedial measures,
¢) Hoan thanh ding tién d6 va giao ndp céc san phim tu van
theo quy dinh trong Hop dong; trinh bay ndi dung cong viée
tu van trong cac budi hop do Chu dau tu td chic (néu c6 yéu
cau);

c) To complete the Services on schedule and deliver all
consulting deliverables in accordance with the Contract;
and, when requested, to present the conmsulting work at
meetings convened by the Employer;

d) Khi c6 yéu ciu ctia Chi dAu tu, Nha thau hodc Nha thiu
phu sé& cur dai dién co du thAm quyén, ning luc tham gia giai
quyét cac cong viéc con vudng méc tai bét ky thoi diém theo
yéu ciu cta Chil du tu (ké ca ngay nghi) cho tdi ngdy nghiém |
thu san phim tu vén;

d) Upon the Employer's request, the Consultant or its
Subconsultants shall appoint duly authorized and qualified
representatives to participate in resolving outstanding issues
at any time required by the Employer (including weekends
and public holidays) until the consulting deliverables have
been accepted;

d) Cung cép ho so, tai lidu phuc vu cac cudc hop, bao cao,
thdm dinh... véi sb luong theo yéu ciu ciia Cha dau tu;
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| d) To provide documents and supporting materials for
meetings, reporting, appraisal, and other purposes in the
quantities required by the Employer;

e) Thu thap cac thong tin can thiét dé phuc vu cho cong viéc
tu vin theo Hop ddng.

e) To collect all information necessary for the performance
of the Consulting Services under the Contract.

15. Nha théu 15.1. Nha thiu duogc ky két hgp ddng véi cac nha thau phu
phu / trong danh sach cac nha thau phu néu tai PKCT dé thuc hién
Subconsultants | mdt phan cong viéc néu trong HSDT. Viéc sir dung Nha thau
phu sé& khong lam thay ddi cac nghia vu ctia Nha thau. Nha
thau phai chiu trach nhiém truéc Chu dau tu vé khéi lugng,
chét luong, tién d6 va cac nghia vu khac d6i voi phén viée do
Nha thu phu thuc hién.
15.1. The Consultant may enter into subcontracts with the
Subconsultants listed in the Particular Conditions of
Contract (PCC) to perform portions of the Services specified
| in the Consultant's Bid. The engagement of Subconsultants
shall not relieve the Consultant of any of its obligations under
the Contract. The Consultant shall remain fully responsible
to the Employer for the quantity, quality, schedule, and all
other contractual obligations relating to the Services
performed by its Subconsultants.
© Viéc thay thé, bb sung Nha thiu phu ngoai danh sach cic nha
thau phu di duogc néu tai PKCT chi duoc thuc hién khi co ly
do xac dang, hop ly va dugc Chu déu tu chap thuan.

The replacement of, or addition to, the Subconsultants other
than those specified in the Particular Conditions of Contract
(PCC) shall only be permitted where justified by valid and
reasonable grounds and subject to the Employer's prior
approval.

15.2. Gia tri cong viéc ma cac nha thiu phu quy dinh tai Muc
15.1 BKC khéng dugc vugt qua ty 1€ phén tram theo Gia hop
ddng néu tai PKCT.

15.2. The value of the Services to be performed by the
Subconsultants referred to in Clause 15.1 of the GCC shall
not exceed the percentage of the Contract Price specified in
the Particular Conditions of Contract (PCC).
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15.3. Nha thiu c6 trach nhiém thanh toan day di va ding han
cho Nha thiu phu theo céc diéu khoan thda thuan gitta Nha
thiu va Nha thau phy.

15.3. The Consultant shall make full and timely payment to
its Subconmsultants in accordance with the terms and
conditions agreed between the Consultant and the respective
Subconsultants.

15.4. Nha thau khong duge sir dung Nha thau phu cho cac
cong viéc khac ngoai cong viéc ké khai sir dung Nha thau phu
néu trong HSDT.

15.4. The Consultant shall not engage any Subconsultant to
perform  Services other than those declared  for
subcontracting in its Bid.

15.5. Yéu ciu khac vé Nha thiu phu quy dinh tai PKCT.
15.5. Other requirements relating to Subconsultants shall be
as specified in the Particular Conditions of Contract (PCC).

16. Phat vi
pham va bbi
thuwong thiét
hai /

Phat vi pham Hop ddng va bdi thuong thiét hai theo quy dinh
tai PKCT.

Liquidated damages for breach of the Contract and
compensation for loss or damage shall be governed by the

Suspension of
the Contract

Liquidated provisions specified in the Particular Conditions of Contract
Damages and (PCC).

Compensation

for Loss or

Damage

17. Tam dimg | Chu dAu tu c6 thé tam dimg cic khoan thanh toan cho Nha
Hop dong / thau bing cach théng bao bang vin ban cho Nha thau vé viée

tam ding trong truong hop Nha thau khéng thuc hién mot
nghia vu cu thd nao ctia minh theo Hop dong véi diéu kién
thoéng bao d6 phai (i) néu rd ndi dung cua viéc khong thuc
hién dugc; va (i) yéu cau Nha thiu ¢6 bién phép khic phuc
trong vong 30 ngay ké tir ngay Nha thau nhan duoc thong béo
tam duing.

The Employer may suspend payments due to the Consultant
by giving written notice of such suspension if the Consultant
fails to perform any of its obligations under the Contract,
provided that such notice shall: (i) specify the nature of the
Consultant's failure to perform; and (ii) require the
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Consultant to remedy such failure within thirty (30) days
from the date the Consultant receives the notice of

SUSpension.

18. Chim dirt
Hop df‘)ng do
sai pham cua
Nha thiu /
Termination of
the Contract
for the
| Consultant's
Default

fails to perform the Services as specified in the Particular

~ Chu diu tu theo quy dinh cia Hop dong va phép luat.

18.1. Cht diu tu c6 thé chidm dut viée thuc hién mét phﬁn
hodc toan bd Hop ddng bang cich thong bao bing van ban
cho Nha thau trong truong hop Nha thau khong thuc hién néi
dung cong viéc theo quy dinh tai DKCT.

18.1. The Employer may terminate the Contract, in whole or in
part, by giving written notice to the Consultant if the Consultant

Conditions of Contract (PCC).

18.2. Chit d4u tu c6 thé giri cho Nha thau théng bio cham ditt
Hop déng ma khong phai chiu bét cir chi phi dén bu nio trong
truong hop phat hién Nha thau 1am vao tinh trang phd4 san.
Viéc chdm dat Hop ddng nay khong 1am mét di quyén loi ciia

18.2. The Employer may terminate the Contract by giving
written notice to the Consultant, without incurring any
liability for compensation, if the Consultant is declared
bankrupt or becomes insolvent. Such termination shall be
without prejudice to any rights or remedies available to the
Employer under the Contract or applicable law.

18.3. Truong hgp Chu dau tu chidm dat viéc thuc hién mot
ph?m hoac toan b Hop déng theo quy dinh tai Muc 18.1
PKC, Cht du tu c6 thé ky hop ddng v6i nha thau khac dé
thyc hién phin hop ddng bi chdm dut d6. Nha thau s& chiu
trach nhiém bdi thuong cho Chit ddu tu dbi véi nhing chi phi
phat sinh thém dé thyc hién phin Hop dong bi cham dat. Nha
thAu van phéi tiép tuc thuc hién phan Hop déng khéng bi
cham dt.

18.3. Where the Employer terminates the Contract, in whole
or in part, pursuant to Clause 18.1 of the General Conditions
of Contract (GCC), the Employer may engage another
consultant to perform the terminated portion of the Services.
The Consultant shall be liable to compensate the Employer
for any additional costs incurred in completing the
terminated portion of the Contract. The Consultant shall
continue to perform the remaining portion of the Contract |
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that has not been terminated.

19. Cham dirt
Hop dong do
16i ctia Chii
dau tu /
Termination of
the Contract
for the
Employer's
Default

Nha thiu c6 thé chim dit viéc thuc hién mot phﬁn hoéc toan
b5 Hop ddng bing cach théng bao bing vin ban cho Chu dau
tu trong truong hop Chu dau tu khong thuc hién ndi dung
cbng viéc theo quy dinh tai DKCT.

The Consultant may terminate the Contract, in whole or in
part, by giving written notice to the Employer if the Employer
fails to perform its obligations as specified in the Particular
Conditions of Contract (PCC).

20. Truwong
hop bat kha
khang / Force
Majeure

20.1. Khi xay ra su viéc bt kha khang, viéc mot bén khong
thuc hién dugc bét ky mot nghia vu nao cta minh s& khong
bi coi la vi pham hay pha v& Hop déng, v4i didu kién 13 bén
bi anh hudng béi vu viée nay: (a) da tién hanh céc bién phap
ngan nglra hop ly, cln trong va cac bién phdp thay thé cin
thiét, tt ca v&i muc dich thuc hién duoc cac diéu khoan va
diéu kién cua Hop ddng nay, va (b) phai tiép tuc thuc hién
cac nghia vu ctia minh trong pham vi Hop ddng chimg nao
viéc thue hién nay con hop ly va thuc té.

20.1. Neither Party shall be considered in breach of, or in
default under, the Contract for failure to perform any of its
obligations if such failure results from a Force Majeure
event, provided that the affected Party: (a) has taken all
reasonable  precautions, exercised due care, and
implemented all reasonable alternative measures to perform
the terms and conditions of the Contract, and (b) continues
to perform its obligations under the Contract to the extent
that such performance remains reasonably practicable.
20.2. Trong Hop dong nay, bét kha khang dugc hiéu la cac su
kién ndm ngoai tim kiém soat cia cic bén va khong thé luong
trude, khong thé tranh duoc va khién cho viéc thuc hién Hop
‘d0ng 13 khong kha thi ma nguyén nhén khéng phai do so suét
hodc thidu chd ¥ cta cac bén. Su kién bt kha khang c6 thé
bao gébm nhung khéng gidi han bai chién tranh, bao loan,
dinh céng, hdéa hoan, 1 lut, dich bénh, cach ly do kiém dich
hodc céc chinh sach, quy dinh cia Nha nudc.

20.2. For the purposes of this Contract, Force Majeure
means any event or circumstance beyond the reasonable
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control of the Parties, which is unforeseeable, unavoidable,
and renders the performance of the Contract impossible or
impracticable, provided that such event is not caused by the
negligence or fault of either Party. Force Majeure events may
include, but are not limited to, war, riots, strikes, fire, floods,
epidemics or pandemics, quarantine restrictions, or
governmental laws, regulations, or administrative measures.
20.3. Khi x4y ra su kién bat kha khang, bén bi anh hudng béi
su kién bat kha khang phai kip thoi théng bao bang vin ban
cho bén kia vé surkién d6 va nguyén nhén giy ra su kién trong
vong 14 ngay ké tir ngay xay ra su kién bat kha khang. Péng
thoi, chuyén cho bén kia gidy xac nhan vé su kién bat kha
khang d6 dugc cAp bi mot td chirc cé thidm quyén tai noi xay
ra su kién bét kha khang.

20.3. Upon the occurrence of a Force Majeure event, the
affected Party shall promptly notify the other Party in writing
of the event and its cause within fourteen (14) days from the
date of its occurrence. The affected Party shall also provide
the other Party with a certificate or other official
confirmation of the Force Majeure event issued by the
competent authority or competent organization at the place
where the event occurred.

Nha thiu bi anh huéng boi su kién bat kha khang phai tiép
tuc thuc hién cac nghia vu Hop déng theo hoan canh thuc té
cho phép va phai tim moi bién phap hop ly dé han ché hau
qua clia sy viéc bat kha khang.

The Consultant affected by the Force Majeure event shall
continue to perform its contractual obligations to the extent
reasonably practicable and shall use all reasonable efforts to
mitigate the consequences of the Force Majeure event.

20.4. Thoi han ma mo6t bén phai hoan thanh mdt cong viéc
theo Hop ddng nay dugc gia han thém mot khoang thoi gian
bing dung thoi gian bén d6 khéng thé thuc hién dugc cong
viéc d6 do bi anh hudng bai sy kién béat kha khang.

20.4. The time for performance of any obligation under the
Contract shall be extended by a period equal to the duration
during which the affected Party is unable to perform such
obligation due to the Force Majeure event.
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20.5. Trong thoi gian khong thuc hién duge Dich vu tu van |
do su kién bit khé khéng, theo yéu ciu ctia Chu dau tu, Nha
thau c6 nghia vu:

20.5. During any period in which the Consulting Services
cannot be performed due to a Force Majeure event, the
Consultant shall, upon the Employer's request:

a) Ngtmg huy dong chuyén gia; trong truong hgp nay, Nha
thau s& duoc hoan tra nhimg chi phi phat sinh mot cach hop
Iy va can thiét. Truong hop Chu dau tu yéu cau phuc héi lai
Dich vu tu vAn, Nha thau dugc thanh toan cho chi phi nay;
hoac

a) Suspend the mobilization of experts. In such case, the
Consultant shall be reimbursed for all reasonable and
necessary costs incurred. If the Employer subsequently
instructs the Consultant to resume the Consulting Services,
the Consultant shall be entitled to payment of the reasonable
costs associated with such remobilization; or

b) Tiép tuc thue hién Dich vu tu van trong chimng muc c6 thé;
trong truong hgp nay, Nha thau s& tiép tuc duoc thanh toan
theo diéu khoan ctia Hop ddng va duoc hoan tra nhing chi
phi phét sinh thém mét cach hop Iy va can thiét,

b) Continue performing the Consulting Services to the extent
reasonably practicable. In such case, the Consultant shall |
continue to be paid in accordance with the Contract and shall
be reimbursed for any additional reasonable and necessary
costs incurred as a result of the Force Majeure event.
Trudng hop phét sinh tranh chép gitra cac bén do su kién bat
kha khéng xay ra hodc kéo dai thi tranh chép s& duoc giai
quyét theo quy dinh tai Muc 21 DKC.

Any dispute arising between the Parties as a result of the
occurrence or continuation of a Force Majeure event shall be
resolved in accordance with Clause 21 of the General

Conditions of Contract (GCC).

21. Giai quyét
tranh chap /
Dispute
Resolution

21.1. Chu du tu va Nha thau giai quyét cac tranh chap phat
sinh gifta hai bén théng qua thuong luong, hoa giai.

21.1. The Employer and the Consultant shall use their best
efforts to resolve any dispute arising between them through
amicable negotiations and conciliation.
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21.2. Néu tranh chép khong thé giai quyét duoc bing thuong
lugng, hoa giai trong thoi gian quy dinh tai DPKCT ké tir ngay
phat sinh tranh chép thi mét bén ¢ thé yéu céu dua viéc tranh
chép ra giai quyét theo co ché duoc xac dinh tai DKCT.

21.2. If the dispute cannot be resolved through negotiation
and conciliation within the period specified in the Particular
Conditions of Contract (PCC) from the date the dispute
arises, either Party may refer the dispute for resolution in
accordance with the dispute resolution mechanism specified
in the Particular Conditions of Contract (PCC).

| 22. Thong bao
/ Notices

22.1. Bt cir thong bio nao ctia mdt bén giii cho bén kia lién
quan dén Hop dong phai duge thé hién bing vin ban, theo
dia chi dugc ghi trong PKCT.

22.1. Any notice given by one Party to the other in connection
with the Contract shall be made in writing and delivered to
the address specified in the Particular Conditions of Contract |
(PCC).

22.2. Thong bao ctia mdt bén sé& co6 hiéu luc ké tir ngay bén
kia nhan dugc hodc theo ngay hiéu luc néu trong thong bao,
tiy theo ngdy nao dén mudn hon. '

22.2. A notice shall become effective on the date it is received
by the receiving Party or on the effective date specified in the
notice, whichever is later.
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Chwong VIL. PIEU KIEN CU THE CUA HQP PONG / CHAPTER VIL.
PARTICULAR CONDITIONS OF CONTRACT (PCC)

PKC 1.1 | Chu diu tu: Téng coéng ty Hang khong Viét Nam — CTCP

GCC 1.1 | Employer: Vietnam Airlines Corporation — Joint Stock Company
(Vietnam Airlines)

PKC 1.3 | Nha thau: [ghi tén nha théu tring thau]

GCC 1.3 | Consultant: [insert the name of the successful Consultant]

PKC 1.10 | Dia diém du an: L6 CO1 (DV31), Cang Hang khéng Quéc Té
Long Thanh, x3 Long Thanh, tinh Pong Nai

GCC 1.10 Project Site: Lot C01 (DV31), Long Thanh International Airport,
Long Thanh Commune, Dong Nai Province, Vietham.

PKC 1.11 | Ngay hop dong c6 hiéu luc: Hop ddng c6 hiéu luc ké tir ngay hai
bén ky hop dong.

GCC 1.11 Effective Date of the Contract. The Contract shall become
effective on the date of its execution by both Parties.

PKC 2.2 | Céc tai liéu khéc: [ghi cdc tai liéu khdc, néu cd]

GCC 2.2 | Other Contract Documents: [insert other
documents, if any].

PKC 3.2 | “Ngoén ngit st dung cua Hop dong 1a: tiéng Viét va tiéng Anh,
trong d6 tiéng Viét 1a ngén ngft chinh va c6 tinh phap ly.

GCC 3.2 The languages of the Contract shall be Vietnamese and English.
In the event of any inconsistency or discrepancy between the two
language versions, the Vietnamese version shall prevail and be
legally binding.

PKC 4.1 | Viéc si dung tai liéu va thong tin lién quan dén Hop

| dong: [ghi cdc quy dinh khéc (néu cd)]

GCC 4.1 Use of Contract Documents and Information:

[insert other provisions, if any].

DKC7 Loai hop dong: Tron goi

GCC7

Contract Type: Lump-Sum Contract.
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DPKCS8

GCC8

Gi4 hop ddng bao gom toan bd cac chi phi, 1ai va bét ky khoan
thué nao ma nha thiu phai ndp.
The Contract Price shall include all costs, overheads, profit, and
any taxes, duties, fees, and other fiscal obligations payable by the
Consultant.
-Gia hop ddng 14 ¢ dinh d6i véi pham vi cong viéc néu trong Hop
dong va diéu khoan tham chiéu.
- The Contract Price shall be fixed for the scope of the Services
specified in the Contract and the Terms of Reference (TOR).

PKC9
GCCY

Thué nha thau nudc ngoai: Co.

Foreign Contractor Tax (FCT): Applicable.

PKC 10.1
GCC 10.1

- Tam tGng: Tam tmg hop déng trén co so thuong thao giita hai
bén va khong dugc vugt qua 30% gié tri hop dong tai thoi diém

ky két (bao gdm ca du phong néu c6). Trudng hop can tam ung
v6i mic cao hon phai duge nguoi quyét dinh dau tu cho phép.

Truéce khi Chit dau tu tam tng hop dong cho nha thau thi nha thau
phai ndp cho Chu dau tu bao lanh tam tmg hop d6ng theo quy dinh
cua phap luat Viét Nam.

- Advance Payment: An advance payment shall be made on the
basis of mutual agreement between the Parties and shall not
exceed thirty percent (30%) of the Contract Price at the time of
Contract execution (including contingency, if any). Any advance
payment exceeding this limit shall require the approval of the
Investment Decision Maker. Prior to the Employer making any
advance payment under the Contract to the Consultant, the
Consultant shall furnish the Employer with an Advance Payment
Guarantee in accordance with the laws of Viet Nam.

- Thoi gian tam Gng: Theo thoa thuan giita hai bén.

- Timing of Advance Payment: As mutually agreed by the Parties.

- Phuong thtrc thanh toan: Chuyén khoan

- Method of Payment: Bank transfer.

- Pdng tién thanh toan: VND.

- Currency of Payment: Vietnam Dong (VND).

- S6 14n thanh toén dugc quy dinh cu thé khi ki hop dong.

- The number of payment installments shall be specified in the
Contract. :
- Thoi han thanh toan: Theo thoa thuan gitia hai bén.

- Payment Due Date: As mutually agreed by the Parties.

DKC 11

Thot gian thuc hién Hop dong: theo thoi gian dé xuét trong HSDT ‘
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GCC11 Contract Duration: As proposed by the Consultant in its Bid.
PKC 12.1 | Thoi gian bén nhén yéu cAu tra 101 yéu céu diéu chinh Hop déng
ctia Chu dau tu hodc Nha thau: 05 ngay
GCC 12.1 The period within which the receiving Party shall respond to a
request for Contract amendment from the Employer or the
Consultant shall be five (5) days.
PKC 13.2 | Thoi gian dé Nha thau thue hién viéc thay thé nhan su: 05 ngay |
(Ké tir ngay nhan dugc yéu cau thay thé nhan su cia Chi déu tu).
cccizz | T he Consultant shall replace the personnel within five (5) days
from the date of receipt of the Employer's request for personnel
replacement.
PKC 15.1 | Danh sach Nha thau phuy: [ghi danh sdch Nha thau
phu phu hop voi danh sdch Nha thau phu néu trong HSDT]
cee 151 | List of Subconsultants: ~ [insert the list of
Subconsultants consistent with the list of Subconsultants
specified in the Consultant's Bid].
PKC 15.2 Téng gia tri cdng viéc ma Nha thau phu thyc hién khong vuot
qué: 30% gia hop dong
cecisz | T he total value of the Services to be performed by the
Subconsultants shall not exceed thirty percent (30%) of the
Contract Price.
DKC 15.5 | Yéu ciu khéc vé Nha thau phu: [ghi yéu cdu
khdic vé Nha thau phu (néu cd)].
GCC 15.5 Other requirements relating to Subconsultants:
[insert other requirements relating to
Subconsultants, if any].
DKC 16 | 1. Phat vi pham Hop dong: Ap dung.
GCC 16 | |. Liguidated Damages for Breach of Contract: Applicable.

Nha thau bi phat theo mirc: 0,1% gi4 tri hop ddng cho mdi ngay
cham hoan thanh cong viéc theo Hop ddng.

The Consultant shall be subject to liquidated damages at the rate
of 0.1% of the Contract Price for each day of delay in completing
the Services in accordance with the Contract.
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Téng sb tién phat khéng vuot qua: 1.500.000.000 VND.

The aggregate amount of liquidated damages shall not exceed
VND 1,500,000,000.

Chui dAu tu c6 thé khAu trir khoan tién phat tir cac khoan thanh
toan dén han ctia Nha thau.

The Employer may deduct the amount of liquidated damages
from any payments due or becoming due to the Consultant.

2. Bdi thuong thiét hai: Ap dung.
2. Compensation for Loss or Damage. Applicable.
- Bbi thuong thiét hai trén co s& toan bd thiét hai thuc té:

- Compensation shall be based on the full amount of the actual
loss or damage incurred.

DKC 18.1
GCC 18.1

ChAm dirt Hop ddng do sai pham ctia Nha thau:
Termination of the Contract for the Consultant's Default:

Chu ddu tu duge quyén chdm dit hop ddng trong cac truong hop
sau day:

The Employer shall be entitled to terminate the Contract in any of
the following circumstances:

- Nha thau khong thuc hién ding cac diéu khoan da cam két trong
hop ddng.

- The Consultant fails to perform its obligations in accordance
with the terms and conditions of the Contract.

- Nha thiu bé dé cong viéc hoac thé hién r6 rang v dinh khéng tiép
tuc thue hién nghia vu theo hop dong.

- The Consultant abandons the Services or clearly demonstrates
its intention not to continue performing its obligations under the
Contract.

- Nha thiu trao thiu phu toan bé céng viéc hoic chuyén nhuong
hop ddng ma khéng c6 su thoa thuén theo yéu cAu cta chu dau tu
- The Consultant subcontracts the entire scope of the Services or
assigns the Contract without the prior approval of the Employer
as required under the Contract.

- Nha thau bi pha san hodc v ng, bi dong ctra, bl quan ly tai san.
- The Consultant becomes bankrupt or insolvent, ceases its

business operations, or has its assets placed under
administration or receivership.
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DPKC 19
GCC 19

| tu khi chu diu tu khong thuc hién dung céc diéu khoan d& cam

Cham dit Hop ddng do 15i ciia Chu dau tu:
Termination of the Contract for the Employer's Default:

Nha thiu tu vAn c6 thé chAm dat viée thuc hién mot phf?m hoéac
toan bd hop ddng bang cach théng bao bang vin ban cho chu déu

két trong hop dong.
The Consultant may terminate the Contract, in whole or in part,

by giving written notice to the Employer if the Employer fails to
perform its obligations in accordance with the terms and

conditions of the Contract. -

bKC 21.2
GCC21.2

Giai quyét tranh chép / Dispute Resolution:
- Khi giai quyét cac tranh chép trong qua trinh thuc hién hop déng
xdy dung, cac bén phai tuan thi nguyén thc va trinh tu giai quyét
tranh chép hop déng xdy dung dugc quy dinh tai Khoan 8 Pidu
146 Luat Xay dung sé 50/2014/QH13.
- In resolving disputes arising during the performance of the
Construction Contract, the Parties shall comply with the
principles and procedures for dispute resolution prescribed in
Clause 8, Article 146 of the Law on Construction No.
50/2014/QH13.
Nguyén tic va trinh tu giai quyét tranh chép hop dong xay dung
dugc quy dinh nhu sau:
The principles and procedures for resolving disputes under the
Construction Contract are as follows:
a) Ton trong cac thoa thuén hop dong va cac cam két trong qué
trinh thuc hién hop déng, bdo dam binh déng va hop tac;
a) Respect the contractual agreements and commitments made
during the performance of the Contract, while ensuring equality
and cooperation between the Parties;
b) Céc bén hop dong co trach nhiém tu thuong lugng giai quyét
tranh chip. Trudng hop thuong lugng khong c6 két qua thi trong
vong 30 ngay ké tir ngay phiét sinh tranh chap Hop dong khong
thé hoa gii, cac Bén s& giri vin dé 1én Toa 4n nhan dan thanh |
phé Ha Noi dé xir ly tranh chép. Quyét dinh ctia Toa an 13 quyét
dinh cudi cting va c6 tinh chat bét budc véi cac Bén.
b) The Parties shall first seek to resolve any dispute through

amicable negotiations. If the dispute cannot be resolved through
negotiation and conciliation within thirty (30) days from the date
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the dispute arises, either Party may submit the dispute fo the
People's Court of Hanoi for resolution. The judgment or decision
of the Court shall be final and binding upon the Parties.

DKC 22.1
GCC22.1

Dia chi nhén théng bao cua Chu dau tu:
Address for Notices of the Employer:

- Dia chi lién lac:

- Correspondence Address:

- Pién thoai:

- Telephone:

- Fax:

- Email:

Dia chi nhan thong bao cua Nha thau:
Address for Notices of the Consultant:

- Pia chi lién lac:

- Correspondence Address:

- Pién thoai:

- Telephone:

- Fax:

- Email:
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Chuong VIIL BIEU MAU HOP PONG
CHAPTER VIII. CONTRACT FORMS
Tiy theo tinh chat va yéu cAu cuia géi thdu ma 4p dung loai hop dong phu
hop. Truong hop Hop déng ¢6 mot hoac nhiéu hop déng bd phan, Chu dau tu van
dung biéu miu ap dung dbi véi loai hgp déng tron goi va loai hgp ddng theo thoi
gian.
The appropriate form of Contract shall be selected based on the nature and
requirements of the Consulting Package. Where the Contract consists of one or

more component contracts, the Employer shall apply the relevant Contract Forms
for Lump-Sum Contracts and Time-Based Contracts, as appropriate.

Mau s6 15. Thu chép thuin hé so du thdu va trao hop dong

Form No. 15. Letter of Acceptance of the Bid and Contract Award

Mau s6 16. Hop dong dich vu van (dp dung doi véi loai hop dong tron goi)

Form No. 16. Consulting Services Contract (Applicable to Lump-Sum
Contracts)

Mau sb 17. Hop déng dich vu tu vn (dp dung déi véi logi hop dong theo thoi
gian)

Form No. 17. Consulting Services Contract (Applicable to Time-Based Contracts)
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Mau s6 15/ Form No. 15

THU CHAP THUAN HO SO DU THAU VA TRAO HQP PONG
LETTER OF ACCEPTANCE OF THE BID AND CONTRACT AWARD
__,ngay  thang = nam __

, dated the day of 5

Kinh giri: [ghi tén va dia chi cia Nha thau tring thau] (sau diy goi
tit 13 “Nha thau”)
To: ~ [insert the name and address of the successful Consultant]

(hereinafter referred to as the “Consultant”)
V& viéc: Théng bdo chdp thudn hé so dw thau va trao hop dong

Subject: Notice of Acceptance of the Bid and Contract Award

Can ca Quyétdinh s ngay  thang  nim__ cla  [ghitén Chi
dau tu] (sau day goi tat 13 “Chu dau tu”) vé viéc phé duyét két qua lya chon nha
thau goi thdu [ghi tén, sé hiéu goi thau], Chu ddutu_ [ghi tén Chii dau tu] (sau
day goi tit Ia “Chu dau tu”) thong bao: Chi dAu tw da chap thuan ho so dy thiu va
trao hop ddng cho Nha thdu dé thuc hién géi thAu__ [ghi tén, s6 hiéu géi thau]
v6i gid hop dong 1a [chi gid tring thau trong quyét dinh phé duyét két qua
lira chon nha thau] v6i thoi gian thue hién hop dong 14 [ghi thoi gian thuc hién
hop dong trong quyét dinh phé duyét két qud lwa chon nha thau].

Pursuant to Decision No. dated issued by
[insert the name of the Employer] (hereinafter referred to as the “Employer”)
approving the contractor selection result for Package [insert the name and

package number], the Employer hereby notifies that the Bid submitted by the
Consultant has been accepted and the Contract is hereby awarded to the
Consultant for the execution of Package — [insert the name and package
number], at the Contract Price of [insert the Contract Award Price stated
in the approval decision], with a Contract Duration of ___ [insert the Contract
Duration stated in the approval decision].

P& nghi dai dién hop phap ciia Nha thiu tién hanh hoan thién va ky két hop
ddng v6i Cha dAu tu theo ké hoach nhu sau:

The Consultant is requested to authorize its legal representative to finalize
and execute the Contract with the Employer according to the following schedule:

- Thoi gian hoan thién hop dong:  [ghi thoi gian hoan thién hop dong],
 taidiadiém  [ghi dia diém hoan thién hop dong];

- Contract Finalization: ___ [insert the contract finalization date], at
[insert the contract finalization venue];
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- Thoi gian ky két hop ddng:  [ghi thoi gian ky két hop dong], tai dia
diém_ [ghi dia diém ky két hop dong], gixi kém theo Dy thao hop dong.

- Contract Signing: ___ [insert the contract signing date], at ___ [insert the
contract signing venue]. The Draft Contract is enclosed herewith.

Vin ban nay 12 mét phan khong thé tach roi clia hé so hop dong. Sau khi
nhén dugc van ban nay, Nha thau phai ¢6 van ban chép thuan dén hoan thién, ky
két hop dong theo yéu ciu néu trén, trong d6 nha thdu phai cam két ning luc hién
tai ctia nha thau van dap ung yéu cu ciia hd so moi thau. Chi dAu tu s& tir chbi
hoan thién, ky két hop dong v6i Nha thiu trong trudng hop phét hién ning luc hién
tai clia nha thiu khong dap tmg yéu cu thuc hién géi thau.

This Letter forms an integral part of the Contract Documents. Upon receipt
of this Letter, the Consultant shall submit a written confirmation of its acceptance
to proceed with the Contract finalization and execution in accordance with the
above requirements, including a confirmation that its current qualifications and
capacity continue to satisfy the requirements of the Bidding Document. The
Employer reserves the right to refuse to finalize and execute the Contract if it
determines that the Consultant’s current qualifications or capacity no longer
satisfy the requirements for performing the Consulting Package.

Néu dén ngay  thang  nim @ ma Nha thau khong tién hanh hoan
thién, ky két hop ddng hodc tir chdi hoan thién, ky két hop ddng theo cac yéu cau
néu trén thi Nha thau s& bj loai.

If, by (1), the Consultant fails to proceed with the
Contract finalization and execution, or refuses to finalize and execute the Contract
in accordance with the above requirements, the Consultant shall be disqualified.

Dai dién hop phap ciia Chu dau tw
For and on behalf of the Employer
[ghi tén, chire danh, ky tén va dong ddu]

[insert name, title, signature, and official seal]

Tai liéu dinh kém: Dy thao hop déng
Enclosure: Draft Contract

Ghi cha / Note: |
(1) Ghi thoi gian pht hop v6i quy mé, tinh chét géi thau.

(1) Insert an appropriate period having regard to the size and nature of the
Consulting Package.
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Mau s6 16 / Form No. 16
HOQP PONG DICH VU TU VAN®
CONSULTING SERVICES CONTRACTY
(Ap dung doi véi loai hop dong tron goi)
(Applicable to Lump-Sum Contracts)
 _,ngay ___ thang  ndm ____
_ ,datedthe  dayof ,

Hop dong s6:

Contract No.:

Goi thau: [ghi tén gbi thiu]

Consulting Package:  [insert the name of the Consulting
Package]

Thudcduan:  [ghitén du an]

Project:  [insert the name of the Project]

- Can ct® _ (B6 lugt Dén sw s6 91/2015/QH13 ngay 24/11/2015);
- Pursuant to™® the Civil Code No. 91/2015/QH13 dated 24 November 2015;
- Can ct®  (Ludt Pdu thau sé 22/2023/QH15 ngay 23/06/2023);
- Pursuant to® the Law-on Bidding No. 22/2023/QH15 dated 23 June 2023,

-CancitV [theo quy dinh phap ludt hién hanh/;
- Pursuant to') [in accordance with current legal regulations];
Can ctr Quyét dinh sb ngay thang nam cua [ghi
tén Chui ddu tu] vé& viée phé duyét két qua lua chon nha thiu goi thau /. ghz’
tén gdi thau] va Thong béo chép thuan hd so du thdu va trao hop ddong
) ngay thang nidm ctia Chu dau tu;
Pursuant to Decision No. dated of
[insert the name of the Employer] approving the Contractor Selectlon Result for
the Consulting Package [insert the name of the Consulting Package], and

the Employer's Letter of Acceptance of the Bid and Contract Award No. dated

p

Can ¢t bién ban thuong thao, hoan thién hop ddng dd duge Cha dau tu va
nha thiu tring thau ky ngdy  théng nam ;

Pursuant to the Minutes of Contract Negotiation and Finalization signed by
the Employer and the successful Consultant on ;
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Chung t6i, dai dién cho cac bén ky hop dbng, gdbm co:

The undersigned, acting on behalf of the Parties to this Contract, hereby
agree as follows:

Chii d4u tu (sau day goi 1a Bén A)
Employer (hereinafter referred to as ""Party A")
Tén Chu dau tu:

Name of the Employer:
Dia chi:
Address:

bién thoai:

Telephone:

Fax:

Email:
Tai khoan:
Bank Account No..
M3 s thué:
Tax Identification Number (TIN):
Pai dién la 6ng/ba:
Represented by Mr./Ms.:

Chuc vu:

Title: ]

Gidy Gy quyén ky hop déng s6  ngay  thang  nidm __ (truong hop
duoc 1y quyén).

Power of Attorney No. ___ dated B (if the Contract is
signed under authorization).

Nha thiu® (sau diy goi la Bén B)
Consultant® (hereinafter referred to as "Party B'")
Tén Nha thau:

Name of the Consultant:
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Dia chi:
Address:

Dién thoai:

Telephone:

Fax:

Email:
Tai khoan:
Bank Account No.:
M3 sb thué:
Tax Identification Number (TIN):
Dai dién la dng/ba:
Represented by Mr./Ms.:

Chirc vu:

Title: -

Gidy Gy quyén ky hop ddng s6 _ngay _ thang  nidm _ (truomg hop
duoc 11y quyén).

Power of Attorney No. ___ dated (if the Contract is
signed under authorization).

Hai bén thoa thudn ky két hop dong DVTV véi cac nodi dung sau:

The Parties hereby agree to enter into this Consulting Services Contract
under the following terms and conditions:

Piéu 1. P6i twong hop dong

Article 1. Subject of the Contract

Péi tuong hop dong 1a cac dich vu duge néu chi tiét trong Phu luc A “Piéu
khoén tham chiéu”.

The subject of this Contract is the Consulting Services described in detail in
Appendix A — "Terms of Reference (TOR)".

Diéu 2. Ho so hop dong

Article 2. Contract Documents

Hb so hop ddng bao gdm céc tai liéu sau day:

The Contract Documents shall comprise the following:

1. Van ban hop déng;



231

1. The Contract Agreement,

2. Phu luc hop ddng gdm Piéu khoan tham chiéu, Danh sach nhan su cta
Nha thau, Trach nhiém bao cao ciia Nha thau;

2. The Contract Appendices, including the Terms of Reference (TOR), the
Consultant's Personnel List, and the Consultant's Reporting Obligations;

3. Bién ban hoan thién hop dong;

3. The Minutes of Contract Finalization,

4, Quyét dinh phé duyét két qua lua chon nha thau;

4. The Decision approving the Contractor Selection Result;

5. Vin ban thda thudn ctia cac bén vé diéu kién ctia hop déng, bao gbm
bKC va DKCT;

5. The Parties' agreed Contract Conditions, including the General
Conditions of Contract (GCC) and the Particular Conditions of Contract (PCC);

6. HSDT va céc tai liéu lam r6 HSDT cua nha thdu duoc lua chon;

6. The Consultant's Bid and all clarifications of the Bid submitted by the
selected Consultant,

7. HSMT va cc tai liéu sira dbi, bd sung HSMT;

7. The Bidding Document and all amendments and addenda thereto,
8. Cac tai liéu cd lién quan.

8. Other relevant documents.

Piéu 3. Trach nhiém ciia Bén A

Article 3. Responsibilities of Party A

1. Bén A cam két thanh toan cho Bén B theo Gia hop déng va phuong thiic
thanh toan quy dinh tai Diéu 5 ciia Hop ddng nay ciing nhu thuc hién day du nghia
vu va trach nhiém khéc dugc quy dinh trong DPKC va DKCT.

1. Party A undertakes to make payment to Party B in accordance with the
Contract Price and the method of payment specified in Article 5 of this Contract,
and to fully perform all other obligations and responsibilities prescribed in the
General Conditions of Contract (GCC) and the Particular Conditions of Contract
(PCC).

2. Bén A chi dinh 6ng/ba [ghi rd ho tén] la can b phu trach cua Bén
A dé diéu phdi cac hoat dong thudc pham vi Hop ddng nay.
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2. Party A appoints Mr./Ms. [insert full name] as Party A's
Contract Representative to coordinate all activities within the scope of this
Contract.

Piéu 4. Trach nhiém ciia Bén B
Article 4. Responsibilities of Party B
1. Thuc hién cac nghia vu dugc néu tai Diéu 1 cia Hop d(‘")ng nay.
‘ 1. Perform the Services and fulfill the obligations specified in Article 1 of
this Contract.

2. Pam bao huy dong va bd tri nhéan su dugc liét ké tai Phu luc B “Danh sach
nhan sy ctia Nha thau” dé thuc hién dich vu.

2. Ensure the mobilization and assignment of the personnel listed in
Appendix B — "Consultant’s Personnel List" to perform the Consulting Services.

3. Nop bdo cao cho Bén A trong thoi han va theo cac hinh thirc dugc néu tai
Phu luc C “Trach nhiém bao cdo cia Nha thau”.

3. Submit reports to Party A within the timeframes and in the formats
specified in Appendix C — "Consultant's Reporting Obligations".

4. Thuc hién dﬁy du céc nghia vu va trach nhiém khac duoc quy dinh trong
bKC va bKCT.

4. Fully perform all other obligations and responsibilities prescribed in the
General Conditions of Contract (GCC) and the Particular Conditions of Contract

(PCC).
Piéu 5. Gia hop dong, thoi han va phwong thire thanh toan
Article 5. Contract Price, Payment Schedule, and Method of Payment

1. Gi4 hop dong: [ghi o gid tri bang s6, bang chit va
déng tién ky Hop dong]. S6 tién nay bao gbm toan bd cic chi phi, 1ai va bat ky
khoan thué nao ma Bén B phai ndp.

1. Contract Price: [insert the Contract Price in figures,
in words, and the Contract currency]. This amount includes all costs, overheads,
profit, and any taxes, duties, fees, and other fiscal obligations payable by Party B.

2. Thoi han va phuong thire thanh toan
2. Payment Schedule and Method of Payment
Thanh todn theo thoi han va phuong thic thanh toan néu tai Muc 10 BKC.

Payments shall be made in accordance with the payment schedule and
method specified in Clause 10 of the General Conditions of Contract (GCC).
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[thoi han thanh todn c6 thé thay déi dé phix hop véi cde bdo cdo dau ra duoc
néu chi tiét tai Phu luc CJ.

[The payment schedule may be adjusted to align with the deliverables and
reports specified in detail in Appendix C.]

Piéu 6. Loai hop dong

Article 6. Contract Type

Hop ddng nay dugc thuc hién theo loai hop ddng tron goi.

This Contract shall be executed as a Lump-Sum Contract.

Diéu 7. Thoi gian thwe hién hop dong

Article 7. Contract Duration

[ghi thdi gian thiec hién Hop dong phii hop véi HSMT, HSDT va két qua hoan
thién hop dong giita hai bén].

[insert the Contract Duration consistent with the Bidding Document, the
Consultant's Bid, and the Contract finalization agreed by the Parties].

Diéu 8. Hiéu lwc hop dong
Article 8. Effectiveness of the Contract

1. Hop ddng c6 hiéu luc ké tir [ghi cu thé ngay ¢é hiéu lyc ciia hop
dong phit hop véi quy dinh tai Muc 1.11 PKCT].
1. This Contract shall become effective from - [insert the effective date

of the Contract in accordance with Clause 1.11 of the Particular Conditions of
Contract (PCC)].

2. Hop ddng hét hiéu luc sau khi hai bén tién hanh thanh 1y Hop dong theo
luat dinh.

2. This Contract shall expire upon completion of the Contract liquidation by
both Parties in accordance with applicable laws.

Hop dbng dugc 1ap thanh bo, Bén A giit bd, Bén B giir bd,
céc bd Hop dong c6 gia tri phap ly nhu nhau.

This Contract is made in () original counterparts, of which Party A
retains () counterparts and Party B retains (__) counterparts. Each
counterpart shall be equally authentic and legally binding.

Pai dién hop phap ciia Bén A Dai dién hop phap ciia Bén B®
For and on behalf of Party A For and on behalf of Party B?Y
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[ghi tén, chirc danh, ky tén va déng ddu] — [ghi tén, chikc danh, kj tén va dong ddu]

[insert name, title, signature, and official  [insert name, title, signature, and official
seal] seal]

Ghi chi/ Notes:

(1) Can c1x tinh chét va yéu cau clia géi thiu, ndi dung hop dong theo miu nay
c6 thd dugc sira dbi, bd sung cho phu hop.

(1) Depending on the nature and requirements of the Consulting Package, the
contents of this Contract Form may be amended or supplemented as appropriate.

(2) Cdp nhdt cdc van ban quy pham phdp ludt theo quy dinh hién hanh.

(2) Update the applicable legal instruments in accordance with the prevailing
regulations.

(3), (4) Trudng hop nha thiu lién danh thi trong hop dong phai bao gom thong
tin cla tAt ca cac thanh vién lién danh. Dai dién hop phap cla timg thanh vién trong
lién danh phai ky tén, déng diu vao hop dong.

(3), (4) Where the Consultant is a Joint Venture, the Contract shall include the

information of all Joint Venture members. The legal representative of each Joint
Venture member shall sign and affix its seal to the Contract.
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PHU LUC / APPENDICES

Phu luc A: Piéu khoan tham chiéu

Appendix A: Terms of Reference (TOR)

Phu luc B: Danh sach nhan su cia Nha thau
Appendix B: Consultant's Personnel List

Phu luc C: Trach nhiém bao cao cua Nha thau.
Appendix C: Consultant's Reporting Obligations.
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